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Din, toplumun kültürünü şekillendiren önemli unsurlardan biridir. Yeryüzündeki birçok din, 

hâkim olduğu toplumun dilini ve edebiyatını etkilemiştir.  

İslam dini, Kur’an-ı Kerim ve Hz. Peygamber’in sünnetiyle insanlığa ışık olmuş; Müslüman 

milletler, kendi dilleriyle İslam’ın sanat hazinesini kaynaştırarak edebiyat geleneklerini 

şekillendirmişlerdir. 

Esasları, şartları ve ibadet biçimleri açık biçimde belli olan İslam’ın şartlarından biri de hac 

ibadetidir. Müslüman milletlerin edebî geleneklerinde hac konulu çeşitli eserler yazılmış ve bu eserlerde 

hac ibadeti çeşitli yönleriyle ele alınmıştır. İslami edebiyatta hac konulu eserler genel olarak iki başlık 

altında toplanmıştır. Bunlardan biri hac ibadetinin nasıl yapıldığını anlatan menâsik-i hac türüdür. Fıkhî 

bir terim olan menâsik-i hac bu alanda yazılan eserlerle birlikte edebî bir terim olarak da Türk 

edebiyatında yer almıştır. Diğer bir başlık ise hac güzergâhındaki menziller hakkında bilgi veren menâzil-

i hac türüdür. Menâzil-i haclar, hac güzergâhının yol haritasıdır.   

Söz konusu bu eserlerin önemli bir örneği 17. yüzyılda harekeli olarak yazılmış, 120 varaktan 

oluşan, yer yer Eski Anadolu Türkçesi özellikleri gösteren ve müellifi bilinmeyen “Delîlü’l-Huccâc ve’l-

Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn” adlı menâsik-i hac metnidir. “Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-

Tahsîli Umûrı’d-dîn”de  Müslümanlar için farz olan hac ibadetinin nasıl yapılacağına dair bilgilere ve 

ibadet esnasında uzak durulması gereken hususlara yer verilmiştir. Ayrıca eserin son bölümünde hac 

menzillerine yer verilmesi de eserin önemini artırmıştır. 

 

Anahtar Kelimeler: 17. Yüzyıl, Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn, Eski Anadolu 

Türkçesi, Menâsik-i Hac, Menâzil-i Hac, Metin İncelemesi. 
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 Religion is one of the important elements that forms the culture of the society. many religions on 

earth have affected the language and literature of the society which religion is dominant. 

 The religion of Islam has shed light on humanity with the Qur'an and the sunnahs of the Holy 

Prophet, Muslim nations formed their literary traditions by fusing the art treasure of Islam with their own 

languages.  

 One of the conditions of Islam, whose principles, conditions and forms of worship are clearly 

obvious, is pilgrimage. Various literary works have been written about pilgrimage in the literary traditions 

of Muslim nations and in these works, pilgrimage worship has been discussed in various aspects. In 

Islamic literature, literary works on pilgrimage are generally grouped under two headings. One of them is 

the "menâsik-i hac (forms of pilgrimage worship)" type, which describes how the pilgrimage is done. 

Menâsik-i hac (forms of pilgrimage worship), which is a fiqh term, has taken place in Turkish literature 

as a literary term together with the literary works written in this field. Another title is the "menâzil-i hac 

(pilgrimage destination)" type, which gives information about the destinations on the pilgrimage route. 

Menâzil-i hac (pilgrimage destination) are the road map of the pilgrimage route. 

 An important example of these literary works is a Menâsik-i Hac (forms of pilgrimage worship) 

text called “Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn”, which was written in the 17th 

century and consists of 120 leaves, showing features of Old Anatolian Turkish in some parts and an 

unknown author. In “Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn”, informations on how to 

perform the pilgrimage worship, which is obligatory for Muslims, and the issues to be avoided during 

worship are given. In addition, the fact that the pilgrimage destinations are included in the last part has 

increased the importance of the work. 

Keywords: 17. Century, Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn, Forms of Pilgrimage 

Worship, Old Anatolian Turkish, Pilgrimage Destination, Text Review 
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ÖN SÖZ 

 

Din, insan hayatını düzenleyen toplumsal bir kurumdur. Yeryüzündeki bütün 

dinler, kendi kuralları çerçevesinde insanların davranışlarını şekillendirmektedir. 

Geçmişten günümüze kadar yaşamış olan tüm toplumlarda dinî kuralların düzenleyici 

ve denetleyici rolü olduğu bilinmektedir. İbadet ise dinî kuralların hayata uygulanış 

biçimi olarak açıklanmaktadır. Mensup olduğu dine uygun biçimde yaşamak isteyen her 

kişi, ibadetlerini yerine getirerek inandığı dinin kurallarını uygulamış olacaktır.  

İslam dini, Kur’an-ı Kerim ve Hz. Peygamber’in sünnetinin ışığında 

Müslümanlara tebliğ edilmiştir. İslam’ın kuralları, hem Kur’an-ı Kerim’deki hükümler 

hem de Hz. Peygamber’in hayattayken yaptığı uygulamalar sayesinde tereddüde yer 

bırakmayacak şekilde belirlenmiştir. İslam’da ibadetler açık ve anlaşılırdır. İbadetlerin 

yeri ve zamanı bellidir. 

İslam’ın şartlarından biri de hac ibadetidir. Hac, diğer bazı dinlerde de yeri olan 

bir ibadet olarak karşımıza çıkmaktadır. Ancak birçok dinde hac ibadeti, uygulanış 

biçimi açısından İslam’daki gibi kesin kurallara bağlı olarak gerçekleşmemektedir. 

İslam’da haccın mekânı ve zamanı belli olup hac esnasında yapılması gerekenler açık 

biçimde anlatılmaktadır. Hangi durumlarda haccın şartlarının tam olarak yerine getirilip 

getirilmediği Müslümanlar tarafından bilinmektedir.  

Hac, İslam’ın beş şartından biri olup imkânı olan her Müslüman’a farz 

kılınmıştır. Yılın belli dönemlerinde Mekke ve Medine’yi ziyaret eden Müslümanlar, 

gerekli şartları yerine getirerek hac vazifesini yapmış olurlar. İslamiyet’te ilk hac, 

Hicretin 9. yılında Hz. Peygamber’in emîr-i hac olarak tayin ettiği Hz. Ebû Bekir’in 

öncülüğündeki kafile tarafından gerçekleştirilmiştir. Sonraki yıllarda ise hac ibadeti, 

Müslümanlar tarafından -engel teşkil edecek büyük bir felaket olmadıkça- kesintisiz 

olarak yerine getirilmiştir. 

İslam’da hac ibadetinin belli kurallara dayalı olarak yapılması bu alanda rehber 

olabilecek eserlerin hazırlanmasını gerektiriyordu. Hac kurallarının bir araya getirilip 

kitap hâlinde hazırlanması, günümüzdeki imkânlara sahip olamayan Müslümanlar için 

önemli bir ihtiyaçtı. İşte bu ihtiyaç; hac ibadeti öncesinde, esnasında ve sonrasında 

yapılması gerekenlerin anlatıldığı menâsik-i hac türünün ortaya çıkmasını sağlamıştır. 

Farklı dilleri konuşup aynı menzile ulaşmaya çalışan hacı adayları, yapacakları ibadetin 

esaslarını öğrenmek için bu kaynaklara başvurmuştur. Ayrıca hac yolunda durulması 

gereken menzillerin anlatıldığı, hacı adaylarının yararlanabileceği su kaynakları 
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hakkında bilgilerin verildiği menâzil-i hac türü de yine hacı adaylarına yol gösteren 

farklı bir tür olarak ortaya çıkmıştır. Menâsik-i hac türü eserlerin içinde de belli 

kısımlarda hac menzillerine yer verilmiştir. 

İslamî eserler açısından oldukça zengin bir mirasa sahip olan Türk edebiyatında 

hac ibadeti hakkında birçok eser yazılmıştır. Bu eserlerden biri olan Delîlü’l-Huccâc 

ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn, menâsik-i hac türünde bir eserdir. Müellif, 

eserde haccın uygulanış biçimini anlatarak hacı adaylarına hac ibadetinin gerekleri, 

yasakları ve önemi hakkında açıklamalar yapmakta ve açıklamalarını fikhî 

kaynaklardan alıntılarla desteklemektedir. Ayrıca eserin sonunda Mısır - Kâbe ve Şam - 

Kâbe arasındaki menziller hakkında kısaca bilgi vermektedir. 

Millî Kütüphane kataloğuna 06 Mil Yz A 9156 yer numarasıyla kayıtlı olan 

eserin müellifinin kim olduğu bilinmemektedir. 17. yüzyıla ait olan bu eseri 

incelememizdeki amaç dönemin dil özelliklerini belirleyerek Türk dilinin gelişim 

serüveninin bir kısmını eserin penceresinden görebilmektir. 

Çalışma; Giriş, İnceleme, Çeviri Yazılı Metin ve Sözlük olmak üzere dört ana 

bölüm ve Tıpkıbasım’dan oluşmaktadır. 

“Giriş” bölümünde hac kavramı ele alınmış, hac ibadetinin İslam’daki ve 

Türklerdeki geçmişinden bahsedilmiştir. Ardından Türk edebiyatında hac konulu 

eserlerden bahsedilip bu eserleri gösteren bir tabloya yer verilmiştir. Ayrıca bu bölümde 

Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn adlı eserin konusu, içeriği ve 

bölümlerinden bahsedilip müellifin eser boyunca başvurduğu kaynaklar ve önemli 

şahsiyetler hakkında bilgi verilmiştir. 

“İnceleme” bölümünde eserin imla özellikleri, ses bilgisi ve şekil bilgisi ayrı ayrı 

ele alınmıştır. İmla özelliklerinde ünlü ve ünsüz harflerin kelime baş, orta ve sonunda 

yazımları incelenmiştir. Bütün ünsüz harfler verilmemiş yazımında farklı durumların 

ortaya çıkabildiği ünsüz harfler incelenmiştir. 

Ses bilgisi kısmında ünlü ve ünsüz harflerde yaşanan ses olayları incelenmiştir. 

Ünlü harfler; kalınlık-incelik uyumu, düzlük-yuvarlaklık uyumu, ünlü düşmesi, ünlü 

birleşmesi, ünlü türemesi ve ünlü değişimleri açısından örnekleriyle incelenmiştir. 

Ünsüz harfler; ünsüz değişimi, ünsüz türemesi, ünsüz düşmesi, ünsüz uyumu ve ünsüz 

ötümlüleşmesi açısından örnekleriyle incelenmiştir.    

Şekil bilgisinde eserde bulunan sözcükler, türlerine göre ad, zamir, sıfat, zarf, 

edat, bağlaç, ünlem ve fiil başlıkları altında ele alınmıştır. Bu kısımda eserdeki yapım 

ve çekim ekleri örneklerle gösterilmiştir. 
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“Çeviri Yazılı Metin” bölümünde nüshanın çeviri yazısı yapılmıştır. Genel kabul 

gören çeviri yazım işaretleri dikkate alınarak yapılan çeviride Times Turkish 

Transcription yazı stili kullanılmıştır. 

“Sözlük” bölümünün Metin Sözlüğü kısmında eserde bulunan ve günümüzde 

pek kullanılmayan Türkçe ve Arapça sözcükler açıklanmış, ayrıca Metinde Geçen Hac 

Terimleri Sözlüğü oluşturularak metin içerisinde bulunan hac terimleri ve hac 

bölgesinde bulunan önemli mekânlar hakkında bilgiler verilmiştir.  

 “Tıpkıbasım”da Millî Kütüphane kataloğuna 06 Mil Yz A 9156 yer numarasıyla 

kayıtlı bulunan nüshanın tıpkıbasımına yer verilmiştir. Böylelikle eserin orijinalini 

çeviri yazılı metinle karşılaştırmak da mümkün olmuştur. 

Bu çalışmada lisansüstü eğitim sürecim boyunca benden yardımını asla 

esirgemeyen, eserin tespitinden metnin incelenmesine dek her aşamada yoğun 

çalışmasından cömertçe vakit ayırarak büyük bir sabırla bana rehberlik eden, derin 

bilgisiyle zihnimi açan ve ufkumu genişleten saygıdeğer hocam Dr. Öğr. Üyesi Mehmet 

Emin TUĞLUK’a minnet ve şükranlarımı sunuyorum. Ayrıca Arapça konusunda bana 

yardımcı olan mesai arkadaşım Muhammet İkbal EFE’ye, çalışmalarımda beni her 

zaman destekleyen kıymetli eşim Serap Hanım’a ve tez sürecim boyunca zaman zaman 

ilgimden mahrum bırakmak zorunda kaldığım kızım Leyla’ya teşekkür ediyorum. 

  

        

    Ozan Halil ATİLA 

          Batman-2022 
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SİMGELER VE KISALTMALAR 

  

 >  : Kelimenin yeni biçimini anlatır. 

 <  : Kelimenin kaynağını anlatır. 

 Ar.  : Arapça 

 bk.  : Bakınız 

 bs.  : Baskı 

 C  : Cilt 

 çev.  : Çeviren 

 dzl.  : Düzenleyen 

 EAT  : Eski Anadolu Türkçesi 

 Far.  : Farsça 

 H  : Hicri 

 haz.  : Hazırlayan 

 Hz.  : Hazret 

 M  : Miladi 

 öl.  : Ölüm tarihi 

 S  : Sayı  

 s.  : Sayfa 

 TDK  : Türk Dil Kurumu 

 T.  : Türkçe 

 vb.  : ve benzeri 
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1. GİRİŞ 

 

 1.1. Hac Kavramı 

Din, insan hayatını bireysel ve toplumsal açıdan düzenler. Toplum içinde 

yaşayan insan şüphesiz ki kurallara ihtiyaç duymaktadır. Dinî kurallar insanın hem bu 

dünyadaki hayatını hem ölümden sonraki hayatını düzenler. Buna göre bu dünyada 

insanın yaptığı iyi veya kötü işler ölümünden sonra da ona eşlik edecektir. İyilikleri 

onun mükâfatı, kötülükleri ise cezası olacaktır. Dinin insan hayatını düzenlemek için 

koyduğu kurallardan biri de yaratıcı olan Tanrı’ya ibadet etmektir. 

Gerekleri yerine getirildiği takdirde en mükemmel biçimde insan hayatını 

düzenleyip birey ve toplumu huzur ve mutluluğa kavuşturacak olan İslam insanlığa 

gönderilmiş son ilahi dindir. Kur’an-ı Kerim ve Hz. Peygamber’in sünneti, insanlığın 

başvuracağı bir rehberdir. Yapılması gerekenlerin açık biçimde ifade edildiği bu 

rehberdeki konulardan biri de ibadetlerdir. İslam’da ibadetler, net biçimde belirlenmiş 

ve kulların buna uyması emredilmiştir. 

İslam’ın beş şartından biri olan hac, hem beden hem de malla yapılan bir ibadet 

olup kulun Allah yolundaki seyrinin önemli bir parçasıdır. Zira imkânı olan her 

Müslüman için hac farzdır. Hac vazifesini yerine getiren Müslüman, günahlarından 

arınır, imanı güçlenir ve çevresindeki diğer Müslümanlara da bu konuda örnek olur. 

 

 1.1.1. Haccın tanımı 

Hac kelimesinin yüzyıllar boyunca devam eden serüvenini anlamak bu ibadetin 

özünü kavramamıza katkıda bulunacağından kelimenin etimolojik açıdan incelenmesi 

önemlidir. 

 “İbrânîce’de hag şeklinde olan ve ‘bayram’ anlamına gelen bu kelime ‘bir 

şeyin etrafında dönmek, dolanmak’ mânasındaki ‘hvg’ kökünden türemiştir. 

Hac veya hag çok eski bir Sâmî tabir olup İbrânîceden başka Ârâmicede ve 

Sâbiî dilinde de bulunmaktadır. Arapçada ‘gitmek, yönelmek; ziyaret etmek’ 

anlamlarına gelen hac kelimesi, fıkıh terimi olarak imkânı olan her 

Müslüman’ın belirlenmiş zaman içinde Kâbe’yi, Arafat, Müzdelife ve Mina’yı 

ziyaret etmek ve belli bazı dinî görevleri yerine getirmek suretiyle yaptığı 

ibadeti ifade eder. Bu ibadeti yerine getirenlere Arapçada hâc (çoğulu huccâc), 

Türkçede hacı denir” (Harman, 1996, s. 382). 
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Yine hac kelimesinin bir başka tanımı ise şöyledir: “Tartışarak, delil ile yenmek, 

susturmak, ikna etmek” (Mutçalı, 1995, s. 148). 

 

 1.1.2. İslam’da hac 

Hac vazifesi birçok dinde bulunmaktadır. Her dinin kutsal kabul ettiği mekânlar, 

o dinin mensupları tarafından ziyaret edilir. Kâbe’nin bulunduğu bölge, İslam’dan çok 

daha önce Allah tarafından hac mekânı olarak belirlenmiş, peygamberler tarafından 

ziyaret edilerek diğer insanların da buraya gelmesi tebliğ edilmiştir. 

Hz. Âdem’den Hz. İbrahim’e kadar devam eden süreçte peygamberler, 

Allah’ın emriyle Kâbe’ye bireysel ziyaretlerde bulunmuşlardır. Hz. İbrahim ise 

oğlu Hz. İsmail ile birlikte Nuh tufanında yıkılan Kâbe’yi yeniden inşa 

etmiştir. Ardından Hz. İbrahim, Allah tarafından insanlara hac görevini tebliğ 

etmekle görevlendirilmiştir (Özaydın, 1996, s. 386). 

İslam’ın şartlarından biri olan haccın Müslümanlar için ne zaman farz kılındığı 

konusunda da tartışmalar vardır. Yaygın görüş şöyledir: Hz. Peygamber, 

hicretin 9. yılında (632) Hz. Ebubekir’i emîr-i hac olarak görevlendirip onun 

önderliğinde Müslümanların haccetmesini sağlamış ve bu tarihten itibaren de 

hac Müslümanlara farz kılınmıştır (Barış, 2021, s. 554).  

Her ibadetin olduğu gibi haccın da kendine has kuralları vardır. İslam’da kutsal 

kabul edilen mekânlar yılın belirli dönemlerinde ziyaret edilir. Ziyaret esnasında 

önceden belirlenmiş kurallara göre hareket edilir. Diğer dinlerde ise hac ibadeti 

İslam’daki gibi kesin kurallara bağlı değildir. İslam’ın belirlediği birlik ve düzen hiçbir 

hac uygulamasında yoktur.  

“Diğer dinlerde İslam’daki gibi zamanı ve mekânı vahiyle belirlenmiş, belli 

ölçüde zengin olma şartına dayandırılarak farz kılınmış, edasının ve kabulünün 

şartları ortaya konulmuş düzenli bir hac uygulamasına rastlanılmamaktadır. 

İbrâhimî kökenli Yahudilik ve Hristiyanlık’ta bile İslam’daki gibi bir nitelik 

yoktur. İslam’ın dışında hiçbir dinde, hacı olabilmek için Arafe günü Arafat’ta 

bulunma ve ertesi gün de Kâbe’yi tavaf etme gibi, belli bir mekân ve zaman 

kaydı yoktur” (Erbaş, 2002, s. 120). 

İslam’a göre haccedecek kişi, belli bir yeterliğe sahip olmalıdır. “Hac ibadetiyle 

yükümlü olmak için genel olarak bütün yükümlülüklerde öngörülen Müslümanlık, akıl 

ve bulûğ şartı yanında, ayrıca hac yapmaya bedenî ve malî imkânların yeterli olması da 

şarttır” (İlmihâl, 1998, s. 516). 
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İslamiyet’te bütün Müslümanlar Allah’ın huzurunda eşittir. Ancak hacda bu 

eşitlik gözle görülür biçimde ön plana çıkar. İhrama bürünen Müslümanlar; dil, din, ırk 

ve cinsiyet fark etmeksizin bir aradadır. Artık ‘ben’ yok ‘biz’ vardır. İhram 

dünyevilikten sıyrılıp Allah’ın huzuruna çıkışın sembolüdür. İhrama girmek, tavaf 

etmek ve şeytan taşlamak gibi hac esnasında yapılan her uygulama insanın manevî 

yolculuğunun birer simgesidir. Hac ibadeti devam ettikçe insan, kötülüklerden arınır; 

ruhunu huzurla doldurur.  

 

 1.1.3. Tarihin ışığında hac ibadeti 

Kâbe’nin İslamiyet’ten yüzyıllar önce bir hac merkezi olarak inşa edildiği daha 

önce ifade edilmişti. İslam’ın ilk yıllarında Kâbe’den uzak kalan Müslümanlar, hicretin 

9. yılında hac ibadetinin farz kılınmasıyla bölgeyi ziyarete başlamış, Mekke’nin 

fethedilip Kâbe’deki putların temizlenmesiyle de hac ibadeti esas kimliğini geri 

kazanmıştır. Hz. Peygamber’in vefatının ardından Hulefâ-yı Râşidîn, Emevî ve Abbasî 

dönemlerinde İslam dünyasında ayrılıklar yaşansa da hac ibadeti, zorunlu hâller dışında 

engellenmemiştir. Müslümanlar, imkânları yettiğince ve tehlikelere rağmen hac 

bölgesini ziyaret etmiştir. Dönemin siyasi yönetimleri de hac ibadetinin düzgün biçimde 

gerçekleşmesi adına gerekli önlemleri almıştır. Ancak zaman zaman buhranlı dönemler 

geçiren İslam coğrafyasında hac yolculuğu hem yolda olanlar hem de yolu kontrol 

edenler için bir güvenlik meselesi olmuştur.     

İslam tarihi boyunca hac ibadeti için Hicaz bölgesini ziyaret eden hacılar, bu 

ibadeti yerine getirebilmek için büyük riskleri göze almak zorunda kalmışlardır. 

Bölgeye hâkim olan yönetimlerin iç çekişmeleri, çölde soygunculuk yapan çeşitli 

topluluklar ve düşman devletlerin faaliyetleri her daim birer tehlike oluşturmuştur. Hac 

ibadeti, tarih boyunca yalnızca bir ibadet biçimi olarak kalmamıştır; kimi zaman iktidar  

mücadelesinin sebebi olmuş, kimi zaman da bölgede söz sahibi olan yönetimin 

saygınlığını göstermesi için önemli bir kanıt olmuştur. 

“Özellikle Emevîler ve Abbasîler gibi İslam halifeliğini bizzat temsil eden ve 

onlardan sonra da siyasi olarak himaye eden devletler, otoritelerini 

meşrulaştırmak maksadıyla bu ibadetin ve dolayısıyla organizasyonun sağlıklı 

ve düzgün bir şekilde yerine getirilmesini kendilerine görev olarak telakki 

etmişlerdir. Bu görev çerçevesinde ilgili devletler, hacı adaylarının 

izleyecekleri kuralları koyabilir hatta haccın birtakım sebeplerle (kıtlık ve 
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siyasi sebepler başta olmak üzere)
1
 belirli bir sene hiçbir şekilde 

yapılamayacağını dahi ilan edebilirdi” (Erol, 2019, s. 266). 

Kutsal topraklar tarih boyunca iktidar mücadelesine sahne olmuştur. Kâbe’nin 

bulunduğu Mekke ve Hz. Peygamber’in mezarının bulunduğu Medine’yi kapsayan 

Hicaz bölgesi, yüzyıllar boyunca İslam dünyasında söz sahibi olmak isteyen 

yönetimlerin hizmet etmek istediği bir bölge olmuştur. Zira bu bölgeye hâkim olmak 

demek buraların hizmetkârı olmak demektir. Şüphesiz ki bu hâkimiyet, aynı zamanda 

siyasi alanda büyük bir saygınlık ve ekonomik anlamda da belli bir gelir kaynağı 

anlamına gelmekteydi. Hicaz bölgesine hâkim olan yönetimler, hac mekânlarının 

bakımından, hacı ve hacı adaylarının güvenliğinden sorumlu olurlardı. Bu hizmetleri 

alnının akıyla yerine getiren devlet yöneticileri, hem manevî bir doyum sağlıyor hem 

halkın gözünde itibarını sağlamlaştırıyor hem de İslam dünyasının lideri olarak bütün 

Müslümanların takdirini kazanıyordu. İşte bu etkenler, hac bölgesini manevî açıdan 

olduğu kadar siyasi açıdan da önemli bir konuma getirmekteydi. 

Emevî ve Abbasî dönemlerinin ardından İslam dünyasının bulunduğu 

coğrafyada hac yollarında Fatımîler, Eyyûbîler, Anadolu Selçuklular ve Memlûklar gibi 

birçok devlet hâkimiyet kurmuş, kimi zaman kendi aralarında kimi zaman da Haçlılara 

karşı mücadele etmişlerdir. Türk devletleri uzun süre hac bölgesine egemen olmuş, aynı 

zamanda halifelik makamının da koruyucusu ya da sahibi olmuştur. 

 

 1.1.4. Kutsal topraklarda Türkler  

Türkler, İslam dinini kabul etmeden önce dahi Müslüman devletlerle ilişki 

içerisinde bulunmuştur. Türk devletleri, İslam’ı kabul etmeye başladıktan sonra ise 

savaş alanındaki üstün becerileri sayesinde İslam dünyasının askerî gücü olmuştur. 

Haçlı seferlerinde kutsal emanetleri muhafaza eden Türkler, gerektiğinde İslam 

halifelerinin de koruyucusu olmuştur. Birçok Türk hükümdarı dönemin İslam halifesi 

tarafından takdir edilmiş, yapılan fetihler diğer Müslümanlar tarafından da sevinçle 

karşılanmıştır. 

Türkler, Müslüman olduktan sonra birçok defa kutsal topraklara hâkim olmuştur. 

İhşidîler, Eyyûbîler ve Memlûklar gibi Türk devletleri Hicaz bölgesinde egemen olsa da 

en uzun süreli hâkimiyeti Yavuz Sultan Selim döneminden itibaren Osmanlı Devleti 

                                                 
1
“1047 ve 1048 yıllarında Hicaz’da ortaya çıkan kıtlık sebebiyle hac farizasına kısıtlama getirilmiştir”, 

Faroqhi S. (1995). Hacılar ve Sultanlar (1517-1638). (çev. Gül Çağalı Güven). İstanbul: Tarih Vakfı Yurt 

Yayınları.  
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sağlamıştır. Memlûklardan halifelik makamını da devralan Osmanlı Devleti, yaklaşık 

500 yıl süren bu hâkimiyeti boyunca bölgeye büyük önem vermiş, bölgede gerçekleşen 

hac ibadetinin güvenli bir şekilde yapılması için her türlü çabayı göstermiştir. Kutsal 

mekânların tamir ve bakımı büyük bir titizlikle yapılmış, bölgeden herhangi bir vergi 

alınmamış ve evlâd-ı Resûl’den kabul edilen Seyyid ve Şeriflere özel ihsanlarda 

bulunulmuştur. 

 

 1.1.4.1. Osmanlı dönemi’nde hac yolculuğu ve surre alayları 

İslam tarihi boyunca kutsal topraklar ve çevresinin Müslüman devletler arasında 

çekişmelere sebep olduğu bir gerçektir. Osmanlılar, 1517’de Hicaz’ın yönetimini 

Memlûklulardan devralmakla bütün İslam dünyasını ilgilendiren hac organizasyonunun 

sorumluluğunu da yüklenmiş oldular (Özcan, 1996, s. 400).  

Kendilerini Hâdimü’l-Haremeyn olarak gören Osmanlı sultanları; hac yolculuğu 

için önemli bütçeler ayırmış, güvenliği sağlamak adına çeşitli çalışmalar yapmışlardır.  

“Her yıl Şam ve Kahire olmak üzere iki farklı güzergâhtan hac kervanları 

Mekke ve Medine’ye ulaşmıştır. Bu yollarda menzilhaneler, kervansaraylar ve 

hanlar yapılmış, yollardaki geçit yerlerinin korunması için hac emirlikleri 

kurulmuştur. Anadolu, İran, Orta Asya ile Halep ve Bağdat gibi bazı Arap 

beldelerinden gelip Şam’da toplanan hacılar Şam Emîr-i Hacc’ının, Kuzey 

Afrika çevresinden gelip Kahire’de toplanan hacılar ise Mısır Emîr-i Hacc’ının 

sorumluluğı altında Mekke ve Medine’ye olan seyahatlerini gerçekleştirmiştir” 

(Armağan, 2000, s. 76). 

Osmanlı’nın hac yollarını kontrol altında tuttuğu dönem boyunca hem iç hem de 

dış tehlikeler hacıların ve hacı adaylarının yolculuğunu tehdit etmiştir. Kimi zaman 

İran’da bulunan Safevî Devleti’nin ajanlık faaliyetleri kimi zaman da yağmacı bedevî 

topluluklar hacıların canına ve malına kastetmiştir.  

“Hacı kervanlarını bedevîlerin tecavüz ve saldırılarından korumak üzere, 

hacıların yolları üzerinde bulunan bazı kabilelere her yıl Urbân Surresi adı 

altında bir para verilirdi. Çöllerdeki bedevîlere dağıtılan surrenin resmî 

gerekçesi hacı ve hacı adaylarını çölde çok az bulunan su kaynaklarından 

yararlandırmaları ve elverişli koşullarda yiyecek satmalarıydı. Oysa fiili olarak 

surrenin, bedevîlerin hac kervanlarına saldırmalarını önlemek üzere ödendiği 

anlaşılmaktadır” (Armağan, 2000, s. 78). 
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Bedevîler, düşman bir güç gibi görünse de yeri geldiğinde çöldeki yolculukta 

önemli görevler üstlenmişlerdir.  

“Çöl kılavuzları olarak da adlandırılan ve genellikle bedevî olan görevliler, 

kervanın en başında ilerler ve aşılacak çöl menziline aşinalığı ile kervana yol 

gösterirlerdi. Onları kervanda sakalar ve ileri gelenler izler, kervanın taşıdığı 

para ve diğer hediyeler (surre) muhafaza edilirdi” (Eroğlu Memiş, 2020, s. 45). 

O dönemin şartlarında yaklaşık sekiz aylık bir zaman dilimini kapsayan hac 

yolculuğu, sıradan bir seyahat değil uyumlu bir şekilde hareket etmesi gereken büyük 

bir organizasyondu. Emîr-i haccın başında bulunduğu bir heyet tarafından yönetilen ve 

kutsal topraklara sağ salim ulaşıp ardından geri dönmeyi amaçlayan hac kervanları; 

oldukça kalabalık bir insan topluluğunu, kıymetli hediyeleri (surre) ve büyük miktarda 

altını beraberinde götürüyordu. 

Hac yolundaki kervanlar, kutsal toprakları görecek olmanın heyecanıyla 

yolculuk eden binlerce hacı adayını taşıyordu. O dönem hac yolundaki insan sayılarına 

dair bilgi vermek gerekirse:  

“Cezerî, 1279’da Kahire ve Şam kervanlarında 40.000, XIV. yüzyılda yaşayan 

Veronalı Jacobo, çölde rastladığı bir hac kervanında yaklaşık 17.000 kişi 

bulunduğunu yazmakta, 1580 yılına ait anonim bir eserde de yalnızca Mısır 

kervanında 50.000 kişinin olduğu kaydedilmektedir” (Özcan, 1996, s. 402). 

İslam dünyasının kutsal topraklara verdiği önemi gösteren bir gelenek olan 

surre, Osmanlı sultanları için de en mükemmel biçimde yerine getirilmesi gereken bir 

hizmet olarak görülmüştür.  

“Sözlükte ‘içine altın ve para gibi kıymetli eşyaların konulduğu kese’ anlamına 

gelen surre kelimesi terim olarak her yıl hac döneminden önce genellikle 

Mekke ve Medine halkına dağıtılmak için yollanan para, altın ve diğer eşyaları 

ifade eder” (Buzpınar, 2009, s. 567).  

Surre, gönderilen hediyeleri ifade ederken bu hediyelerle birlikte hacı adaylarını 

taşıyan kervana da surre alayı adı verilmiştir. Surre alayı, her yıl İstanbul’dan yola 

çıkıp Mekke ve Medine’ye varır, surre alayının içinde yer alan hacı adayları da kutsal 

toprakları ziyaret ederdi.  

Osmanlı sultanlarının gönderdiği surreler, kutsal topraklara duyulan sevgi ve 

alakayı göstermek açısından oldukça önemlidir. Padişahlar, Hicaz bölgesinin yönetimi 

Osmanlı Devleti tarafından ele geçirilmeden önce dahi bölgeye surre göndererek kutsal 

topraklara duydukları muhabbet ve hürmeti göstermişlerdir.  
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“Osmanlı padişahları içinde Mekke ve Medine’ye ilk defa surre gönderen 

Yıldırım Bâyezid ile oğlu Çelebi Sultan Mehmed olmuştur. Yıldırım Bâyezid 

surre olarak o zamanki devlet merkezi olan Edirne’den 80.000 altın, Çelebi 

Mehmed ise 14.000 altın göndermiştir. Manisa’daki malının 1/3’ünü (10.000 

flori) Haremeyn’e vakfeden II. Murad, her yıl 3.500 floriyi de surre olarak 

göndermiştir. Fatih, İstanbul’un fethinden sonra Mekke emîrine 2.000 altın, 

Mekke ve Medine’deki seyyid ve nâiblerle fukara ve hademelere dağıtılmak 

üzere ise 7.000 altın göndermiştir. II. Bâyezid’in surresi 14.000 düka altın idi. 

Hicaz topraklarının Osmanlı egemenliğine girmesinden sonra Yavuz Sultan 

Selim, Haremeyn’e 200.000 flori altın ve deniz yolu ile 7.000 irdeb zahire 

göndermiş ve ayrıca Anadolu surresi olarak da her yıl 62.000 altın yollamıştır. 

Bundan sonra her yıl Osmanlıların surre göndermeleri âdet olmuş ve 

Haremeyn yani Mekke ve Medine ahalisi bu surreye sadakat-ı Rûmiyye adını 

vermişlerdir. Osmanlıların Mekke ve Medine’ye surre göndermeleri 1915 

yılına kadar sürmüştür” (Armağan, 2000, s. 77). 

 

 1.1.4.2. Türk toplumunda “hac” 

Toplum içindeki hac algısına baktığımızda bu vazifenin Türk toplumunda 

oldukça önemli bir yere sahip olduğunu görebiliriz. Hacca gidecek olanlar gitmeden 

önce sevdikleriyle vedalaşıp onları Allah’a emanet eder, dönüşte ise artık hacı olan kişi 

sevinçle karşılanır, akraba ve komşuları hacıyı ziyaret ederek Mekke ve Medine’nin 

havasını bir nebze olsun solumaya çalışır. Hac ibadetinin verdiği huzur ve bir yandan da 

kutsal topraklardan ayrılmanın verdiği hüzünle evine dönen hacı, beraberinde getirdiği 

hediyeleri çevresindekilere dağıtarak insanları mutlu eder. Hacı olmak toplum içinde de 

kişiyi saygın bir konuma yükseltir. Öyle ki geçmişte ve günümüzde Anadolu’nun en 

ücra yerlerinde dahi ebeveynler, çocuklarına “Hacı” ismini vererek onların bir gün bu 

kutsal vazifeyi yerine getirmesini dilemektedir. 

Anadolu’da yüzyıllar süren toplumsal tecrübenin etkisiyle toplumun gözündeki 

hacı algısı da dikkate değerdir. Buna göre Allah’ın emrini yerine getirmenin huzuruna 

kavuşan hacılar, hayatlarında da önemli değişiklikler yapmalıdır. Hacılık makamının 

ağırlığını taşıyan bu bireyler, maddiyata gereğinden fazla önem vermemeli; 

günahlarından arınmış olarak döndükleri için bir daha günaha bulaşmadan yaşamalı ve 

oruç, namaz gibi ibadetleri de ömrünün sonuna kadar eksiksiz biçimde yerine 
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getirmelidir. Toplum tarafından hacılara yarı münzevî bir rol biçildiğini söylemek 

mümkündür. 

 

 1.1.4.3. Türklerde hac yolculuğunun edebî belgeleri 

İnsan, doğduğu andan itibaren keşfetme arzusunu içinde taşır. Keşfedilenin 

anlatılması ihtiyacı da elbette bu arzunun bir parçasıdır. İnsan, tarih boyunca dünyayı 

keşfetmek için yola çıkmış, bu yolculuklarda kimi zaman yeni bir kıtayı keşfetmiş kimi 

zaman da farklı kültürleri tanımıştır. Gezilip görülen yerlerin anlatılması ve yazıya 

aktarılması da en az bu yolculuk kadar mühimdir. Zira yazı, insanı unutmaktan ve 

unutulmaktan kurtarır; sonraki nesillere tecrübenin aktarımını sağlar.  

Gezilip görülen yerlerin anlatılma ihtiyacının bir sonucu olarak seyahatname 

türü doğmuştur. Seyahatnameler, anlatılan yere gidecek insanlar için bir rehberdir. 

Gidemeyecekler için ise merak edilen yer hakkında bilgi kaynağıdır. 

Seyahatnameler bilgi vermek amacıyla yazılmış eserlerdir. Müellifler, gezilen 

yerlerin coğrafî, tarihî ve sosyal değerleri hakkında okuyucusuna bilgi 

vermektedir. Diğer bir ifadeyle dünyanın bilinmeyen yerlerini keşfetme arzusu 

duyan, yeni yerleri çeşitli nedenlerle tanıma ihtiyacı hisseden insanlara 

seyahatnameler bu imkânı sunmuştur. Ayrıca iletişim imkânlarının sınırlı 

olduğu geçmiş dönemlerde bilimsel ve kültürel gelişmelerin aktarıcısı 

seyahatnameler olmuştur (Maden, 2008, s. 148). 

Tarih boyunca müellifler, seyahatnamelerini yaptıkları yolculuğun amacına 

uygun olarak yazmışlardır. Yepyeni yerler ve kültürler keşfetmek amacıyla yola çıkmış 

olan müellifler, okurlarına gittikleri yerlerin fizikî, toplumsal ve ekonomik yapısı 

hakkında bilgiler vermişlerdir. 

Elbette yolculuklar yalnızca gezmek görmek ya da keşfetmek için yapılmaz. Hac 

yolculuğu, kutsal vazifeyi yerine getirmek için yapılan ibadet amaçlı bir yolculuktur. 

İbadet amacıyla yola çıkan müellifler, yapılacak dinî vazifenin uygulanış biçimi ve 

ziyaret edeceği dinî mekânlar hakkında okurlarına bilgiler verir.  

Müellifler, yerine getirmek için yolculuk gerektiren bir ibadet olan haccı 

anlatmak için seyahatname türünü kullanmış, hac seyahatnameleri de kendi içinde 

farklı dallara ayrılmıştır. 

Hac ibadeti hem beden hem mal varlığına dayanan bir ibadettir. Yolculuğu 

meşakkatli olduğu kadar yerine getirmesi de belli kurallara bağlıdır. Edebiyatımızda hac 

yolculuğunu ve hac ibadetinin uygulanışını anlatan birçok eser vardır. Bu tür eserler, 
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hac seyahatnameleri olarak da adlandırılır. Ancak unutulmamalıdır ki hac 

seyahatnamelerinde öncelikli amaç gezip görmek değil ibadeti yerine getirmektir. 

Klasik Türk edebiyatının önemli kaynaklarından olan dinî unsurlar, birçok 

metinde müstakil olarak bahis konusu edilmiştir. Bunlar arasında manzum ve 

mensur hac seyahatnameleri de sayıca fazladır. Bu seyahatnameler 

muhtevalarına göre iki grupta incelenmektedir. Buna göre gidilen konakların 

bahis konusu edildiği eserler menâzil-i hac, haccın şartlarının anlatıldığı 

metinler menâsik-i hac olarak sınıflandırılmaktadır (Coşkun, 2002, s. 6-7). 

 

 1.1.4.3.1. Menâzil-i hac 

Arapça bir kelime olan “menzil” sözlüklerde: “esnâ-yı seyr ü seyâhatte gece 

nüzul olunan yer, konak”, “iki konak arası bir konak yol, merhâle”, “ikâmet olunan yer, 

mesken, ikâmetgâh” (Kamus-ı Türkî, 2019, s. 782). gibi anlamlara gelmektedir. 

Menâzil ise menzil kelimesinin çoğulu olup menziller anlamına gelmektedir. 

Osmanlı Devleti, yüzyıllar boyunca geniş bir coğrafyaya hâkim olmuştur. Buna 

bağlı olarak menziller, devlet için kritik öneme sahip olmuştur. Osmanlı’da 

menziller, Rumeli ve Anadolu’da üç kola ayrılır. Bu kollar sağ, sol ve orta 

kollar olarak adlandırılır. Anadolu sağ kolu, Üsküdar-Eskişehir-Akşehir-

Konya-Adana-Antakya ve Halep’e; orta kol, Üsküdar-Gebze-İznik-Sapanca-

Geyve-Hendek-Ayaş-Düzce-Bolu-Hacıhamza-Merzifon-Amasya-Turhal-

Tokat-Sivas-Malatya ve Diyarbekir’e; sol kol ise Üsküdar’dan Merzifon’a 

kadar orta kolu takip ederek buradan Karahisar-ı Şarki-Bayburd-Tercan-

Erzurum ve Kars’a gitmekteydi (Halaçoğlu, 1981, s. 123). 

Osmanlı topraklarında her yıl iki önemli hac kervanı Mekke ve Medine’ye 

varıyordu. Bunlardan biri Kahire’den biri de Şam’dan hareket etmekteydi. 

Yukarıda bahsedilen yollardan Anadolu sağ kol, Osmanlı’nın aynı zamanda 

hac yollarından biriydi. Halep’ten sonra Şam’a bağlanan yol kutsal topraklara 

uzanıyordu (Armağan, 2000, s. 76).  

Padişahın Mekke ve Medine’ye gönderdiği hediyeler ile hac kafilesinden oluşan 

surre alayı, Hicaz bölgesine buradan hareket eder, kutsal topraklara bu güzergâhtan 

ulaşırdı. Osmanlı yönetimi, bu yollar üzerinde hacı adaylarının ihtiyaçlarını 

karşılayabilmesi için cami ve mescitler, hanlar, hamamlar yaptırmış; su kuyuları 

açtırmıştır. 
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Binlerce insanın çıktığı bu zorlu ve kutlu yola elbette eli kalem tutan ve 

gördüklerini anlatmak isteyen hacı adayları da çıkmıştır. Yolculuk boyunca uğranan 

durakların anlatılarak hacı adaylarının bilgilendirildiği eserler menâzil-i hac türünün 

oluşmasını sağlamıştır. Bu eserler manzum veya mensur olarak yazılmıştır. Menâzil-i 

hac türündeki eserler, kimi zaman usta şair veya müelliflerin elinden çıkmış kimi zaman 

da orta seviye bir eğitime sahip mütevazı kalemler tarafından yazılmıştır. Zira amaç 

hacı adaylarını bilgilendirmek olduğundan üstün bir sanat gücüne ihtiyaç yoktur. 

Menâzil-i hac türü eserlerin en belirgin özelliği, yolculuğun daha çok dinî 

amacını vurgulayan, hacı adayına kısa ama faydalı ve genel bilgiler veren, 

sadece seyahat hatıraları olmayan eserler olmalarıdır. Menzil adları belirtilerek 

iki menzil arasında zaman hesaplamaları dikkatlice yapılır. Bu tür eserlerde 

gereksiz ve maksadı dışında bilgi bulunmaz (Turay, 2017, s. 113). 

Menâzil-i hac türündeki eserlerde durulup ihtiyaçların giderildiği yerlere konak 

denir. Bu konaklardaki bekleme süreleri yol durumuna ve konağın hacılara 

sunduğu imkânlara göre değişebilir. Menâzil-i haclarda hacıların yol boyunca 

kullanacakları konaklar hakkında bilgi verilir. Konaklardaki imkânlar, güvenlik 

durumu ve o bölgede bulunan ibadet yerleri anlatılır. Kendinden önceki konağa 

olan mesafe saat cinsinden verilir. Yolculuk süresince büyük bir ihtiyaç olan 

suyun hangi duraklarda ne durumda bulunduğu belirtilir (Sak ve Çetin, 2005, s. 

210). 

Türk edebiyatında menâzil-i hac örneği çoktur. Bazılarına tablo-1’de yer 

verilmiştir. Ancak yolculuğun biçiminden ve eserin mahiyetinden dolayı Evliya 

Çelebi’nin Seyahatnâmesi’ne  tabloda yer vermeyip ayrıca bahsetmemiz gerekmektedir. 

Evliya Çelebi’ye ait olan ve Türk edebiyatında seyahatname türünün en önemli 

örneği olan 10 ciltlik Seyahatnâme’nin dokuzuncu cildinde yazar, 1671 yılında 

çıktığı hac yolculuğunu anlatır. Altmış yaş civarında yola çıkan Evliya Çelebi; 

resmî hac kervanına katılmaz, maceracı yaradılışına uygun olarak kendi 

rotasını çizer. Ancak Şam’da hac kervanına katılır. Geçtiği birçok durak ve 

duraklara yakın yerler hakkında da bilgi vererek eserini zenginleştirir. Ayrıca 

Evliya Çelebi, gittiği yerlerde birçok rütbeli kişiyle görüşmüş ve bu kişilerin 

hâl ve görünüşlerinden de bahsetmeyi ihmal etmemiştir (Coşkun, 2002, s. 34-

35).  

Evliya Çelebi’nin eseri normal bir menâzil-i hac eserinden çok daha hacimli 

olup konu alanı daha geniştir. Yalnızca bir menâzil-i hac olmayıp Evliya Çelebi’nin 
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maceracı ruhunun göstergelerinden biridir. Ayrıca dönemin sosyal ve siyasi şartlarını 

görmek için de bir rehber niteliğindedir. 

 

 1.1.4.3.2. Menâsik-i hac 

Menâsik, Arapça kökenli “nüsk” kelimesinden türetilen fıkhî bir terimdir. Nüsk, 

uygun biçimde ibadeti yerine getirme anlamı taşır. Menâsik; mensek / mensik 

kelimelerinin cem’idir. Mensek / mensik ise “ibadet edilen veya kurban kesilen yer” 

anlamına gelir (Kâmûsu’l-Muhît, 2013, s. 4300). 

Fıkıh literatüründe hac ibadetiyle ilgili farz, vacip, sünnet, mendup, mekruh, 

haram gibi terimlerle gruplandırılan kuralların tümüne “menâsik-i hac” denir. 

Bu kuralları okuyucunun anlayıp kavraması ve rahatlıkla uygulayabilmesi için 

Kur’an, Sünnet ve mezhep imamlarının görüşlerine istinâden kaleme alınan 

menâsik-i hac kitapları İslam tarihi boyunca hacı adayları ve hac rehberleri için 

çok önemli birer yardımcı eser olmuşlardır (Karataş, 2007, s. 2). 

Fıkıhta menâsik-i hac olarak adlandırılan bu tür eserler, edebiyatta da aynı isimle 

anılmıştır. Şair ve müellifler, hac ibadetinin doğru biçimde yerine getirilmesi için 

haccın nasıl eda edileceğine dair eserler yazarak edebiyatta menâsik-i hac türünün 

oluşmasını sağlamışlardır. Bu eserlerde, hac ibadeti esnasında hacı adaylarının neleri 

yapması gerektiği ve nelerden kaçınması gerektiği sade ve açık bir dille anlatılmıştır. 

Menâsik-i hacların içinde kısa biçimde menâzile de yer verilebilir. Ancak esas olan 

menâsiktir. Menâsik-i haclar manzum ya da mensur yazılmışlardır. Bu türde özellikle 

Osmanlı döneminde edebiyatımızda çok sayıda eser kaleme alınmıştır.  

Menâzil-i hac ve menâsik-i hac türleri edebiyatımızda hac seyahatnamelerini 

oluşturur. Türk edebiyatında hac menzilleriyle ilgili ilk eser Ahmet Fakîh’e ait olan 

Kitâbu Evsâf-ı Mesâcidi’ş-Şerîfe’dir (Mazıoğlu, 1974). Menâsik-i hac türünde ise 

Gubâri’nin manzum Menâsik-i Hacc’ı bilinen ilk örnektir (Coşkun, 2002, s.10). Bu 

eserlerden bazılarına Tuğluk tarafından hazırlanan tabloda yer verilmiştir (Tuğluk, 

2021, s. 237): 
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Tablo 1.1. Manzum ve mensur hac seyahatnameleri 

 

14-15. YÜZYIL 

Yazar Eser 
Manzum/

Mensur 
Tür 

Ahmed Fakîh Kitâbu Evsâf-ı Mesâcidi’ş-Şerîfe Manzum Menâzil-i Hacc 

16. YÜZYIL 

Yazar Eser 
Manzum - 

Mensur 
Tür 

Abdurrahman Gubârî Menâsik-i Hacc (Gül 2006) Manzum Menâsik-i Hacc 

Şemseddin Ahmed  

Sivâsî 

Menâsikü’l-Huccâc veya Umdetü’l-Huccâc 

(Toker, 2009; Süer 2015) 
Manzum Menâsik-i Hacc 

Amîkî Fütûhu’l-Harameyn (Yılmaz, 2019) Manzum Menâsik-i Hacc 

Muhyî Gülşenî Menâsik-i Hacc (Hedyü’l-Haremeyn) Manzum Menâsik-i Hacc 

Fevrî Risâle-i Mekkiyye 
Manzum 

Mensur 
Menâzil-i Hacc 

Yusuf Sinaneddin 

Bin Yakub 
Menâsik-i Hac (Çelik, 2016; Arıç, 2015) Mensur Menâsik-i Hacc 

Sinâneddîn Yûsuf  b. 

Abdullâh Amâsî  
Menâsik-i Hac (Özel, 2013) Mensur Menâsik-i Hacc 

17. YÜZYIL 

Yazar Eser 
Manzum - 

Mensur 
Tür 

Bahrî Eser adı yok (Koyuncu, 2020) Manzum Menâzil-i Hacc 

Bahtî Manzûme fî Menâsiki’l-Hac Manzum Menâsik-i Hacc 

Nâlî Menâsik-i Hac (Karataş, 2003) Manzum Menâsik-i Hacc 

Sulhî 
Der-Beyân-ı ‘Aded-i Menâzil-i Hicaz (Donuk, 

2017) 
Manzum Menâzil-i Hacc 

Hacı Seyyid Hasan  

Rızâ’î 
Tuhfetü’l-Menâzilü’l-Kâ’be Manzum Menâzil-i Hacc 

Konyalı Seyyid  

Mehmed Efendi 
Menâsik-i Hacc Manzum Menâsik-i Hacc 

Nâbî Tuhfetü’l-Harameyn 
Manzum 

Mensur 
Menâzil-i Hacc 

Hacı Ali Bey Tuhfetü’l-Huccâc (Baştürk, 2013) Mensur Menâzil-i Hacc 

Abdurrahman Hibrî Menâsik-i Mesâlik (İlgürel, 1975-1976) Mensur Menâsik-i Hacc 

Bosnalı Hacı Yusuf  

Livnjak 

Mensur Hac Seyahatnamesi (Özuygun, A.R; 

Yapıcı, Ş, 2014)  
Mensur Menâzil-i Hacc 

Kadrî Menâzilü’t-Tarîk ilâ Beyti’llâhi’l-‘Atîk Mensur 
Menâsik-i Hacc 

Menâzil-i Hacc 

Kastamonî Hâzâ Kitâb-ı Menâsik-i Hac Mensur Menâsik-i Hacc 

18. YÜZYIL 

Yazar Eser 
Manzum - 

Mensur 
Tür 

Cûdî Merâhilü Mekke Mine’ş-Şam (Coşkun, 2002) Manzum 
Menâzil-i  

Hacc 
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Bosnalı Muhlis Delîlü’l-Menâhil ve Mürşidü’l-Merâhi Manzum Menâzil-i Hacc 

Edirneli Nâtık 
Tuhfetü’l-Harameyn / Tuhfe-i Nâtık (Aksoyak, 

2012) 
Manzum Menâzil-i Hacc 

En-Nakşibendî el-

Muradî 
Nebzetü’l-Menâsik (Ş. E. Memiş, 2018) Mensur Menâsik-i Hacc 

Yazarı belirsiz 
Cânib-i Mısr’dan Mekke-i Mükerreme (Coşkun, 

2002) 
Mensur Menâzil-i Hacc  

Diyarbakırlı Molla  

Mustafa 
Menâsik-i Hacc (Ayata, 2013) Mensur Menâsik-i Hacc 

Mehmed Edîb Bin  

Mehmed Derviş 
Behcetü’l-Menâzil (Karadağ, 2011) Mensur Menâzil-i Hacc 

Seyyid İbrahim 

Hanîf 

Hâsıl-ı Hacc-ı Şerîf lî-Menâzili’l-Harameyn 

(Ramazanoğlu ve Özcan, 2011) 

Manzum - 

Mensur 
Menâzil-i Hacc 

Hanîf İbrâhim Efendi 
El-La‘lü’l-Musaffâ fî Ziyâreti’l-Mustafâ 

(Alkahtani, 2019) 
Mensur Menâsik-i Hacc 

Yazarı belirsiz 
Menâzilü’l-Hacc ve Mesâfetü’l-Fec li’l-Âc 

ve’s-Sac (Çaycı, 2006) 
Mensur Menâzil-i Hacc 

19. YÜZYIL 

Yazar Eser 
Manzum - 

Mensur 
Tür 

Fethî (?) Menâzil-i Hacc (Kiraz, 2020) Manzum Menâzil-i Hacc 

İndî Menâsik-i Hacc (Kiraz, 2020) Manzum Menâsik-i Hacc 

Servet Manzum Hac Seyâhatnamesi (Donuk, 2017) Manzum 
Menâsik-i Hacc 

Menâzil-i Hacc 

Kâmil Menâsik-i Hacc Manzum Menâsik-i Hacc 

Eyüp Sabri Paşa Mir’atü’l-Haremeyn (Levent, 2010) Mensur 
Menâsik-i Hacc 

Menâzil-i Hacc 

Aşçı Dede 
Risâle-i Tercüme-i Ahvâl-i Dede-i Nakşî 

Mevlevî (Çeven, 2017) 
Mensur Menâzil-i Hacc  

20. YÜZYIL 

Yazar Eser 
Manzum - 

Mensur 
Tür 

Mehmed İlhami 
Hicaz Yollarında Bir Sufi-Mehmed İlhami’nin 

Hac Seyahatnamesi (Çavuşoğlu, 2019)  
Mensur Menâzil-i Hacc 

Bekir Sıdkî Menâsik-i Hacc Manzum Menâsik-i Hacc 

İbrahim Rıfat Mirâtü’l-Haremeyn Mensur 
Menâzil-i Hacc 

Menâsik-i Hacc 

 

  

 1.2. Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn 

 1.2.1. Eser hakkında genel bilgiler 

Eserin tam adı “Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn” olup 

“hacılar ve ümmî (okuma-yazma bilmeyen) Müslümanlar için dinî bilgiler ve hac 

rehberi” anlamına gelmektedir. Millî Kütüphane kataloğuna 06 Mil Yz A 9156 yer 

numarasıyla kayıtlı olan ve 120 varaktan oluşan eserin her varağı 13 satırdan 

oluşmaktadır. Harekeli olup nesih yazı ile kaleme alınmıştır. 32 baptan oluşan eserin 

bölüm başlıkları kırmızı renkle kalan kısımlar ise siyah renkle kaleme alınmıştır. Ayrıca 
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birkaç sayfada ise sayfa kenarına müellif ya da müstensih tarafından yazılmış, metnin 

içeriğine uygun yazılar vardır. Nüshada yer yer yıpranmalar olmasına rağmen genel 

olarak okunaklıdır. Eserde 116b-117a sayfaları arasında bir anlam kopukluğu vardır. 

Belli ki bu arada bir ya da birkaç varak eksiktir. 

Eser üzerindeki ilk çalışma Mehmet Emin Tuğluk tarafından yapılmıştır. 

Tuğluk, eserin genel özelliklerinden bahsettiği makalesinde ses özelliklerini de 

incelemiştir (Tuğluk, 2021). 

Nüshada 52a sayfasında Kâbe’nin, 82b sayfasında ise Mescid-i Nebevî’nin kuş 

bakışı çizilmiş planları vardır. Çizimler oldukça ayrıntılıdır. Çizimlerden yola çıkarak 

müellifin veya çizimi yapan kişinin buralarda bulunduğu sonucunu çıkarabiliriz. 

Çizimlerin amacının ise hem gidemeyenlere buraları bir nebze olsun çizimle de olsa 

göstermek hem de hac görevi esnasında buralarda bulunan hacı ve hacı adaylarına ne 

yapacakları konusunda yol göstermektir: 

  

 

                   Görsel 1.a. Kâbe planı (52a)         Görsel 1.b. Mescid-i Nebevî (82b)  

 

Eserin 32. babında ise Şam’dan ve Mısır’dan Mekke’ye kadar olan hac 

yolundaki duraklar konak adıyla ifade edilmiştir. Konaklar arası mesafe ile konaklarda 

su olup olmadığı ve varsa suyun durumu anlatılmıştır. Eserde bazı konaklarda kaç gece 

kalındığı da belirtilmektedir. Konaklardan çok kısa bahsedilip geçilmesi ve İstanbul-

Şam arası herhangi bir konaktan bahsedilmemiş olması da dikkate değerdir. 

 

 1.2.2. Eserin müellifi / müstensihi ve istinsah tarihi   

Eserin müellifinin ismi, kitapta herhangi bir yerde geçmemektedir. Eserdeki 

ipuçlarından yola çıkarak birtakım sonuçlara ulaşmak mümkündür. Buna göre müellif 
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bir dönem Mısır’da bulunmuştur. Bu süre içinde de Mısır valisi Vezir Sipâhizâde Halim 

Ali Paşa ile birkaç kez görüşmüştür. Eserinde paşadan saygıyla söz eden müellif, Ali 

Paşa’nın Mısır’a büyük hizmetlerde bulunduğunu belirtir. Müellife göre Sipâhizâde 

Halim Ali Paşa, halka zulmeden fırsatçılara meydan vermemiş, değeri düşen Mısır 

parasını kıymetli hâle getirmiş ve Mısır halkının huzurunu bozan meyhane gibi 

mekânları kapatmıştır.  

Müellif, eserde “Delîlü’l-Mütehayyirîn fî-Dā’i Hacci’l-Kâdirîn ve’l-‘Âcizîn” adlı 

bir eseri daha olduğundan bahsetmektedir. Ancak yapılan aramalarda böyle bir esere 

rastlanamamıştır. 

Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn’in yazılış tarihi ile ilgili 

olarak Tuğluk’un (2021) görüşü şöyledir: 

“Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn’in yazılış tarihi kesin 

olarak belli değildir. Ancak müellif, H 1105-M 1693-1694 senesinde hacdan 

döndükten sonra “bu kitaba ve bu kitaptan yazılan nüshalara” eklemeler 

yaptığını söylemektedir. Bu da eserin yazım tarihinin H 1105-M 1693-1694 

tarihi veya öncesi olduğunu ve birden fazla nüshasının bulunduğunu 

göstermektedir. Eserde adı geçen Assâf Paşa 1694 yılında idam edilmiştir. 

Müellif, Assâf Paşa’dan “merhum” diye söz etmektedir. Bu da eserin Assâf 

Paşa’nın ölümünden sonra 1694 yılında kaleme alındığını göstermektedir” (s. 

239).  

Fikrimizce eserin menâsik kısmını önceden yazmış olan müellif, 32. bap olan 

menziller kısmını hac görevini yerine getirip yaşadığı yere döndükten sonra eklemiştir. 

Birden fazla nüshanın bulunduğu da müellifin sözlerinden anlaşılmaktadır. Ancak şu 

ana kadar kadar bir adet nüshaya ulaşılabildi. 

 

 1.2.3. Eserin konusu 

Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn, menâsik-i hac türünde 

yazılmış mensur bir eserdir. Hacca gidecek okuma yazma bilmeyen Müslümanların bu 

ibadeti doğru yapmaları adına yazılmıştır. Müellife göre okuma yazma bilmeyen ve 

hacca gidecek olan Müslümanlar, bu eseri okuma bilen birine okutarak dinlemelidir. Bu 

sayede hac ibadetini eksiksiz yerine getirip hurafelerden korunacaklar ve emekleri ziyan 

olmayacaktır: 
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“KaǾbe’ye vāśıl olmadan ĥaccıñ farżlarını ve vāciblerini ve ĥaccı ifsād idenleri 

ögrene ve evlā olan oldur ki oķumaķ bilmezse daħi maǾan kitāb götüre. Zįrā oķur ādem 

ķanda olursa bulınur” (33b/10-13 / 34a-1). 

Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn, 32 baptan oluşmaktadır. 

Müellif, eserde öncelikle Ali Paşa’dan bahsedip eserin yazılış sebebini açıklar ve ”lisân-

ı Türkî üzre” bir eser yazdığını söyler: 

“Keŝįrü’l-fevāǿid kitāb-ı şerįfi zamānımızda müstaǾmel olan lisān-ı Türkį üzre 

teǿlįf eyledıķ” (2a-8/10). 

Müellif, 32 bap boyunca eserde nelerden bahsedeceğini kısaca açıklar. Ardından 

Mısır’ın o dönemki hâlinden ve Ali Paşa’nın icrâatlarından bahseder. Müellifin 

açıklamalarına göre Ali Paşa’dan evvel Mısır’da toplumsal ve ekonomik sorunlar 

varken Ali Paşa’nın Mısır’a gelip gerekli önlemleri almasıyla bu sorunlar çözüme 

kavuşmuştur. Müellif, bu açıklamalardan sonra birinci baba başlar. Baplarda işlenen 

konular şöyledir: 

Birinci bap: Ehl-i teklif (hac ibadetini yerine getirmek için gerekli şartları 

taşıyanlar) olanlar ve olmayanlar açıklanır, İslamiyet’in mühim meseleleri ile kişinin 

kendi amelinden ve idaresi altındakilerin amellerinden sorumlu olduğu ifade edilir ve 

konuyla ilgili açıklamalar yapılır. 

İkinci bap: Haccın farz olduğu kimseler, haccı inkâr edenler, haccı terk edenler 

ve haccı erteleyenler hakkında bilgi verilir. 

Üçüncü bap: Hac yoluna çıkacak olanlara vâcib ve sünnet olan hükümlerle 

ilgili bilgi verilir. 

Dördüncü bap: Çıkılacak zorlu ve mübarek hac seferinin âdabıyla ilgili bilgi 

verilir. 

Beşinci bap: Teyemmüm etmek ve hasteler, gemide olanlar, bedeni ya da 

elbisesi kirli olanların namazları hakkında bilgi verilir. 

Altıncı bap: Haccın tarifi, haccın farzları ve hacca çok defa gidenlerin 

durumuyla ilgili bilgi verilir. 

Yedinci bap: Haccın vâcipleri hakkında bilgi verilir. 

Sekizinci bap:  Haccın sünnetleri hakkında bilgi verilir. 

Dokuzuncu bap: Haccın âdabı hakkında bilgi verilir. 

Onuncu bap: İhrama girmiş kişiye haram olan şeyler hakkında bilgi verilir. 

On Birinci bap: İhrama girmiş kişiye mekruh olan şeyler hakkında bilgi verilir. 

On İkinci bap: İhrama girmiş kişiye caiz olan şeyler hakkında bilgi verilir. 
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On Üçüncü bap: İhrama girilecek mahâller ve Harem’in sınırarı hakkında bilgi 

verilir. 

On Dördüncü bap: Sünnete uygun ihrama nasıl girildiği, Haremeyn ve Kâbe’ye 

nasıl ulaşılıp tavafın nasıl yapıldığı, hangi vakitlerde namaz kılmanın mekruh olduğu 

anlatılır. Kişinin kıbleye niyet ettiğinde Kâbe’yi niyet etmesi gerektiği belirtilir. 

On Beşinci bap: Sa’y etmek hakkında bilgi verilir. 

On Altıncı bap: Kâbe’den Mina’ya çıkmak ve Arafat’ta vakfeye durmak 

hakkında bilgi verilir. 

On Yedinci bap: Arafat’tan Müzdelife’ye dönüş ve Müzdelife’nin hâli 

hakkında bilgi verilir. 

On Sekizinci bap: Müzdelife’den Mina’ya gidiş ve Akabe cemreleri hakkında 

bilgi verilir. 

On Dokuzuncu bap: Hac ibadeti esnasında kesilecek kurban hakkında bilgi 

verilir. 

Yirminci bap: Hac usulüne uygun tıraş uygulaması hakkında bilgi verilir. 

Yirmi Birinci bap: Tavaf ziyareti, Bâkî cemreleri atmak ve Kâbe’ye gidiş 

hakkında bilgi verilir. 

Yirmi İkinci bap: Kıran haccı hakkında bilgi verilir. 

Yirmi Üçüncü bap: Umre ve hac için ihrama girmiş kimselerle ilgili bilgi 

verilir. 

Yirmi Dördüncü bap: Kadınların ihramı hakkında bilgi verilir. 

Yirmi Beşinci bap: Umre ve Kâbe’deki ziyaret yerleri hakkında bilgi verilir. 

Yirmi Altıncı bap: Tavaf-ı sadr ve Kâbe’den çıkış hakkında bilgi verilir. 

Yirmi Yedinci bap: Hz. Muhammed’in kabrini ziyaret etmek hakkında bilgi 

verilir. 

Yirmi Sekizinci bap: Medine mezarlığı ve diğer ziyaret yerleri hakkında bilgi 

verilir. 

Yirmi Dokuzuncu bap: Rivâyet edilen duaların hükmü ve fazileti, kelime-i 

tevhidin anlamı ve fazileti ve Kur’an-ı Kerim okumanın fazileti hakkında bilgi verilir. 

Otuzuncu bap: Bedel haccının şartları hakkında bilgi verilir. 

Otuz Birinci bap: Vesvesenin defedilmesi, haccın fazileti, mükellefin üzerine 

vacip olan bazı mühim işler hakkında bilgi verilir. Ayrıca merhum Sinan Efendi’nin 

Menâsiki’nin sonunda hacca gidenler ve haccı terk edenler hakkında verdiği haberin 

şerhi bulunur. 
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Otuz İkinci bap: Mısır’dan Kâbe’ye ve Şam’dan Kâbe’ye yol üzerindeki 

konaklar, oturaklar ve sular hakkında bilgi verilir. 

Müellif, eser boyunca sade ve anlaşılır bir üslup kullanmıştır. Müellifin okuma 

yazma bilmeyen ve dinleyerek anlamaya çalışan hacı adaylarının işini kolaylaştırmak 

adına böyle bir yol izlediği söylenebilir. Zira okuma yazma bilen herhangi bir kimse 

haccın gereklerini bu kitaptan öğrenebilir, etrafındakilere okuyabilir veya anlatabilir. 

Müellif, belli ki en mühim bilgileri akıcı ve basit biçimde vermeyi amaçlamıştır. Eserin 

sistemli biçimde düzenlenmiş olması, yapılması gerekenlerin belli bir sırayla verilip 32 

bölümden oluşması da hacı adaylarının her konuyu sıkılmadan anlamasını ve hac 

ibadeti esnasında yapılması gerekenleri birbirine karıştırmamasını sağlamaktadır. Hac 

ibadeti esnasında yapılması gerekenler sade bir şekilde adım adım anlatılmış, hacı 

adaylarının zihninde soru işareti kalmaması için gerekli özen gösterilmiştir. Delîlü’l-

Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn’in öğretici bir içeriği vardır. Eserin 

okuma yazma bilmeyenlere de yönelik olması onun üslubunu canlı kılmıştır. Müellif, 

yeri geldikçe dönemin sosyal şartlarından bahsetmiş, hac yolunda yaşanan çeşitli 

zorluklar hakkında bilgiler vermiş, hacı adaylarını bu zorlu yolculukta tedbirli olmaları 

konusunda uyarmıştır. 

Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn’in müellifi, eseri 

yazarken farklı kaynaklardan yararlanmıştır. Ayet ve hadislerden örnekler vermiş, kendi 

dönemindeki ve kendinden önceki âlimlerin eserlerinden bahsetmiştir. Özellikle 

kendinden önce yazılmış bir hac menâsiki olan Sinan Efendi’nin eserinden kısa bir 

bölümü şerh etmiştir.
2
 Müellif, konunun gidişatına göre yararlandığı kaynaklardan alıntı 

yaparak hacı adaylarını bilgilendirmeye çalışmıştır. 

Müellif, eserde bazı hastalıkların şifası için Mekke ve Medine’de yapılacak 

çeşitli uygulamalardan da bahsetmiştir. Eserin 76a sayfasında tavaf bölgesinde bulunan 

tozların toplanıp kaynatılmasıyla oluşan karışımın sıtmaya iyi geldiğini ifade etmekte, 

85b’de ise Medine sokaklarının tozunun cüzzam hastalığına iyi geldiğini söylemektedir. 

 

                                                 
2
 (Sünbülî) Sinan Efendi’nin Menâsik-i Hacc’ı hakkında daha geniş bilgi için: Arıç, D. P. (2015). Sünbülî 

Sinân’ın Menâsik-İ Hacc’ı (Giriş-İnceleme-Tenkitli Metin-Sözlük-Tıpkıbasım). Trakya Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi: Edirne. 
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 1.2.4. Eserde geçen bazı tarihî şahsiyetler ve müellifin faydalandığı önemli 

eserler 

Müellif, eserde birçok kaynaktan ve tarihî şahsiyetten bahsetmektedir. Eserlerin 

özellikle hadis ve fıkıh alanındaki eserler olduğu görülmektedir. Aşağıda bunlar 

hakkında kısaca bilgi verilmiştir. 

 

 1.2.4.1. Tarihî şahsiyetler 

 1.2.4.1.1. Minkârîzâde Yahya Efendi (öl. 1088/1678) 

IV. Mehmed döneminde müderrislik, kadılık yapmış şeyhülislamlığa kadar 

yükselmiştir. Osmanlı’da önemli görevler üstlenen bir aileden gelmektedir. Padişahın 

takdirini kazanmış, dönemin önemli âlimlerinden olmuştur. “Fetâvâ-yı Minkârîzâde” en 

önemli eseridir (İpşirli, 2005, s. 114-115). Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli 

Umûrı’d-dîn’de Minkârîzâde’nin talebelerinden biri olan Medine-i Münevvere mollası 

Edirneli Muhammed Efendi’den alıntı yapılırken kendisinin ismi de zikredilmiştir (26a-

4). 

 

 1.2.4.1.2. Edirneli Muhammed Efendi (öl. 1050/1640’tan sonra) 

Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn’in müellifi 26a sayfasının 

5. satırında Muhammed Efendi’den alıntı yapar. Muhammed Efendi, 17. yüzyılda Kesbî 

mahlasıyla bir divan tertip etmiştir. Tarih düşürme konusunda mâhir olduğu dönemin 

kaynakları tarafından ifade edilmektedir. Tarih alanındaki eserleriyle de ön plana 

çıkmıştır. Nuhbetü’t-Tevârîh ve’l-Ahbâr ve Târîh-i Âl-i Osmân onun tarih içerikli 

eserleridir (Sağırlı, 2003, s. 495). 

 

 1.2.4.1.3. Sünbülî Sinân (öl. 1581) 

Asıl adı Yusuf Sinaneddin b. Ya’kûb-ı Germiyânî olup Ya’kub-i  

Germiyânî’nin oğludur ve babası Yanya’da şeyhlik yaparken doğmuştur. 

1581’de Medine’de vefat etmiştir. “Şeyhü’l evliya” tamlamasıyla ölüm tarihi 

olan 989/1581 sayısı verilmektedir. Kabri Medine’de Cennetü’l Baki’dedir. 

Eserleri şunlardır: 1. Tenbihü’l Gabî fi Rü’yeti’n-Nebî, 2. Tadlîlü’t-Tevîl, 3. 

Risâletü’l Hakikatü Li Talibü’l Îkan, 4. Menâsik-i Hacc (Velikâhyaoğlu, 2000, 

s. 197-198).  
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Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn’in 5a-4 ve 107b-4 

sayfalarında kendisinden Sinan Efendi olarak bahsedilmiş, Menâsik-i Hacc eserinden 

alıntılar yapılmış, eserinin kısa bir bölümü şerh edilmiştir. 

 

 1.2.4.1.4. Vezir Ali Paşa 

Eserde ismi Sipâhîzâde Halim Ali Paşa adıyla da geçmektedir. Hayatı hakkında 

detaylı bilgiye ulaşılamadı. Ancak 1695 tarihinde paşanın Mısır’da beylerbeyi olduğunu 

söyleyebiliriz (Tok, 2009, s. 294). 

 

 1.2.4.1.5. Assâf Paşa (öl. 1694) 

Defterdar Sarı Mehmet Paşa’nın Zübde-i Vekayiât adlı eserine göre hac emirliği 

yaptığı sırada 1694 yılında İran’dan gelen hacılara eziyet ettiği ve fazla ücret aldığı 

gerekçesiyle idam edilmiştir (Özcan, 1996, s. 405). Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-

Tahsîli Umûrı’d-dîn’in müellifi bu olaydan bahsetmez. Eserin 33a sayfasında paşanın 

surre alayının yolunu kesen soygunculara karşı verdiği kahramanca mücadele anlatılır. 

 

 1.2.4.2. Bazı eserler 

 1.2.4.2.1. Nisâbü’l-Ahbar 

Ali b. Osman el-Ûşî (öl. 575/1179) tarafından telif edilen eser, 100 konudaki 

10’ar hadisten oluşan bir derlemedir. Eserde 1011 hadis yer almaktadır. Eser üzerinde 

Mehmet Sait Toprak “Hadiste Derlemecilik Devrinin Başlaması ve Ûşî’nin  Nisâbü’l-

Ahbarı” adlı doktora çalışması yapmıştır (Toprak, 2005). 

 

 1.2.4.2.2. Tezkiretü’l-Kurtûbî 

Muhammed b. Ahmed el-Kurtubî’nin (öl. 671/1273) ölüm ve sonrasına dair 

eseridir (Çelebi, 2019, s. 595). Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn 

müellifi; hac esnasında, hac yolunda ve hacdan sonra vefat eden Müslümanların 

akıbetini anlatırken bu kitaptan faydalandığını ifade etmektedir: 

“Ĥattā ki KaǾbe ķonşularından ve ġayrlardan baǾżı sünnįleriñ KaǾbe 

mezārlıġında ve ġayrıda baǾde’l-ĥacc ve’l-vefāt Ǿaźāb olunduķları baǾżı evliyāya žāhir 

olup görüldi. Nitekim Teźkire-i Ķurŧūbį’de ve Budūr-ı Sāfire’de ve ġayrılarda 

meźkūrdur” (111b / 2-7). 

 



21 

 

 

 

 1.2.4.2.3. el-Budûrü’s-Sâfire 

Süyûtî’nin (öl. 911/1505) âhiret hayatına dair eseridir. Tam adı el-Budûrü’s-

Sâfire fî-Umûrü’l-Âhire’dir. 162 bölümden oluşan eser, kıyâmetin kopmasından 

Rü’yetullah’a varıncaya kadar gerçekleşecekleri ayet, hadis ve sahabelerin 

görüşlerinden faydalanarak anlatır (Yavuz, 1992, s. 360). 

 

 1.2.4.2.4. Tefsîr-i Beydâvî 

Osmanlı döneminin önemli âlimlerinden Mısırlı el-Hafâcî’nin (öl. 1069/1659) 

Kadî Beydâvî’nin (ö.685/1286) “Envâru’t-Tenzîl ve Esrâru’t-Te’vîl” adlı eserine 

yazdığı haşiye türündeki eserdir. el-Hafâci, oldukça hacimli olan bu eserinde hemen 

hemen her kelimeyi ele alarak açıklamaktadır (Keskin, 2016, s. 125). Delîlü’l-Huccâc 

ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn’de Müslüman olmayanların ölümden sonra 

yaşayacakları hakkında alıntı yapılmıştır: 

“Şihāb Efendi Tefsįr-i Beyżāvį ĥaşiyesinde dir ki: ‘Dünyāda ħayrātı olan kefere 

egerçi āħretde ŝevāba nāǿil olmazlarsa daħi Ǿaźābları ħafįf olur. Eśaĥĥ-ı ķavilde ķanda 

ķaldı ki ħayrātı işlemege meǿmūr olan mü’min bi’llāh anuñ fāǿidesini görmeye’ “ (18b / 

4-9). 
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2. İNCELEME 

 

 2.1. İmla (Yazım) Özellikleri 

Türkler, tarih boyunca kültürel, dinî ve siyasi değişimlere bağlı olarak birçok 

yazı sistemi kullanmıştır. Buna bağlı olarak da her alfabe Türk imla geleneğinde farklı 

etkiler oluşturmuştur. Yüzyıllar süren değişimin yanı sıra müellif ve müstensih 

tasarrufları da eserlerin imlasını etkilemiştir. Tüm bu sebepler yazma eserlerin imlasını, 

birçok etkene bağlı olarak incelemeyi zorunlu kılmaktadır.  

 Eski Anadolu Türkçesi döneminde bir yandan eski Türk yazı geleneğinin izleri 

sürdürülmüş, bir yandan da Arap-Fars imlası Türkçeye uyarlanmaya çalışılmıştır. Bu 

durum dönem metinlerinde karışık ve müstensihlere göre değişebilen bir imla 

sisteminin oluşmasına yol açmıştır (Korkmaz, 1995, s. 491). Sonraki dönemlerde de bu 

durum pek değişmeden devam etmiş, yazılan eserlerde Uygur imla geleneği ile Arap-

Fars imla geleneğinin etkileri bir arada görülmüştür. 

 Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn’de imla özellikleri ünlü 

ve ünsüz harfler açısından incelenmiştir. İncelemede ünlü harflerin tamamı ayrı ayrı ele 

alınırken ünsüz harflerin ise tamamı incelenmemiş, imla konusunda düzensizlikler 

yaşanan ünsüz harflerin yazımına yer verilmiştir. 

 

 2.1.1. Ünlülerin yazımı 

 2.1.1.1. /a/ ünlüsünün yazımı 

 Ön seslerde /a/ ünlüsü 

 /a/ ünlüsü ön seslerde “elif “ (ا) veya “medli elif“ (آ) ile yazılmıştır. 

 andan (5b-1) انَفدَنف     Āfāķ (3b-6) آ قاَف  

فَْا فْت فَ      altıncı (4b-2) اَ  ādem (5b-11) آَ 

  َِ دنفد فْمَلف     āħirinde (5a-4) آ ه  almaķ (63a-2) اَ

    

 İç seslerde /a/ ünlüsü 

 /a/ ünlüsü iç seslerde “elif” (ا) ile veya herhangi bir harf kullanılmadan 

gösterilmiştir. 

فَ     tekrār (2a-1) ْهرفداكف  هِ  vācib (2b-4) ْاَ

رف  دَده نفدآشف   olanlar (2b-9) ا َْْْدَدف            ķarındaşlarıñ (2a-4) ْدَه

ق كآ آْ فْد ُْ ķaldurup (58b-7)   وَب فُ فْمَق  bulunmazsa (90b-10) هآسْآ
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 Son seslerde /a/ ünlüsü 

 Son seslerde /a/ ünlüsü “elif” (ا) ile veya “güzel he” (ِ) (hâ-i resmiye) ile 

gösterilmiştir. 

دَِ رف ْاو     śoñra (53b-4) هآ فْ  evlā (56b-9) آ

ظَحَلََب  Śafā (58a-4) هَفَق    mülāĥaža (55a-3) هآ

فْقَب    Ǿulemā (55b-3) اآدَمق  aķça (90b-13) اَ

 

 2.1.1.2. /e/ ünlüsünün yazımı 

 Ön seslerde /e/ ünlüsü 

 /e/ ünlüsü ön seslerde “elif” (ا) ile gösterilmiştir. 

َ نف  فْ لآ     evden (35a-13) اَ ىِ  eliyle (38b-5) هل

بقهَا    eger (36a-1) اَ دف   esbābı (40a-9) اوَف

وف  َّْ نفدَِ    evvel (37b-4) اَ ندَه  ekŝerinde (92a-4) اَ ف

 

 İç seslerde /e/ ünlüsü 

 /e/ ünlüsü iç seslerde “güzel he” (ِ) (hâ-i resmiye) ile ya da herhangi bir harf 

kullanılmadan gösterilmiştir. 

فَ   giderse (91b-5)  َهدَكوَب    selām (81a-4) وَظو

َْدف  ر     eŝerler (81b-12) ارَدَف
َ
ك  ْ ا 

 
دي  iderek (92a-3) هى

َدَب هَكف    gönderen (90b-8)  آسنفدَِ كَن  yeñilemek (42b-2) هَره

 

 Son seslerde /e/ ünlüsü 

 /e/ ünlüsü son seslerde “güzel he” (ِ) (hâ-i resmiye) ile gösterilmiştir. 

هَْب ا    yerine (107b-12) هدَه رْ 
َ
 göre (64b-8) ه

مَب آِ  ne (20b-11) نَب   tercüme (109b-3) ْدَف

َّْتبَ َِ  Cennet’e (110a-9)   ب َِ  eyüce (44b-8) اهَآس

 

 2.1.1.3. /ı/ ve /i/ ünlülerinin yazımı 

 Ön seslerde /ı/ ve /i/ ünlüleri 

 /ı/ ve /i/ ünlüleri ön seslerde “elif” (ا) ile ya da “elif” (ا) + “ye” (ي) ile 

gösterilmiştir. 

داهََهدَب    ise (30a-1) اههيَب  iĥrāmıyla (69a-7) اهحف

قنف     itmek (48b-4) اههتفمَك  įmān (87b-1) اههمو
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قَ ف  تهِ قكف     iǾtiķād (57b-2) اهاف َِ ته  iħtiśār (109a-8) اه ف

 

 İç seslerde /ı/ ve /i/ ünlüleri 

 /ı/ ve /i/ ünlüleri iç seslerde “ye” (ي) ile ya da herhangi bir harf kullanılmadan 

gösterilmiştir. 

هدَا هُ  zįrā (6a-2)     يَب مف  kimse (38a-1)  ه

َب هَْْب    yine (17b-10) ههْ س  śolına (80a-4) هآ

هدَِ فْدَِ    taķdįre (18a-1) َِْده فْمَده  ķalmadıķda (109b-12) ْقَ

 

 Son seslerde /ı/ ve /i/ ünlüleri 

 /ı/ ve /i/ ünlüleri son seslerde “ye” (ي) ile gösterilmiştir. 

نا فْدآْْدَه  َ kendülerini (89b-13)   انَفددَي anları (23a-1) 

فَْا نآ ِا    onuncı (92b-2) اآْ  kişi (27b-11)  ه

ْمَب ْدَي    güni (97a-4)  آسنا  olmaları (111b-1) اآْ

 “ki” eserde hem ek hem de bağlaç olarak kullanılmış olup sonundaki /i/ harfi 

“güzel he” (ِ) (hâ-i resmiye) ile gösterilmiştir. 

ب ْدَف ه  iderler ki (41b-13) اههدَكف

ب فْره ْْ  evvelki (2b-8) اَ

 

 2.1.1.4. /o/ ve /ö/ ünlülerinin yazımı 

 Ön seslerde /o/ ve /ö/ ünlüleri 

 /o/ ve /ö/ ünlüleri ön seslerde ”elif “ (ا) + “vav” (ْ) harfleri ile gösterilmiştir. 

فْمََبَ فَمَكف     olmaya (35b-4) اآْ  öpmek (80b-12) اآْ

كْفمَكف  نف    örtmek (49b-11) اآْ  on (7b-8) اآْ

وف  كآ دَِ    oruç (59b-1) اآْ  öñde (12b-11) اآْ ف

 

 İç seslerde /o/ ve /ö/ ünlüleri 

 /o/ ve /ö/ ünlüleri iç seslerde “vav” (ْ) ile ya da herhangi bir harf kullanılmadan 

gösterilmiştir. 

قنفدَدف  سهو آْ  çobānlar (90a-2)    هدَدف فْده هُ  bozıldılar (33b-2) هآس

 dört (67a-4)  آكرف     borç (90b-13) هآسكوف 

دَِ رف فْدَِ    śoñra (24b-3) هآ دآ فْ    doġduķda (76a-4)  آْ
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 2.1.1.5 /u/ ve /ü/ Ünlülerinin Yazımı 

 Ön seslerde /u/ ve /ü/ ünlüleri 

 /u/ ve /ü/ ünlüleri ön seslerde “elif” (ا) + “vav” (ْ) harfleri ile gösterilmiştir. 

شَقاف  نفدَِ    uşāķ (9b-13) اآْ كه َُ  üzerinde (40b-3) اآْ

قنفدنف  هآسهو وف    uyuyandan (11a-8) اآْ  üç (55a-10) اآْ

ْآس ااف     ulu (13a-12) اآْ َُ  uzaķ (79a-10) اآْ

 

 İç seslerde /u/ ve /ü/ ünlüleri 

 /u/ ve /ü/ ünlüleri iç seslerde “vav” (ْ) harfi ile ya da herhangi bir harf 

kullanılmadan gösterilmiştir. 

فْدآْْا رَدَكف     olduġı (61b-2) اآْ  mükellef (18b-2) هآ

هآُي َدآْقف      omuzı (75a-1) اآْ  gidüp (59a-6)  ه

فِ  ْ دآ ْقف      mekrūh (79a-5) هَرف آْدآ  ŧurup (79a-12) 

 

 Son seslerde /u/ ve /ü/ ünlüleri 

 /u/ ve /ü/ ünlüleri son seslerde “vav” (ْ) harfi ile gösterilmiştir. 

 deyü (16b-3) َ هآس    śu (59a-12) هآس

ْآس     bu (105b-6) هآس  ulu (13a-12) اآْ

 

 2.1.2. Ünsüzlerin yazımı 

 2.1.2.1. /b/ ve /p/ ünsüzlerinin yazımı  

 Eserde /b/ ünsüzü “be” (ق), /p/ ünsüzü “pe” (پ) harfi ile gösterilmiştir. 

 

 Ön seslerde /b/ ve /p/ ünsüzleri 

اف  هْ ق   paşa (32b-7) َقَشَق    bāŧıl (8b-11) هو

تمََقْدَّدي    pes (8b-11) ََسف  فِ ََ peştemālları (42a-1) 

آسكف ي فَ    buyurdı (30a-12) هآَ  bayrām (41a-10) هََدآ

 

 İç seslerde /b/ ve /p/ ünsüzleri 

هُنف   ķapu (76b-8) ْقََآس    ķurbān (70a-11) ْآدف

ب ََ بَ َْرَدف     gibice (71b-8)  ه  ŧapar (97b-11) 

فَمَكف     ķıbleye (76a-13) ْهبفدَََب  öpmek (47b-4) اآْ
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 Son seslerde /b/ ve /p/ ünsüzleri 

يَققف   قف     ĥisāb (100b-5) حه اكآ َْ  varup (102b-3) 

تآسقف  فْدآْكَقف    mektūb (35b-11) هَرف  ķaldurup (58b-7) ْقَ

فَ  ه ُآ آْقف     ķarįb (101b-11) ْدَه  uzadup (56a-2) اآْ

 

Eserde zarf-fiil eki -up -üp daima “be” (ق) ile yazılmıştır.  

 idüp (67b-7) اههدآْقف 

فَ  دَْآ   silāĥlanup (84b-7) وَظَحف

 

 2.1.2.2. /c/ ve /ç/ ünsüzlerinin yazımı 

 Eserde /c/ ve /ç/ ünsüzü “cim” (ج) ve “çim” (و) harfi ile gösterilmiştir. 

 

 Ön seslerde /c/ ve /ç/ ünsüzü 

ِ َُ مه فْيه هِ  cinsimize (2a-3)    قف َ ِقَكف هْ  çıķarken (36a-6) 

دَِ ْدَي مف َِ  cemreleri (4a-5)   قنا بو هْ  çıbanı (49b-5) 

هَب قكه وِ  cārįye (10b-6)     ساف آْ  çoķ (57b-7) 

 

 İç seslerde /c/ ve /ç/ ünsüzü 

قْا ََ فْقَب    ısıcaġı (49b-6) اهوه  aķça (77a-6) اَ

فَ  هِ ا َْ  vācib (61b-1)     سنف  içün (25a-12) اههقآ

ب ََ نف اكه َْ  varınca (77a-5)     لف هْ  açıķ (45a-4) اَ

 

 Son seslerde /c/ ve /ç/ ünsüzü 

َْرف     ĥac (29a-7) حَجف   birķaç (5b-1) ههدف

َْقوف     ħarc (92a-3) َ دجف   aġaç (39b-12) اَ

سجف  آِ وف     Meǿcūc (96b-4) هَق   üç (45a-9) اآْ

 

 2.1.2.3. /g/ ünsüzünün yazımı 

 Ön seslerde /g/ ünsüzü 

 Eserde /g/ ünsüzü ön seslerde “kef” (ر) harfi ile gösterilmiştir. 

با    gelüp (2a-1) َ دآسقف   gibi (63a-4)  ه

فْدي ْهدَنف    gönderildi (14b-5)  آسنفدَِ كه  gürūhdan (110b-11)  آدآ

هدَدف  نا    geldiler (33b-2) َ دفده  güni (46a-1)  سآ
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 İç seslerde /g/ ünsüzü 

 Eserde /g/ ünsüzü iç seslerde “kef” (ر) harfi ile gösterilmiştir. 

ك َده دهه د   yigirmidir (90b-9) ههره ره  meger (50a-4) هه

فْدَنف  فَ    bildüginden (89b-12) ههدفدآْ ه آِ  dögüşüp (33a-12)  آْ آ

دَِ  eger (49b-13) اَ َ دف     degire (56a-2) َ  ه

 

 2.1.2.4. /s/ /ś/ ve /ŝ/ ünsüzlerinin yazımı 

 Eserde /s/ ünsüzü “sin” (س) “sad” (ص) ve “se” (ث) harfleriyle gösterilmiştir. Ön 

seslerde “se” (ث) sesi daha az örnekte görülmektedir. Eserde genellikle ön ünlülü 

kelimelerde “sin” (س), art ünlülü kelimelerde ise genellikle “sad” (ص) kullanılmıştır. 

 

 Ön seslerde /s/ /ś/ ve /ŝ/ ünsüzlerinin yazımı 

Kalın sıradan kelime başı “sad” (ص)             Kalın sıradan kelime başı “sin” (س)    

 saña (34a-8) وَرَق      śu (116a-12) هآس

فَ  َ  saç (47b-9) وَقوف       śaġ (6b-13) هق

دَِ رف قَقنف  śoñra (39a-9) هآ   sıçan (50b-1) وه

 

İnce sıradan kelime başı “sin” (س)    

َ نف  ْدَف فُ   sözlerden (8b-11) وآس

 sevgüli (11b-13) وَسف آدا

دَ كَر   segirderek (58b-2) وَره

     

Ön seslerde “se” (ث) yalnızca üç örnekte kullanılmıştır: 

ا  ŝevābını (6a-11) رسََاههْ

 ŝābitdür (111b-1) (30a-7) رقَههتفدآكف 

    ŝenā (39a-8) رََْق

 

 İç seslerde /s/ /ś/ ve /ŝ/ ünsüzlerinin yazımı 

يَقنف  َْق    iĥsān (6a-9) اهحف ده  aśdiķā (60a-4) آهف

تهنقَوف    ķılmasun (26a-2) ْهدفمَيآسنف   imtiŝāl (6b-4) اههف

ا  ekŝer (7a-4) ا ندَف     vāśıl (3b-8) ْآهه

 

 Son seslerde /s/ /ś/ ve /ŝ/ ünsüzlerinin yazımı 

 nifās (52b-12) نهفقَسف      pes (6a-4) ََسف 
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سف  ََ َْ دهدف    münecceś (40b-1) هآ  ĥadįŝ (30a-7) حه

 ins (16a-6) اهنسف     nefs (87a-13) نفَسف 

 

 2.1.2.5. /t/ ve /ŧ/ ünsüzlerinin yazımı 

 Eserde /t/ ünsüzü “te” (ر) ve “ŧı” (ْ) harfleri ile gösterilmiştir. Eserde art ünlülü 

kelimeler; genellikle “ŧı” (ْ), ön ünlülü kelimeler ise “te” (ر) ünsüzü ile gösterilmiştir. 

 

 Ön seslerde /t/ ve /ŧ/ ünsüzü 

Kalın sıradan kelime başı “ŧı” (ْ)    Kalın sıradan kelime başı “te” (ر) 

فْدَنف  دَِ وه فِ َْ  ŧaşrasından (44a-4)    ْآسْقَكف tutar (40a-7)  

اكف  َْ  َْ  ŧavar (37b-5)      

مَلف  فِ آْسَْ  ŧolaşmaķ (45a-9)      

 

İnce sıradan kelime başı “te” (ر) 

ب ََ َ     Türkįce (109a-10) ْآدف ه

ب      telbiye (72b-13) ْدَفبهَ

    tevfįķ (95a-3) ْسَف َهلف 

 

 İç seslerde /t/ ve /ŧ/ ünsüzü 

َْب ْآيه كف عَقَْطَب   örtüsine (45b-1) اآْ  müŧālaǾa (112b-12) هآ

انَب  آكف    dutmadıysa (70b-7)  آْْفمَدهيَب  Ķaŧrāne’dür (118b-6) ْعَدف

تف  دفدآكف     yetmiş (99a-4) هتَفمه هْ  bāŧıldur (34a-10) هقَ

 

 Son seslerde /t/ ve /ŧ/ ünsüzü 

اف  َِ فْ     ĥācet (34a-9) حَق  şarŧ (91a-2) شَد

هَّاف  فْ     eźiyyet (69a-6) اتَه  şavŧ (58b-9) شَس

َسف     ziyāret (75a-13) ُهقَكَرف   basįŧ (24b-1) هَيه

 

 2.1.2.6. /ñ/ ünsüzünün yazımı 

 Eserde ñ ünsüzünün yazımı eser boyunca “kef” (ر) harfi ile gösterilmiştir. 

Kelime köklerinde veya eklerde harfin yazımı ile ilgili bir farklılığa rastlanmamıştır. 

Türkçenin aslî seslerinden biri olan bu ses, Köktürk yazıtlarından beri gelişimini takip 

edebildiğimiz bir sestir. Kimi eserlerde (گ) (ك  gibi işaretlerle gösterilse de (ڭ) (ن

Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn’de tek bir harfle gösterilmiştir. 
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 İç seslerde /ñ/ ünsüzü 

دَِ رف  yeñi (97a-4) هَرا    soñra (8a-5) هآ

فُ  هْره فُ     yalıñız (62b-6) هقَ فِدآْ آ هْ  çıķduñuz (29b-12) 

 saña (34a-8) وَرَق    öñüne (77b-9) اآْ آْبَ

  

 Son seslerde /ñ/ ünsüzü 

كف  ضآ كف     farżuñ (42a-12)  دَف فَداهَه  bayrāmıñ (68a-11) هَ

َْآكف  هَ فْ همَب نهكف    ikincinüñ (51b-8) اههره  dimeniñ (13a-4)  ه

فْدهْآكف   َ kendinüñ (56a-7)    كف  ādemüñ (34b-1) آَ هآ

 

 Şeddenin kullanımı 

 Şedde, Arap yazı sisteminde iki kez okunması gereken ünsüzün üstüne konan 

işarettir. Genellikle Arapça ve Farsça kelimlerde kullanılan şedde, (ّ) işareti ile 

gösterilir. Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn’de Arapça ve Farsça 

kelimelerin yanı sıra  bazı durumlarda Türkçe kelimelerin yazımında da  kullanılmıştır: 

   teberrük (75b-12) ْبَدََرف     külliyyet (7b-5)  آدَهََّاف 

اف  َّيا    ümmet (24a-10) اآهَّ  ķubbesi (86a-10) ْآبَ

اف  هِ تَّ ََيَّدف    muttaśıl (58a-13) هآ  müyesser (87b-2) هآ

 Sonunda ünsüz bulunan kimi Arapça kelimelere, aynı ünsüzle başlayan Türkçe 

kökenli bir ek geldiğinde şedde kullanılmış ancak aynı ünsüz iki kez yazılmıştır: 

نا نقْدَّده  baŧŧāllar (105b-12) هعََّقْدَّدف    emŝāllerini (112a-7) اهَف

مَلف  فِ ْدَهلاْا   ĥelāllaşmaķ (31b-4) حَظْدَ ظو َِ  celāllıġını (55a-3) 

 Aşağıda verilen Türkçe kelimelerde ise kelimeye gelen ekin ilk sesiyle sözcüğün 

sonundaki sesin aynı olması durumunda aynı olan iki ünsüz de yazılmış ve buna rağmen 

şedde kullanıldığı da tespit edilmiştir:   

هَْب    yollar (29b-1) هآسْدَّد  ellerine (9b-5) اْدَّده
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2.2. Ses Bilgisi (Fonetik) 

 2.2.1. Ünlüler 

 2.2.1.1. Ünlü uyumları 

 2.2.1.1.1. Kalınlık-incelik uyumu 

 Bir kelimenin ilk hecesinde kalın bir ünlü (a, ı, o, u) varsa ardından gelen 

hecelerdeki ünlüler de kalın olur. İnce bir ünlü (e, i, ö, ü) varsa ardından gelen ünlüler 

de ince olur. 

“Kalınlık incelik uyumu bir kelimedeki vokallerin kalınlık-incelik bakımından 

birbirine uygun olmasıdır. Türkçede bir kelimede vokallerin hepsi ya kalın ya 

ince olabilir. Bir kelimede hem kalın hem ince vokal bulunamaz. Yani bir 

kökün, bir ekin, kök ve eklerden yapılmış bir kelimenin vokalleri kalınlık ve 

incelik bakımından tamamiyle bir uygunluk içinde bulunurlar” (Ergin, 2013, s. 

70). 

 Eserde genel olarak kalınlık-incelik uyumu bulunmaktadır. Ancak ünlü 

uyumunu etkileyen bazı sözcük ve eklerin durumu eserde şu şekilde tespit edilmiştir: 

 

+ki aitlik eki: İsimden isim yapma eki olan +ki’nin Eski Türkçe ve Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde +kı, +ki şekli vardır. Ek günümüzde ünlü uyumu dışındadır. 

Eserdeki kullanımlar ünlü uyumu dışındadır: 

Mescidü’l-Ĥayf ŧarafındaki cemreye śoñra orŧa yerdekine (43b-7/8/9). 

Ĥacer ile ķapu arasındaki dįvāra göksiyle dayanup (45a-12/13). 

Śoñra ķapu ķarşusındaki Maķām-ı İbrāhįm’e vara (56b-6/7). 

BaǾżı yalın ķat vāǾizler gibi mādāmki kişiden śudūr iden (113b-11/12). 

 

-ken zarf-fiil eki: Zarf-fiil eki olan -ken, eserde hem kalın ünlülü hem ince ünlülü 

kelimelere gelmiştir. Ek, geldiği kalın ünlülü kelimelerde ünlü uyumu dışında kalmıştır. 

Bu ek, aşağıdaki örneklerde ünlü uyumuna uymamıştır: 

Bābını oķudurken dersinde (23b-11). 

Ţavāf namāzını ķılurken (45a-4). 

Varken ŧurmaya (103a-7). 

Evden çıķarken yāħūd ķable’l-ħurūc yāħūd baǾde’l-ħurūc biraz śadaķa iĥsān ide (35a-

13/35b-1/2). 

Uyurken ve bayılmış veyā mecnūn daħi olursa (42a-7/8). 
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 Eserde -ken zarf-fiil eki aşağıdaki kelimelerde ünlü uyumuna uymuştur. 

ŞürūǾ itmek ve yürürken saǾy itmek (43a-12). 

Yüzüne dökmek ve saǾy iderken (45b-4). 

ǾArafāt’dan Müzdelife’ye gelürken yāħūd Müzdelife’de ya andan Mįnā’ya gelürken 

almaķ (47a-9/10). 

ǾArafāt’a giderken śaġda olan ŧaġ etegindeki yoldan (59a-9/10). 

 hangi kelimesi eserde ķanġı şeklinde geçmekte olup kalınlık-incelik uyumuna 

uymaktadır: 

ķanġı: Her ķanġısı içün itdürse (98b-10). 

 

 2.2.1.1.2. Düzlük-yuvarlaklık uyumu  

 Dudak uyumu da denilen düzlük-yuvarlaklık uyumuna göre Türkçede bir 

kelimenin ilk hecesinde düz ünlü (a, e, ı, i) varsa sonraki hecelerde de düz ünlü 

bulunmalıdır. Eğer ilk hecede yuvarlak ünlü (o, ö, u, ü) bulunuyorsa bunu izleyen ilk 

hecede dar yuvarlak (u, ü) ya da düz geniş (a, e) ünlülerden biri olmalıdır.  “Türkçe 

sözlerin ilk hecelerindeki ünlülerin düz veya yuvarlak oluşlarına göre, kendilerini 

izleyen hecelerdeki ünlülerin de düz veya yuvarlak ünlülü oluşu, çok değişik güçte de 

olsa bütün Türk yazı dillerinde görülen bir ses özelliğidir” (Karaağaç, 2013, s. 75). Eser 

17. yüzyılda istinsah edilmiş olmasına rağmen eserde Eski Anadolu Türkçesinin özelliği 

olan yuvarlaklaşmanın etkisi görülmektedir. Bu nedenle eserde tutarlı bir düzlük-

yuvarlaklık uyumundan söz etmek mümkün değildir. Eserde düzlük-yuvarlaklık 

uyumunu bozan sebepleri şu şekilde sıralamak mümkündür: 

 

 2.2.1.1.2.1. Kelimelerde yuvarlaklaşma sebebiyle 

 Yuvarlaklaşma, “Bir sözde ön, iç ve son ses durumundaki düz ünlülerin çeşitli 

nedenlerle yuvarlak sıraya geçmeleri olayıdır. Türk dili tarihinde oldukça değişik 

nedenlerle ortaya çıkmış yuvarlaklaşmalar görülür. Eski Anadolu Türkçesi, bu olayın en 

yaygın görüldüğü yazı dilidir” (Karaağaç, 2013, s. 100). Eserde ortaya çıkan 

yuvarlaklaşma örnekleri ve istisnaları aşağıda çeşitli başlıklar altında incelenmiştir: 

  

 2.2.1.1.2.1.1.  /g/, /ġ/ seslerinin düşmesi sebebiyle yuvarlak ünlü taşıyan kelimeler 

 “Eski Türkçeden Batı Türkçesine geçişte kelime sonunda bulunan kalın ve ince 

sıradaki -g, -ġ seslerinin düştüğü bilinmektedir. Bu düşme sonucunda bazı kelimelerin 

ünlülerinde yuvarlaklaşma meydana gelir” (Öztürk, 2017, s. 46). Eserde -g, -ġ seslerinin 
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düşmesi sonucu yuvarlak ünlülü olarak kullanılan bir örnekte dudak uyumunun 

bozulduğu görülmektedir: 

ķapu < ķapıġ: KaǾbe ķapusundan ŧarafa ŧolaşmaķ (45a-8/9). 

 Eserde geçen aşağıdaki örnekte /g/ ve /ġ/ sesleri düştüğü hâlde dudak uyumu 

bozulmamıştır: 

acı < acıġ: Anda śu vardır lākin biraz acıdur (120a-5/6). 

 

 2.2.1.1.2.1.2. Yapım eklerindeki yuvarlak ünlü sebebiyle yuvarlak ünlü taşıyan 

kelimeler 

+ġaru, +gerü yön gösterme eki 

 Aşağıdaki örnekte dudak uyumu yön gösterme ekinin etkisiyle bozulmuştur: 

yuķaru < yoķġaru: Yuķarudan aşaġa atmaķ mekrūhdur (64a-7). 

 Eserde +ġaru, +gerü yön bildirme ekinin düz ünlülü kullanıldığı örnek vardır ve 

dudak uyumuna girmiştir: 

içeri< içgerü: Ĥarem’iñ ĥudūdundan içeri tırāş olmaķ (43b-4/5). 

 

 2.2.1.1.2.1.3. Eski Türkçeden beri yuvarlak ünlü taşıyan kelimeler 

 Günümüzde düz ünlülü olarak kullanılan bazı kelimeler Eski Türkçe ve Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde yuvarlak ünlülüdür. Bu kelimelerden bazılarına eserde de 

rastlanmaktadır. Bu kelimeler düzlük-yuvarlaklık uyumunu sağlamamaktadır: 

içün: Ĥac içün taǾyįn olunduķdan śoñra (91b-13). 

altun: Mįri māla altunı ŧoķsana (7b-2). 

ķarşu: Śoñra ķapu ķarşusındaki (56b-6). 

 Kendi kelimesi eserde hem yuvarlak ünlülü hem düz ünlülü olarak karşımıza 

çıkmaktadır: 

kendü: Bu mālı kendüme hįbe eyledim (91b-8). 

kendi: Kişi kendi Ǿamelinden sūǿāl olunduġı (2b-11). 

  

 2.2.1.1.2.2. Eklerde yuvarlaklaşma sebebiyle 

 Eski Anadolu Türkçesinin belirgin özelliklerinden olan yuvarlaklaşma, eklerde 

de kendini göstermiştir. Eski Anadolu Türkçesi ve sonraki dönemlerde standart bir 

imlanın bulunmaması eklerin farklı yazım biçimlerini ortaya çıkarmıştır. Eski Anadolu 

Türkçesinde eklerin kalıplaşmış şeklinden dolayı bir düzlük-yuvarlaklık uyumundan söz 

etmek mümkün değildir. Bu duruma Eski Anadolu Türkçesi etkisinin görüldüğü 
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eserlerde de rastlamak mümkündür. Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli 

Umûrı’d-dîn’de de Eski Anadolu Türkçesinin etkisi görüldüğünden ötürü tutarlı bir 

düzlük-yuvarlaklık uyumundan bahsedilemez.  

  

 2.2.1.1.2.2.1. Ünlüsü aslında yuvarlak olan ekler 

 -Up zarf-fiil eki 

 -Up zarf-fiil eki eserde daima yuvarlak ünlülü olarak kullanılmış ve dudak 

uyumunu bozmuştur: 

varup (5a-7), çıķarup (8a-5), ihmāl idüp (90b-3), gidüp (91b-2), geçüp (92b-3) 

 

 -dIr, -dUr faktitif eki 

 Bu ek, eserde hem düz ünlülü hem yuvarlak ünlülü biçimde kullanılmış olup 

yuvarlak ünlülü olarak düz ünlülü tabanlara da gelmiş ve dudak uyumunu bozmuştur: 

yazduran (5a-9), itdürüp (9a-10), eşitdürmek (73a-2), itdürse (91a-8) 

 Aşağıdaki örneklerde -dUr faktitif eki  dudak uyumunu sağlamaktadır: 

endirmek (8a-2), fāǿidelendirmek (26a-10), yapdırmaya (36a-3), diñlendire (37b-3), 

didireler (41b-12), oķudurken (23b-11), 

 Aynı ekin hem düz ünlülü hem yuvarlak ünlülü kullanımları da mevcuttur: 

 ķaldurup (13a-12), ķaldırmaġa (13a-12) 

 

 -sIn, -sUn teklik 3. şahıs emir eki 

 Eserde -sIn, -sUn teklik 3. şahıs emir ekinin genel olarak yuvarlak ünlülü 

biçimde kullanıldığı, yuvarlak ünlülü tabanlarda dudak uyumunu sağladığı, düz ünlülü 

tabanlarda ise dudak uyumunu sağlamadığı görülmektedir: 

oķusun (89a-12), dutsun (93a-6/7), ķılmasun (26a-2), ıpranmasun (77a-4), ayırmasun 

(107a-7), eylesün (52b-7/8), itsün (62b-9/10), virsün (83a-12) 

 Düz ünlülü az sayıda kullanımın dudak uyumuna girdiği tespit edilmiştir: 

yarlıġasın (108a-2), döndersin (26a-2), ķaldırsın (55b-4) 

  

 -dIr, -dUr bildirme eki 

 Eserde bu ekin hem düz ünlülü hem yuvarlak ünlülü kullanımlarına 

rastlanmaktadır. Yuvarlak ünlülü biçimde düz ünlülü tabanlara gelen ek, dudak 

uyumunu bozmuştur:  
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añadur (14a-13), bāŧıldur (34a-10), yarlıġanmaķdur (103b-8), vardur (104b-13), 

ķadardur (101b-4), cāǿizdür (54a-7), yeridür (57a-12), dibidür (64b-11), gibidür (72b-

6), iledür (101b-13), fitnedür (109b-5)  

 Eserde hem yuvarlak ünlülü hem düz ünlülü olarak kullanılıp dudak uyumunu 

sağlayan örnekler şunlardır: 

birdir (15a-1), inkārdır (18b-12), şerdir (19a-5), yoķdur (101b-13), budur (112b-5), 

oldur (12b-10) 

  

 -mur fiilden isim yapma eki 

 Eserde yalnızca bir örneğine rastlanan bu ekin Türkçede kullanımı pek yaygın 

değildir. 

yaġmur (116a-7) 

 

 2.2.1.1.2.2.2. Ünlüsü sonradan yuvarlaklaşmış olanlar 

 +lI +lU isimden isim yapma eki 

 Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn’de bu ekin yazımıyla 

ilgili olarak bir tutarlılık yoktur. Ekin yazımıyla ilgili durumlar aşağıda gösterilmiştir. 

 Eserde düz ünlülü kelimelerden sonra ek de düz ünlüyle yazılmıştır:  

saçlı (75a-6), śabırlı (59b-2), śanǾatlı (7a-3), Ǿaķıllı (11b-10), sermāyeli (7a-2), sevgüli 

(11b-13), deñli (23a-9)  

 Aşağıdaki örneklerde kelime yuvarlak sıradan ünlüler taşımasına rağmen ek düz 

ünlüyle yazılmış ve dudak uyumunu bozmuştur: 

orūçlı (59a-13), dürli (13a-13) 

 Eserde ekin yuvarlak ünlülü yazıldığı iki örnek tespit edilmiş olup bunlar dudak 

uymuna aykırıdır: 

cānlular (15b-8), gözlulıġa (103a-6) 

 

 +Iñ, +Uñ, +nIñ, +nUñ ilgi ekleri 

 Bu ek eserde bazı kelimelerde yuvarlak ünlülü bazı kelimelerde düz ünlülü 

yazılmıştır. Yuvarlak ünlüyle yazılıp dudak uyumuna aykırı olan örnekler aşağıda 

verilmiştir:  

 iĥrāmuñ (67b-9), Ĥarem’üñ (3b-6), dimenüñ (4b-9), menāsikinüñ (5a-4), 

Mıśırlınuñ (8b-8) 

 Düz ünlüyle yazılıp dudak uyumunu sağlayan örnekler: 
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 anlarıñ (10a-3), görünenleriñ (12a-10), enbiyālarıñ (14a-9), įmānıñ (23b-1), 

kimesneniñ (98b-6) 

 Eserde aynı kelimenin hem düz ünlülü hem yuvarlak ünlülü yazıldığı örneklere 

rastlanmaktadır:  

dimeniñ (13a-4), dimenüñ (12a-8), nesneniñ (17a-4), nesnenüñ (16b-10), farżıñ (42a-8), 

farżuñ (42a-12) 

 

 +ImIz, +UmUz, +ImUz  çokluk 1. şahıs iyelik eki 

 Bu ekin eserde bazı kelimelerde düz ünlüyle bazı kelimelerde yuvarlak ünlüyle 

yazıldığı tespit edilmiştir. Hatta aynı kelimede dahi bazen düz ünlülü bazen yuvarlak 

ünlülü kullanımlar olduğu görülmektedir. 

 Aşağıdaki örnekler hem düz ünlülü hem yuvarlak ünlülü yazılıp dudak uyumunu 

sağlamıştır:   

zamānımızda (2a-9), cinsimize (2a-3), olduġumuzda (2a-2) 

 Aşağıdaki örnekler yuvarlak ünlüyle yazılmış, dudak uyumunu bozmuştur: 

peyġamberimüz (14b-6), kitābımuzuñ (112b-9), ĥākimlerimüzüñ (6b-1)  

 Aşağıdaki örneklerde ise aynı kelimenin hem düz ünlülü hem yuvarlak ünlülü 

yazıldığı tespit edilmiştir: 

üzerimizde (87b-5), üzerimüze (61b-1), eyleduġumuz (107b-5), eyledügümüz (9b-8), 

eyleduġımız (20a-9) 

 

 -Uz çokluk 1. şahıs eki 

 -vUz eki ‘biz’ zamirinden türemiş olup b > v değişimi ve /v/ dudak sesinin içteki 

ünlüyü yuvarlaklaştırmasıyla ortaya çıkmıştır. Daha sonra -vUz ekindeki /v/ sesinin 

erimesiyle oluşan -Uz eki son sesi ünsüzle biten kiplere ve kelimelere eklenmektedir 

(Korkmaz, 1964, s. 57). Çokluk 1. şahıs eki eserde sık kullanılmamıştır. Rastlanan 

kullanımlarda /v/ ünsüzünün düştüğü ve yuvarlak ünlülü olarak kullanılıp düzlük-

yuvarlaklık uyumunu bozduğu görülmektedir: 

virmezüz (33a-2), źikriderüz (31a-5) 

 Bir örnekte kelime kökü ve gelen eklerin yuvarlak ünlülü olması sebebiyle 

dudak uyumu sağlanmıştır: 

olmuşuz (109b-13) 
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 -elüm çokluk 1. şahıs emir eki 

 Bu ek, eserde tek örnekte yuvarlak ünlülü olarak tespit edilmiştir: 

idelüm (12a-6) 

 

 -Ir, -Ur, -Ar  geniş zaman eki 

 Eserde bu ekin yazımı konusunda birlik yoktur. Bazı örneklerde yuvarlak 

ünlüyle yazılan ek, bazı örneklerde de düz ünlüyle yazılmıştır. 

 Aşağıdaki örneklerde yuvarlak ünlüyle yazılan ek, yuvarlak ünlülü tabanlarda 

dudak uyumunu sağlarken düz ünlülü tabanlarda bu uyumun dışındadır: 

olur (18b-7), bulur (25b-13), ŧurursa (63a-5), yürürse (77b-10), alurlardı (7b-1), ķalurlar 

(16a-9), girür (18a-3),  gelür (18a-8), çekilür (64b-6), bilür (89b-4) 

 Aşağıdaki örneklerde düz ünlüyle kullanılan geniş zaman eki, düzlük-

yuvarlaklık uyumunu sağlamıştır: 

yıķılır (97a-1), gelirse (17b-11), ķonarsa (62b-2), geyer (71b-2)  

 Yuvarlak ünlülü tabana düz ünlülü ekin geldiği bir örnekte tespit edilmiştir:  

ķonır (64b-7) 

 gel- fiil kökünün hem yuvarlak ünlülü hem düz ünlülü geniş zaman ekiyle 

kullanılan örnekleri de vardır:  

gelir (115a-2), gelür (18a-8)  

  

 2.2.1.1.2.2.3. Düz ünlü taşıyan ekler 

 +(y)I belirtme hâli 

 Eski Türkçeden beri Türkçede var olan belirtme hâli yükleme hâli olarak da 

adlandırılmaktadır. “Cümlede geçişli fiilin etkisi altında kalan adın içinde bulunduğu 

durumdur. Bu durum ya eksiz yahut da +(y)I / +(y)U ekiyle karşılanır” (Korkmaz, 2009, 

s. 24).  

 Eserde bulunan belirtme hâli örnekleri genelde düz ünlülüdür. Yuvarlak ünlü 

taşıyan tabanlarda dudak uyumunu bozmuş, düz ünlülü tabanlarda ise uyumu 

sağlamıştır. 

aķçayı (93a-7), ayaġı (104b-8), başını (39a-9), birini (41b-12), sürmeyi (49b-1), śolunı 

(38b-6),  bunı (76b-3) 
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 +I, +sI, teklik 3. şahıs iyelik eki 

 Eski Türkçeden beri düz ünlü taşıyan bu ek, eserde de düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna girmiştir. Genelde düz ünlüyle kullanılan ekin yuvarlak ünlülü örnekleri de 

vardır.  

 Aşağıdaki örnekler dudak uyumunu sağlamaktadır: 

lisānı (19a-8), namāzı (57a-3),  hākimi (29a-13), ismi (51b-2), yeri (56b-11), anası (10b-

9), maǾnāsı (16a-12), nafaķası (17b-1), gitmesi (94a-9), ĥużūrunda (24b-11), 

ĥudūdundan (43b-4), ķuyusuna (73a-12), 

 Aşağıdaki düz ünlülü örneklerde teklik 3. şahıs iyelik eki yuvarlak tabanlı 

kelimelere gelerek dudak uyumunu bozmuştur: 

güni (68a-11), gözi (36a-12), göñli (36a-13), boġumı (73a-8), ķulına (8a-6), ķolı (45a-

4), śuyı (101a-13),  yolında (62a-11) 

 Tespit edilebilen tek bir örnekte tabanında düz ünlüler taşıyan bir kelimeye bu 

ek yuvarlak ünlülü biçimde gelmiştir: 

ħāŧıruña (98a-2) 

 

 +lIķ, +lUķ isimden isim yapma eki 

 Bu ek, Eski Türkçe’de ünlü uyumuna girmiştir. EAT’de ise Gülsevin’e (2020) 

göre: “Ünlü uyumuna girmekle birlikte, yuvarlak ünlülü tabanlara düz ünlü ile geldiği 

örnekler de bulunur: baylık, çıganlık, sayrulık” (s. 127). Kartallıoğlu, (2011)  XVII. 

yüzyıla ait eserlerden yola çıkarak yaptığı değerlendirmede bu ekin o dönemde Türkçe 

kelimelerde genel olarak dil uyumuna girdiğini ancak alıntı kelimelerin Türkçeye geçiş 

sürecinde meydana gelen telaffuz kararsızlıklarının bu kelimelere gelen ekleri de 

etkilediğini ve buna bağlı olarak genellikle alıntı kelimelerde düzlük-yuvarlaklık 

uyumunun bozulduğunu söylemektedir (s. 86). XVII. yüzyıla ait bir eser olan Delîlü’l-

Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn’de bu ekin düzlük yuvarlaklık uyumuna 

girdiği görülmektedir. 

 Aşağıdaki örneklerde düz ünlü kullanılmıştır:    

ortalıķ (63a-10), ķurbānlıķ (71b-3), mezārlıġına (74b-8), aralıķdan (81b-1)  

 Aşağıdaki örneklerde yuvarlak ünlü kullanılmıştır: 

güçlük (7b-10), ķuşluķ (73b-1) 

 Aşağıdaki örneklerde ekin düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı olduğu 

görülmektedir: 

ucuzlik (8b-13), debbaġlik (106-6), ķaĥŧlik (8b-10) 
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 -dI, -dU bilinen geçmiş zaman 

 Eserde ekin yuvarlak veya düz ünlülü taban fark etmeksizin düz ünlülü 

kullanıldığı tespit edilmiştir. Ancak az sayıda da olsa yuvarlak ünlülü kulanım vardır. 

oldı (113a-1), inandım  (12a-8), teǿlįf eyledıķ (2a-10), ilĥāķ eyledıķ (5b-2), olunmazdı 

(113b-6), buyurdı (11a-9), geldi (107b-6), dedi (109a-6), tertįb eyledik (2b-3) 

 Eserde ekin yuvarlak ünlülü kullanımına dair örnekler şunlardır: 

oķurdum (89b-10), çıķduñuz (29b-12), sebeb olduķ (76a-8)  

 

 -mIş, -muş öğrenilen geçmiş zaman 

 Bu ek, Türkiye Türkçesinde duyulan ya da öğrenilen geçmiş zaman eki adıyla 

anılmaktadır. Geçmişte gerçekleşen bir eylemin söylenen tarafından bizzat görülmediği, 

birinden duyulduğu durumlarda kullanılır: “Bizim çocuklar yenilmiş.” Ayrıca önceden 

gerçekleşmiş bir eylemin söyleyen tarafından sonradan fark edildiği durumlarda da 

kullanılır: “İçim geçmiş.” Ek, Türkiye Türkçesinde -mIş, -mUş biçiminde hem düz 

ünlülü hem de yuvarlak ünlülü kullanılmaktadır. 

 Ekin tarihi seyrine baktığımızda ise Eski Türkçede -mIş biçiminde düz ünlülü 

kullanım olduğu görülmektedir:  

 özi ança kergek bolmış  “kendileri öylece vefat etmişler.” (Tekin, 2020, s. 24) 

 Eski Anadolu Türkçesinde ekin duyulan-farkına varılan geçmiş zamanı içeren 

anlamıyla kullanıldığı ve daima düz-dar ünlü ile kullanıldığı görülmektedir: geçmesün 

aglayu kapumdan demişsin şeyh içün / ol garîbe katı bî-dâd eylemişsin eyleme 

(Mec.Nez.260a.7) Ayrıca -(y)Up dUr(u)r ve -DUK’lu yapılar da aynı zamanı anlatmak 

için kullanılmıştır (Gülsevin, 2020, s. 88). 

 Kartallıoğlu’na (2011) göre “Bu yüzyıla (17. yüzyıl) ait olan çeviriyazılı 

metinlerde ek, daima düz ünlülüdür” (s. 137).  

 Ancak 17 ve 18. yüzyıllarda sınırlı sayıdaki örneklerle de olsa ekin düzlük-

yuvarlaklık uyumuna girmeye başladığı söylenebilir. 

 Görülmektedir ki Türkiye Türkçesine yaklaştıkça ekin kullanım biçimi düzlük 

ve yuvarlaklık uyumuna girmektedir. 

 Öğrenilen geçmiş zaman eki, Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli 

Umûrı’d-dîn’de fazla kullanılmamış, rastlanan örneklerde de ağırlıklı olarak düz ünlülü 

kullanıma rastlanılmıştır. Bu kullanımlar genellikle dudak uyumunu sağlamıştır.  

demişler (69a-4), itmişler (77a-5), dimiş (88a-8)  
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 Eserde tek bir örnekte yuvarlak ünlülü tabana gelen -mIş öğrenilen geçmiş 

zaman eki, düzlük-yuvarlaklık uyumunu bozmuştur. 

buyurmış (91a-9) 

 Ekin, yuvarlak ünlülü kullanımına yalnızca bir kez rastlanmıştır: 

olmuşuz (109b-13) 

 

 -sIn teklik 2. şahıs eki 

 Bu ekin eserde ek-fiil geniş zamanda ve istek kipinde kullanıldığı tespit edilmiş, 

yuvarlak ünlülü kullanım bulunamamıştır:  

münezzehsin (87a-8), ķādirsin (7a-9), Rabb’imizsin (97a-12), gidesin (107b-12) 

 

 -mIş sıfat-fiil eki 

 Türkçenin işlek eklerinden -mIş sıfat-fiil eki, Eski Türkçe ve Eski Anadolu 

Türkçesinde düz ünlülü kullanılmıştır. Eserde de bu ekin genel olarak düz ünlülü 

kullanımını görmekteyiz. Ancak yuvarlak ünlülü örnek de az sayıda bulunmaktadır. 

 Eserde düz ünlülü tabanlara -mIş sıfat-fiil eki gelerek dudak uyumunu 

sağlamıştır: 

Ĥaķ TeǾālā’nıñ gönderilmiş emįn ve maǾśūm sevgüli ķulıdur (11b-12/13). 

Ķırılmış tırnaġı gidermek (49b-2/3). 

Dikilmiş esbāblarını çıķarup (53a-11). 

Geleceklerini ve geçmişlerini (8b-1). 

Behāya kesilmiş ķullarını (31a-11). 

 Eserde -mUş sıfat-fiil ekinin geldiği yuvarlak ünlülü tabanların sayısı azdır. 

Ancak tespit edilebilen örneklerde dudak uyumu sağlanmıştır:  

Yedi yunmuş pākça ŧaşlar (63b-8). 

NiǾmetine şākir olmuş ola (6b-5). 

  

 2.2.1.2. Ünlü düşmesi 

 Türkçede ünlü düşmesi örnekleri çoktur. Bu ünlü düşmeleri genelde orta hece 

düşmesi biçiminde gerçekleşir. Konuyla ilgili önemli bir çalışma yapan Lan Ya Tseng,  

Türkiye Türkçesinde Orta Hece Düşmesi adlı eserinde orta hece düşmesini şöyle 

açıklamaktadır:  

İkinci veya son hecesinde kısa ve dar ünlü taşıyan Türkçe ya da Türkçeye 

sonradan girmiş yabancı kökenli kelimelerin bir kısmında, iyelik ekleri olan 
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+Im, +In, +I, +ImIz, +InIz; durum eklerinden olan +A, +I, +In; isimden isim 

yapma eklerinden olan +Ak, +Al, +An; isimden fiil yapma eklerinden olan +A, 

+lA; fiilden isim yapma eklerinden olan -A, -Aç, -Ak, AnAk, -l, -IcI, -Iş, (I)k, -

(I)m; çatı eklerinden olan -(I)l-, -(I)n-, -Ir-, -(I)ş- eklerinden birini aldığında iç 

hece hâline gelen son hecedeki dar ünlünün -nâdir olarak a, e ünlülerinin- 

vurgusuz kalması ve düşmesidir (Tseng, 2002, s.12). 

 Konuyla ilgili başka bir tanımda ise düşme olayının türlü ses etkileri altında 

gerçekleştiği ve düşmenin genelde iç seste olduğu vurgulanmaktadır: “Türlü ses etkileri 

altında kelimenin bünyesinde bulunan ünlülerden bazıları düşer. Buna ünlü düşmesi 

denir. Ünlü düşmesi olayı daha çok iç seslerde görülür. Ön ses ve son ses durumunda 

ünlü düşmesi olayına az rastlanır” (Vural ve Böler, 2014, s. 97). Eserde tespit edilen 

orta hece düşmesi örneklerinden bazıları şunlardır: 

göñli (8a-3), oġlan (10a-10), beñzemez (12a-12), omzı (45a-2), boynına (49b-5), 

burnına (49b-9), göksüni (56b-5), ķarnını (59a-12), alnını (95b-9) 

 “Omuz” kelimesinin ortadaki ünlüsünün düşmediği örnek de vardır: ve śol 

omuzı üzerine ata (55b-6/7) 

 

 2.2.1.3. Ünlü birleşmesi (ünlü kaynaşması) 

 “Ünlü birleşmesi; ünlüyle biten bir sözcüğün, ünlü ile başlayan bir ek alması ya 

da sözcük ile birleşmesi durumunda, ilk sözcüğün sonundaki ve ikinci sözcüğün 

başındaki ünlülerden birinin düşmesidir” (Eker, 2015, s. 233). Delîlü’l-Huccâc ve’l-

Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn’de rastlanan ünlü birleşmesi örnekleri şunlardır:   

böyle < bu + ile < bu + öyle (62b-7) 

eyle < o + ile < ol + ile (87b-1) 

nesne < ne + ise + ne (48a-12) 

niçün < ne + içün (29b-12) 

şol < şu + ol (7a-2) 

kimesne < kim + ise + ne (5b-13) 

kimse < kim + ise (38a-1) 

şöyle < şu + eyle (34b-4) 

 

 2.2.1.4. Ünlü türemesi 

“Türeme, seslerin kendi yapıları veya birbirleriyle etkileşimi sonucunda ortaya 

çıkan bir ses olayıdır; fakat ses türemeleri, genellikle, seslerin söyleyiş 
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kolaylığıyla ilgili görülür. Türkçede hem yapımlık hem çekimlik, hem ünlü 

hem ünsüz hem de yarı ünlü türemeleri görülür. Türkçenin iç ögelerinde ve iç 

ses olarak görülen türemeler, tam bir düzenlilik içinde çalışan yardımcı 

seslerdir”  (Karaağaç, 2012, s. 141). Eserde ön seste ünlü türemesi iki örnekte 

tespit edilmiştir: 

ısıcaġına (100b-9), ısıtma (76a-5) 

 

 2.2.1.5. Ünlü değişmeleri 

 2.2.1.5.1. /i/-/e/ meselesi 

 Eski Türkçenin ilk dönemlerine kadar dayanan /i/-/e/ meselesi, kelime 

köklerindeki i’lerin e, e’lerin de i olma eğilimini ifade etmektedir. “Türkçede kelime 

başında ve ilk hecedeki bazı /e/’lerin /i/, bazi /i/’lerin /e/ olma temayülü vardır. Bu 

temayülü Eski Türkçenin başından beri görmekteyiz. Bu iki değişmeden /i/’lerin /e/ 

olması daha çoktur. Bu çokluk bilhassa Batı Türkçesinde görülmektedir” (Ergin, 2013, 

s. 79). /i/-/e/ meselesi, Türk dilinin en çok tartışılan konularından biridir.
3
 Eserde /i/ ile 

yazılıp günümüzde /e/ ile yazılan kelimeler olduğu gibi /e/ ile yazılıp günümüzde /i/ ile 

yazılan kelimeler olduğu tespit edilmiştir. Ayrıca eserde aynı kelimenin hem /i/ ile hem 

/e/ ile yazıldığı örneklere de rastlanmıştır. 

 Eserde /i/ ile yazılıp günümüzde /e/ ile söylenen kelimeler: 

gice:  Çaķ-ı bayrām gicesinüñ ŧañ yeri aġarınca (42a-3/4). 

 Mįnā’ya çıķup Ǿarefe  gicesi anda yatmaķ (45b-10). 

vir-:  Ħaber virdiklerine inandım (53a-9/10). 

 Śaġ pāra çıķup mevācib virecek (7b-13). 

 

 Eserde /e/ ile yazılıp günümüzde /i/ ile söylenen kelimeler: 

eşit-:  Ecnebįlere āvāzını eşitdürmek cāǿiz degildir (73a-2/3). 

 Ħaberi ve miŝāllerini eşitdiklerinde (109b-7/8). 

eyü:  Ţırnaķları kesmek ve eyüce ķoķulı şey istiǾmāl itmek (44b-8). 

 

                                                 
3
 Konuyla ilgili daha geniş bilgi için bk. Arat, R. R. (1987). Türkçe Metinlerde e/i Meselesine Dair. 

Makaleler. (haz. Osman Fikri Sertkaya). Ankara: Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yay. C. 1. 334-

341; Yavuz, O. (1991). Türkçede kapalı e. Selçuk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Edebiyat Dergisi. 
S. 6. 271-306; Yılmaz Ceylan, E. (1991). Ana Türkçede Kapalı e Ünlüsü. Türk Dilleri Araştırmaları. 151-

165; Duman, M. (1999). Klasik Osmanlı Türkçesi Döneminde i/e Meselesine Dair. İlmi Araştırmalar 7. 

65-103; Thomsen, V. (2002). Yenisey Yazıtlarında İyi Değerlendirilmemiş Bir Harf. Orhon Yazıtları 
Araştırmaları. (çev. ve haz. Vedat Köken). Ankara: Türk Dil Kurumu Yay. 303-313. 
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gey-:   Tırāş olup esbābını geyer (71b-1/2). 

 ǾĀdet üzre esbāblarını geyerler (72b-8). 

 

 Eserde aynı kelimenin hem /i/ hem /e/ ile yazıldığı örnekler: 

di-:  İsmine Delįlü’l-Ĥuccāc ve’l-Ümmiyyįn fį-Taĥśįli Umūrı’d-dįn didük ve otuz iki 

bāb  üzre tertįb eyledik (2b-1/2/3). 

 Dimegi anlara ögredeler (11b-1). 

de-:  TebaǾiyyet ile ol daħi Müslimān’dır.” dediler (10b-8). 

        “Ķavl-i  śaĥįĥ bu ikinci ķavldir.” dediler (11a-1/2). 

 

it-:  KaǾbe’ye vāśıl olmaķ ve ŧavāf itmek (3b-8/9). 

 Ķullarını ŧarįķ-i Ĥakk’a daǾvet itmek içün (11b-11). 

et-: Anlara taǾlįm etmek vācib olmaz (10a-1/2). 

 

yir:  Gökden yire ve yirden göge (13a-9/10). 

 Ulu melekler yirinden ķaldırmaġa (13a-12). 

yer: KaǾbe’niñ yerini niyyet itmek (3b-11). 

        Her bābıñ yeri gelduķça (2b-4/5). 

 

 2.2.1.5.2. u > ı, u > i, ü > i Değişimi 

 Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesinde dar-yuvarlak u-ü ünlüsü ile yazılmış 

bazı kelimeler eserde düz-dar ünlü ı-i yazılmıştır. Ancak aynı kelime üzerinde ikili 

kullanımlara da rastlamak mümkündür. 

içeri < içgerü: Ĥarem’iñ ĥudūdundan içeri tırāş olmaķ (43b-4/5). 

                          RücūǾ ide ve içeri girürse (83a-9/10). 

dip < tüp / düp: Dutup bir bir andaki dįvārıñ dibine rıżā-yı Allāh TeǾālā ve şeyŧāna 

körlük ata (63b-12/13-64a-1/2). 

Ammā ibtidā dįvār dibine düşüp (65a-2). 

(EAT) kemuk > kemik (TT): Deyüp bıçaķ kemuġa varınca boġazlaya (66a-4). 

 

‘kendi’ kelimesi eserde iki şekilde kullanılmıştır:  

kendi < kentü: Mıṣr-ı Maḥrūse’de yine kendiyle mülāķį olduġumuzda (2a-2). 

                           Kişi kendi Ǿamelinden sūǿāl olunduġı (2b-11). 
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kendü: ǾArefe güni kendüñizi menhįlerden ĥıfżeyleñiz (61b-10/11). 

              Megerki kendüsi İslām’a gele (10b-12/13). 

  

 Eski Türkçede dar yuvarlak ünlü olan u-ü ile yazılan bazı kelimelerin eserde de 

u-ü ile yazıldığı tespit edilmiştir: 

içün < uçun: FiǾl-i ķabįĥ itmek içün Mıśır şehriñ eŧrāfında olan ħarābelerde (8b-3/4). 

                      Mübāĥeŝeyi tenbįh içün yazdıķ (25a-12). 

 

altun < altun: Anlara altun ile ve ġuruş ile (7a-7). 

                          Günler ķarįb olduķda altunı ŧoksan pāraya (8a-1). 

 

 2.2.1.5.3. ı > u değişimi 

ķapu < ķapıġ: Kendinüñ śaġına KaǾbe ķapusundan ŧarafa ŧolaşmaķ (45a-8/9). 

                          Ĥacer ile ķapu arasındaki dįvāra (45a-12/13). 

 

 2.2.1.5.4. i > ü değişimi 

küçük < kiçig: Eger daħi büyük veyā daħi küçük olursa (63a-7/8). 

 

 2.2.1.5.5. u > a değişimi 

boġaz < boġuz: Bıçaķ kemuġa varınca boġazlaya  (66a-4). 

        Ġayr ehli olan ĥayvānı boġazlamaķ (50a-6). 

 

 2.2.2. Ünsüzler 

 2.2.2.1. Ünsüz değişmeleri 

 Bir kelimede bulunan ünsüzün yerini herhangi bir sebeple başka bir ünsüze 

bırakması ya da tamamen kaybolması gibi olaylar ünsüz değişimini ifade eder. Eserde 

görülen bazı ünsüz değişimleri şöyledir: 

  

 2.2.2.1.1. k > g değişimi 

 Türkiye Türkçesinde Türkçe kelimelerde kelime başında bulunan /g/ler Eski 

Türkçede /k/’dir. Türkçenin tarihi seyrine baktığımızda k > g değişiminin Eski Anadolu 

Türkçesinde sistemli biçimde ortaya çıktığı görülmektedir.  

“Bugün Oğuz Türkçesinde kelime başında görülen /k-/ > /g-/ değişimlerinin ilk 

hecedeki uzun ünlünün kısalması sonrasında ilk hecedeki ton gücüne bağlı 
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olarak gerçekleştiği görülmektedir” […] “Başlangıçta sadece uzun ünlülü 

kelimelerin ilk seslerinde ortaya çıkan ön ses tonlulaşma hadisesi, daha 

sonraları Oğuz grubu lehçe ve ağızlarının gelişim sürecine bağlı olarak 

genişlemiştir” (Hunutlu, 2018, s. 171-172). 

 Eserde rastlanan k > g değişimi örnekleri şöyledir: 

gün < kün: Almaķdan ekŝer günlerde żarar idüp (7a-4). 

gök < kök: Gökden yire ve yirden göge (13a-9). 

gör- < kör-: Her gördügi şeyǿe Ǿibret göziyle baķup (38a-2). 

gice < kiçe: Mįnā’ya çıķup Ǿarefe gicesi anda yatmaķ (45b-10). 

git- < kit-: Mescid-i İbrāhįm’e gitmeyenler (59b-8). 

gel- < kel-: ǾArafāt’a gelüp esbāblarını (59b-10). 

gerek < kergek: Gerek ǾArafāt’da gerek ġayrįde (61b-13). 

getür- < keltür-: Eyleyüp śoñra yine getürdi (9b-4). 

göñül < köñül: Dünyāya göñül virmeyeler (97a-2). 

gir- < kir-: Anıñla maǾan Cennet’e girürler (97a-6/7). 

 

 2.2.2.1.2. ķ > ħ değişimi 

aħşam < akşam: Üç rekǾat olan namāz ki aħşam ve vitrdür (39b-3/4/5). 

daħi < takı:  Daḫi ẕikrolan iḫvānı ħayr duǾā ile yād idüp (2a-12/13). 

 

 2.2.2.1.3. b > v değişimi 

var < bar: Nice ĥikmetleri vardır  (21b-1). 

var- < bar-: Eger izdiĥāmdan Ĥacer’e ķarįb varamazsa (56a-1). 

ev < eb: Eve girüp çıķduķça (36b-2). 

 

 2.2.2.1.4. b > p değişimi 

pek < berk: İmdi namāza pek muķayyed olup (38a-8). 

 

 2.2.2.1.5. d > y değişimi 

ayaķ < adaķ: Cehl-i mürekkeb olmaġıyla ayaķ baśup ve yüzüme çaġırup (24b-2/3). 

eyü < edgü: Eyüce ķoķulı şey istiǾmāl ide (53a-3/4). 

gey- < ked-: Yemekden ve içmekden ve geymekden ve yürümekden (12b-4/5). 

ķoy- < ķod-: Yollara ādem ķoyup (9a-5). 
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 2.2.2.1.6. d > t değişimi 

 Farsça kökenli “ümid” kelimesinin sonundaki “d” harfi değişerek “t” olmuştur. 

ümįt < ümįd: Ĥaķ TeǾālā’nuñ raĥmetinden ümįt kesmesünler (112a-8/9). 

   

 2.2.2.1.7. t > d değişimi 

 Eski Anadolu Türkçesinde başladığı düşünülen t > d değişimi tartışmalı bir 

konudur. Bu konunun tam olarak açıklığa kavuşturulamamış olmasının sebebi Arap 

alfabesinin Türkçede kullanılmasıdır.  

 Arap harfleriyle yazılan Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde başında t olan ince 

sıradan Türkçe kelimelerin “dal” (د) ile yazıldığı görülmektedir: teve > deve, tepe > 

depe vb. Ancak kalın sıradan Türkçe kelimelerde kelime başı t’nin “ŧı” (ط) ile yazıldığı 

görülmüştür: ŧavar, ŧaġ vb. Ayrıca çeşitli metinlerde ŧalaş, ŧagıl- gibi “ŧı” (ط) ile yazılan 

kullanımlar olduğu gibi daķı, dut- gibi “dal” (د) ile yazılan örneklere de rastlanmıştır.  

“Oğuz Türkçesinde ön seste tonlulaşmanın temel sebebi, bu kelimelerin ilk 

hecede birincil uzun ünlü taşımış olmasıdır. Başlangıçta sadece uzun ünlülü 

kelimelerde görülen bu ses hadisesi zamanla diğer kelimelere de sirayet etmiş 

ve asli uzunluk taşımayan kelimeler de ön seste tonlulaşmaya başlamıştır” 

(Hunutlu, 2018, s. 172). 

 Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn’de ortaya çıkan t > d 

değişimi örnekleri değişimin mahiyetine göre açıklanmaya çalışılmıştır. 

 

Eserde ince sıradan kelimelerde t > d değişimi: 

dört < tört: Dört rekǾat ķılursa (39b-4/5). 

düş- < tüş-: Źikrolan helāklige düşmeyeler (110a-6). 

dil < til: Her ne dilce olursa olsun (19b-9). 

 

Kalın sıradan olduğu hâlde eserde “dal” (د)  ile yazılan kelimeler: 

daħi < ŧaķı: Daḫi ẕikrolan iḫvānı ħayr duǾā ile yād idüp (2a-12/13). 

daķ- < ŧaķ-: Çenberi altına daķup ve peçeyi anlarıñ üzerlerinden (72b-11/12). 

 

Kalın sıradan olup eserde “ŧı” (ط)  ile yazılan kelimeler:    

ŧavar: Ţavar üzerinde KaǾbe’ye varup gelecek ķadar (29a-10). 

ŧolaş: Beytu’llāh’ı yedi kerre ŧolaşmaķdır (41a-12). 

ţarġın: Ţarġınlara ke-źālik tesellį vire (37b-1/2). 
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Kalın sıradan bir kelime olan “dur-” eylemi ve “dağ” kelimesi, eserde hem “ŧı” (ط)  ile 

hem de “dal” (د)  ile yazılmıştır: 

daġ < ţaġ: Ziyāret ide ve daġ dibinde Resūlu’llāh’ın diñlenüp (84b-9/10). 

ŧaġ: Bir ŧaġı vayā birķaç ŧaġı Cibrįl gibi ulu melekler yirinden ķaldırmaġa (13a-11/12). 

dur- < ŧur-: Ķırķ sene dünyā ıśśız ve ħarāb durduķdan śoñra (15b-10). 

ŧur: Ĥac zamānına dek iĥrāmsız ŧursa (92b-7/8). 

 

 2.2.2.2. Ünsüz türemesi 

 /y/ Türemesi  

Ĥaķ TeǾālā’ya Ǿibādet itmeyüp (18b-2). 

“MaǾlūm-u Ǿizzetiñizdir.” diyeler (108a-4).  

 

 Kelime başı ünsüz türemesi 

yeriş-: Ĥac zamānı el yerişmez yere varınca (77a-4/5). 

Bilgil ki Ǿaķlı yerişmeyen uşāķ (9b-12/13). 

 

 /n/ türemesi 

 Teklik 3. şahıs iyelik ekinde /n/ türemesi  

Eŧrāfındaki ĥalķalarına nūrdan zencįrler daķup (107b-10/11). 

Velįlerine daħi anlara (10a-1). 

 

 2.2.2.3. Ünsüz düşmesi 

 g / ġ düşmesi 

acı < acıġ: Lākin biraz acıdur (120a-6). 

ķapu < ķapıġ: Ķapu arasındaki dįvāra (45a-13). 

ulu < uluġ: Ulu melekler yirinden ķaldırmaġa (13a-12). 

  

 Kelime başı y ünsüzünün düşmesi 

(EAT) yıpran- > ıpran-: Bir iki arşun yeri ıpranmasun deyü (77a-3/4). 

aġla- < yıġla-: Vilāyetine rücūǾ eyleduķda aġlamaķ (46a-4). 

incit- < yunçıt-: İncitduġı ādemler ile (31b-3). 

aġaç < yıġaç: Yerde bir aġaç ŧayaya (39b-12). 
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 Orta hece ünsüzü l’nin düşmesi 

getür- < keltür-: Įmān getürüp Ǿibādet eyledügi ħālıķa (95b-8). 

otur- < oltur-: Oturaķ olurlar (120b-13). 

 

Ünsüz düşmesine uğrayan bazı sözcükler aşağıda gösterilmiştir. 

ol- < bol-: Bir şey vācib olmaz (10a-1). 

i- < er-:  Anlara cāǿįz idüġını bile (22b-11/12). 

 

 2.2.2.4. Ünsüz uyumu 

 Oluşumu sırasında ses tellerinin titreşmesini sağlayan ünsüzler ötümlü 

ünsüzlerdir: b, c, d, g, ğ, j, l, m, n, r, v, y, z. Geriye kalan ünsüzler ise oluşurken ses 

telleri titreşmez ve bu ünsüzler ötümsüz ünsüzler olarak adlandırılır: p, ç, t, k, f, h, s, ş. 

Bu ünsüzlerden bazıları aynı yerde boğumlandıkları hâlde ses tellerindeki titreşmeye 

bağlı olarak ötümlü ya da ötümsüz olarak adlandırılmaktadır. Ses tellerinin titreşmesine 

bağlı olarak ötümlü ya da ötümsüz olarak adlandırılan ancak aynı yerde boğumlanıp 

birbirinin karşılığı olan sesler şunlardır: 

 

Tablo 2.1. Birbirinin karşılığı olan ötümlü ve ötümsüz ünsüzler 

 

Ötümlü 

ünsüzler 

Ötümsüz 

ünsüzler 

b p 

c ç 
d t 
g k 
v f 
z s 
j ş 
ğ h 

 

 l, m, n, r, y ünsüzleri ise karşılığı olmayan geniz sesleridir. Korkmaz, (1992) 

ünsüz uyumunu “Kelimelerin eklerle genişletilmesi sırasında, ötümlü ünsüzlerden ve 

ünlülerden sonra ötümlü, ötümsüz ünsüzlerden sonra genellikle ötümsüz ünsüzlerin 

gelmesi temeline dayanan uyum” (s. 163). biçiminde açıklamaktadır. Eski Anadolu 

Türkçesinde genel olarak ünsüz uyumunun olmadığı kabul görmektedir.
4
   

                                                 
4
 Aziz Gökçe, çalışmasında Eski Anadolu Türkçesinde ünsüz uyumunun  -çok yaygın olmamakla birlikte- 

örneklerini göstermektedir. Gökçe, A. (2009). Eski Anadolu Türkçesinden Osmanlı Türkçesine Dudak 

Uyumu ve Ünsüz Uyumu. Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and 
History of Turkish or Turkic. 4/3. 1008-1009. 
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 Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn’de imlası kalıplaşmış 

eklerin varlığından ötürü ünsüz uyumu görülmez. 

 

 2.2.2.4.1. İmlası kalıplaşmış ekler 

 +dA bulunma hâl eki 

olmaduķda (38a-11), şerįǾatda (41a-1), śuretde (48b-9), ķıyāmetde (64b-7) 

 

 +dAn ayrılma hâl eki 

encāsdan (26b-5), vefātdan (102a-3), durduķdan (15b-10), tırāşdan (67b-12), ateşden 

(104a-1), meclisden (106b-5), cihetden (11b-4) 

 

 -dI öğrenilen geçmiş zaman eki 

çıķdıysa (10b-11), düşdi (85b-5), iħrāc itdi (97a-10) 

 

 -dUķ sıfat-fiil eki 

olduġı ĥālde (41a-7/8), girduġı vaķtdan (46a-5), atduġı gibi (64a-2) 

 

 +dUr bildirme eki 

muħālifdür (15a-3), Ħuleys’dür (117a-1), ŝābitdür (30a-7), iŧāǾatdur (95b-1), ķomaķdur 

(95b-9) 

 

 -dUr fiilden fiil yapım eki 

yazduran (5a-9), ķaldurup (53b-2), itdürse (98b-10) 

 

 2.2.2.5. Ünsüz ötümlüleşmesi 

 Ötümsüz ünsüzlerin çeşitli biçimlerde ötümlü ünsüzlere dönüşmesine ünsüz 

ötümlüleşmesi denir. Türkçede ötümsüz sesler ve onların dönüştüğü ötümlü ünsüzler 

şunlardır: p > b, ç > c, t > d, k > g, ķ > ġ, f > v, s > z, ş > j. 

 Eserde görülen bazı ünsüz ötümlüleşmesi örnekleri ise şöyledir: 

 

 k > g ötümlüleşmesi 

didigimizde < didik+imizde: Didigimizde “Ĥelāldir.” didi (24a-5/6). 

düştügi < düştük+i: Miskįnüñ düştügi varŧaya çoķ kimesneler vāķiǾdir (25a-13/25b-1). 

idügini < idük+ini: ǾĀśį müǿminlere şefāǾatleri ĥaķ idügini bile (23a-8/9). 
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yürümege < yürümek+e: Eger yürümege ķādir degil ise (36a-1). 

inmege < inmek+e: Ţavardan inmege ķādir olmaduķda (38a-11). 

 

 ķ > ġ ötümlüleşmesi 

mezārlıġa < mezārlıķ+a: Vāśıl olduķda ibtidā mezārlıġa uġrayup (102a-11/12). 

açgözlulıġa < açgözlulıķ+a: Ĥubb-ı dünyāya ve açgözlulıġa ve ķalb ķararmasına (103a-

5/6). 

ayaġını < ayaķ+ını: CemāǾat meźhebi üzre olan ayaġını her ķaldurup (104b-1/2). 

eyleduġumuz < eyleduķ+umuz: Henüz źikreyleduġumuz gibice (71b-7/8). 

olduġuñuzda < olduķ+uñuzda: KaǾbe’ye vāśıl olduġuñuzda anuñ ıscaġından Ǿācizlıķ 

getürmeñiz (100b-12/13). 

 

 t > d ötümlüleşmesi 

ider < it+er: Ŝevāb iĥsān ider (104b-3). 

oķudup < oķut+up: Kitāb śāĥibi kitābını aña buña oķudup (34a-2). 

ardından < art+ından: Dāǿireniñ ardından ŧolaşmaķ (43a-10). 

idüp < it+üp: Varup istilām idüp ŧavāfa şürūǾ itmek (45a-7/8). 

 

 ç > c ötümlüleşmesi 

ucını < uç+ını: Bir bölügin ucını keserse (67a-5). 

orucı < oruç+ı: Namāzı ve orucı ķażā itmek (113b-5/6). 

 

 p > b ötümlüleşmesi 

dibine < dip+ine: Dįvārıñ dibine rıżā-yı Allāh TeǾālā (63b-13). 
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 2.3. Şekil Bilgisi (Morfoloji) 

 2.3.1. İsim 

 İsimler; canlı ya da cansız, soyut ya da somut olarak evrende yer alan her 

varlığın ve her kavramın bildirilmesini sağlayan kelimelerdir. Delîlü’l-Huccâc ve’l-

Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn’de isimlere gelen çekim ekleri tespit edilerek uygun 

başlıklar altında gösterilmiştir.  

  

 2.3.1.1. Çokluk ekleri 

 Türkçede yaygın olarak kullanılan çokluk eki +lAr’dır. Eski Türkçede +An 

(oġl+an ‘oğullar’, er+en ‘erler’), +t (tig+it ‘şehzâdeler’) ve +z (oġ+uz ‘oklar’, bi+z ‘ben 

ve ait olduğum grup’) gibi çokluk ekleri mevcuttu. Ancak günümüzde bu ekler ya 

kullanımdan düşmüş ya da kelimenin köküne yapışarak artık ek olmaktan çıkmıştır. 

“oğlan” örneğinde olduğu gibi birçok çokluk eki de çokluk anlamını yitirmiştir. 

 Eserde isimlere gelen +lAr eki kullanılarak elde edilen örneklerden bazıları 

şunlardır: 

vaķtlar  (3b-10), duǾālarıñ (4b-8), şarŧları (4b-13), ķonaķlar (5a-8), nüsħalara (5b-1), 

anlara (5b-12), muĥtāclara (6a-3), üstādlarına (6a-8), cānibleri (106a-12), miŝāller 

(107a-5) 

 +n çokluk eki kalıplaşmış şekilde tek bir örnekte görülmektedir: 

oġlan (10a-10) 

 +z çokluk eki kalıplaşmış şekilde iki örnekte görülmektedir: 

bize (19a-2), gözi (97b-6),  

  

 2.3.1.2. İyelik ekleri 

 Gülensoy (2000) iyelik ekleri hakkında “İsmin karşıladığı nesnenin bir şahsa 

veya bir nesneye ait olduğunu ifade eden işletme ekleri” (s.385) tanımını yapmaktadır. 

İyelik eklerinin kökeni Türk dilinin tartışmalı konularındandır. Araştırmacılar konuyla 

ilgili önemli çalışmalar yapmış, farklı görüşler öne sürmüşlerdir. Ancak yaygın kanı 

iyelik eklerinin “şahıs zamirlerinin zayıflamış biçimleri olduğu”dur. Eserde tespit edilen 

iyelik ekleri ilgili başlıklar altında gösterilmiştir. 

  

 +Im teklik 1. şahıs iyelik ekleri 

 Teklik 1. şahıs iyelik eki eserde yalnızca +Im biçimindedir: 

ĥayātımda (102a-4), benim (91b-9), vekāletim (91b-7), vekįlim (91b-2) 
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 +Iñ, +uñ teklik 2. şahıs iyelik ekleri 

 Teklik 2. şahıs iyelik eki eserde hem yuvarlak ünlülü hem de düz ünlülü biçimde 

tespit edilmiştir: 

ehliñi (61a-7), luŧfuñ (87a-8), iĥsānıñ (87a-8), ķuluñ (87a-9) 

  

 +I, +sI teklik 3. şahıs iyelik ekleri 

 Ek eserde yalnızca düz ünlülü biçimde tespit edilmiştir. Zira bu ekin Osmanlı 

Türkçesi devrinde ünlü uyumuna girdiği bilinmektedir. Ancak 17. yüzyıla ait olan 

eserde, yuvarlak ünlü taşıyan kelimelerde dahi ekin düz ünlüyle kullanıldığı 

görülmektedir. Dolayısıyla teklik 3. şahıs iyelik ekinin Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn 

fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn’de henüz ünlü uyumuna girmediği tespit edilmiştir:    

ŝevābını (6a-11), gözi (8a-2), işlemesi (2b-3), emekleri (2b-6),  olunması (2b-13), 

bedeni (3a-7), efǾāli (4a-4),  maǾnāsı (4b-10), olması (4b-11), niǾmetini (6a-3), cühelāsı 

(8b-8), devesi (16a-3), Tābūt Ķorusı (115a-13), gül śuyı (48b-5) 

 Eserde ek yığılması şeklinde oluşan teklik 3. şahıs iyelik eki örnekleri de 

mevcuttur. Korkmaz (1960) konuyla ilgili görüşü şöyledir: Bir devirde sık kullanılan bir 

ekin başka bir devirde işlekliğini kaybedip yerini aynı işlevi gören başka bir eke 

bırakması Türkçede sık görülen bir durumdur. Dilde bulunan eski ekin terk edilmesi 

sırasında yine dilden kaynaklanan birtakım sebeplerden ötürü eski ekin düşmeyip aynı 

işlevi gören yeni ekin de onun arkasına getirildiği görülmüştür. İlk ek ya kelimeyle 

kaynaşmış ya da sonradan gelen ekle birleşik bir ek meydana getirmiştir (s. 173). 

begisi (6b-11), kimisi (111a-6), birisi (114a-5) 

  

 +mIz +mUz çokluk 1. şahıs iyelik eki 

 Eserde ekin hem düz ünlülü hem de yuvarlak ünlülü biçimde kullanıldığı 

örneklere rastlanmıştır: 

cümlemize (2b-7), didigimizde (24a-6), źürriyyetimize (87b-4), aķrabāmıza (87b-4),  

eĥibbāmıza (87b-4), üzerimizde (87b-5), kitābımuzuñ (112b-9), peyġamberimüz (14b-

6)  

 Ayrıca ekin aynı kelime üzerinde hem düz ünlülü hem de yuvarlak ünlülü 

kullanımına rastlanmıştır: 

eyleduġımız (20a-9) - eyleduġumuz (107b-5) 
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 +ñIz, +ñuz çokluk 2. şahıs iyelik eki 

 Eserde çokluk 2. şahsa ait örnekler genelde düz ünlülüdür. Yuvarlak ünlülü 

yalnızca iki adet örneğe rastlanmıştır: 

kendüñizi (61b-11), cenābıñıza (81a-4), Ǿālįyeñizden (81a-5), ehliñize (89b-6), 

Rabb’iñiz (97a-12), śabrıñız (101a-2), biriñüz (27b-8), olduġuñuzda (100b-12)  

 

 +lArI çokluk 3. şahıs iyelik eki 

 Bu ek +lAr çokluk ekiyle +I iyelik ekinin birleşimiyle oluşmuştur. 

namāzları (3a-8),  farżları (3a-9), maǾrūflarını (6b-1), aĥkāmlarını (6b-2), ħaŧırları (8a-

8), rızıķlarını (9a-10), mallarını (9b-5), anaları (10a-12), babaları (10a-13), işlerine 

(103b-2) 

 

 2.3.1.3. +ki aitlik eki 

 Aitlik eki olarak kullanılan +ki  Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesinde +kı 

ve +gı biçiminde de kullanılarak ünlü ve ünsüz uyumlarına girmiştir:  aşnukı, tagdakı, 

atamdagı vb. Ancak bu ekin Farsça’dan dilimize giren ki bağlacının etkisiyle zaman 

içinde tek şekilli bir hâle gelmiş olması muhtemeldir.    

 A. Von Gabain (1995) +ki eki hakkında şunları söylemektedir: “ki, nadiren kı: 

Aitlik, içinde bulunma bildirir. Nadiren isim, ekseriya sıfat yapar. ayķı “her ay”, söki 

“eskiden”, içräki “içeriki, içerdeki” vb. Bulunma hâlinden sonra gelen şekiller daha 

çoktur: yirdäki “yerdeki, dünyadaki”, tört yıñaķdaķı “dört gök çevresindeki” (s. 44-47). 

 Eker (2015) +ki ekini, “Aitlik grubu, aitlik eki +ki ile kurulan gruptur. Aitlik eki 

sözcük gruplarında ve tümcelerde zamir (seninki geliyor) ya da (karşıdaki adam) 

görevlerinde kullanılır” (s. 359). biçiminde tanımlamıştır.  

 Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn’de +ki eki, isim ya da 

isim soylu sözcüklere gelmiş olup yalnızca +ki biçiminde kullanılmıştır: 

evvelki (2b-8), erkānlarınki (26b-7), öñündeki (43a-9), ŧarafındaki (43b-8), yerdekine 

(43b-9), arasındaki (45a-13), üzerindeki (55b-5), ķarşusındaki (56b-6), etegindeki (59a-

10) 

 

 2.3.1.4. Hâl ekleri 

 2.3.1.4.1. Yalın hâl 

 Yalın hâldeki sözcük herhangi bir hâl eki almamıştır. Kelimenin üzerinde hiçbir 

ek yoksa yalın hâldedir. Ayrıca yapım eki, iyelik eki, çokluk eki ya da tamlama ekleri 
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alan sözcükler de yalın hâlde kabul edilir. Eserde yalın hâlde bulunan bazı kelimeler 

şöyledir: 

melek (15b-1), münezzeh (21a-1), Edirneli (26a-5), kişi (26a-7), kitāb (34a-2), deñiz 

(39a-1), ayaķ (39a-1), śabırlı (59b-2), ayrıķ (64a-2), ziyāret (75a-13) 

  

 2.3.1.4.2. Belirtme hâli 

 Belirtme ya da yükleme hâli olarak da anılan bu yapının eki, Türkiye 

Türkçesinde -ı, -i, -u, -ü’dür. Ek, Eski Türkçede genellikle +(I)G biçiminde yalın 

hâldeki isimlere, +n biçiminde iyelik eki almış isimlere, +nI biçiminde de zamirlere 

ekleniyordu. Bu eklerden +(I)G ekinin ünsüzü zamanla kullanımdan düşerek Batı 

Türkçesine geçmiş ve yardımcı ünlü görevindeki ünlü Batı Türkçesinin belirtme hâli eki 

olmuştur. 

 Belirtme hâlini almış olan isimler cümlede geçişli eylemle etkileşime girer. 

Cümlede ismin almış olduğu belirtme hâli eylemin de geçişli olmasını sağlar. “Yükleme 

hâli, ismin cümle içindeki geçişli fiilden doğrudan etkilenmesi hâlidir. Yani cümlenin 

nesnesi yükleme hâlinde bulunur. Ekli nesne ile eksiz nesne arasındaki fark ‘belirlilik’ 

veya ‘belirsizlik’tir. Belirsiz, genel nesne; ekle belirli hâle getirilir” (Karahan, 1996, s. 

610). 

 Eserde tespit edilen bazı belirtme hâli kullanımları şöyledir: 

iħvānı (2a-12), namāzını (69b-10), esbābını (71b-1), başlarını (72b-7), āvāzını (73a-2), 

Ĥamza’yı (84b-8), şühedāyı (84b-9), aķçayı (93a-7), śuyı (101a-13) 

  

 2.3.1.4.3. Yaklaşma hâli 

 Fiilin yönünü gösteren ve yakınlık ifade eden yaklaşma hâli eki Türkiye 

Türkçesinde -a, -e biçimindedir. Eserde tespit edilen yaklaşma eki +(y)A biçimindedir: 

TeǾālā’ya (6a-5), pāraya (8a-1), Ǿİsā’ya (14a-7), dünyaya (15b-12), maǾnāya (19b-11), 

Ǿaźāba (20a-12), ŝevāba (26b-12), size (33a-2), KaǾbe’ye (33b-10), bilene (34a-6) 

 

 2.3.1.4.4. Bulunma hâli 

 Fiilin gösterdiği iş, oluş ve hareketin geçtiği yeri ve zamanı gösterir. Bulunma 

hâli somut olduğu kadar soyut anlamda bir bulunuşu da ifade eder. 

Ǿibādetde (2a-5), ĥükminde (2b-12), beyānında (2b-13), üzerinde (3a-6),  gemide (3a-7), 

ǾArafāt’da (4a-1), KaǾbe’de (4b-1),  taǾabda (7a-2), şirāda (7a-12), olduķda (7b-5) 

 



54 

 

 

 

 2.3.1.4.5. Ayrılma hâli 

 Eski Türkçenin Köktürk Türkçesi döneminde müstakil bir ayrılma hâli eki 

yoktur. Orhun kitabelerindeki bulunma hâli eki +DA aynı zamanda ayrılma hâli için de 

kullanılmıştır. Eski Uygur Türkçesi ile birlikte ayrılma hâli için +DIn kullanılmaya 

başlanmıştır. Doğu Türkçesinde bu ek, +DIn olarak kullanılmaya devam edilmiş, Batı 

Türkçesinde ise +DAn olarak kullanılmıştır  (Aksu, 2016, 1). 

 Ayrılma hâli eki Türkiye Türkçesinde +dan, +den, +tan, +ten biçiminde 

kullanılarak ünlü ve ünsüz uyumlarına girmektedir. Bu ekin Delîlü’l-Huccâc ve’l-

Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn’de imlası kalıplaşmış bir ek olarak kullanıldığından 

ve ünsüz uyumuna girmediğinden bahsedilmişti. Ancak ünlü uyumunu sağladığı 

görülmektedir. Ekin kullanımını gösteren bazı örnekler şöyledir:   

 ĥarāmlardan (54a-11), mekrūhlardan (54a-11), Bāb-ı Selām’dan (55a-8/9), 

altından (55b-6), arasından (55b-13), yerden (57a-13), KaǾbe’den (59a-2), menhįlerden 

(61b-7), Müzdelife’den (63a-1), refįķlerinden (65a-8), girdıķdan (72a-13) 

 

 2.3.1.4.6. İlgi hâli 

 Türkiye Türkçesinde ilgi hâli ekinin ünsüzle biten kelimelerden sonra +In, 

ünlüyle biten kelimelerden sonra +nIn biçiminde olduğunu görmekteyiz. 

 Tekin (2013), “Türkçe İlgi Hâli Ekinin Kökeni Üzerine” adlı çalışmasında genel 

Altaycada bu ekin +(I)n biçiminde olduğunu, zaman içinde ‘n’nin nazallaşması sonucu 

+Iñ ve +nIñ yapısının ortaya çıktığını söylemektedir (s.160).   

 İlgi hâli ekinin Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn’de  hem 

düz ünlülü hem de yuvarlak ünlülü biçimleri tespit edilmiştir: 

źikrolunanuñ cümlesi (82a-8), zuķāķlarınıñ ġubārı (85b-11), anuñ emriyle (91a-5), 

filānuñ ĥaccı (92b-1), ķabūllıġınuñ Ǿalāmetidür (107a-6), Anuñ hüsn tedbirleriyle (9a-

1), anuñ lisānı (19a-7), ķuyunuñ içine (76b-5), güninüñ ŧañ yeri (41a-6), ĥavlinüñ 

ŧaşrasına (51b-9), eliniñ baş parmaġıyla (63b-11) 

 

 2.3.1.4.7. Eşitlik hâli 

 İsme gelen çeşitli eklerle eşitlik, benzerlik ve gibilik anlamları verir. Eşitlik hâli, 

Türkiye Türkçesinde +ca/+ce ve +ça/+çe ekleriyle kullanılır: bence, çocukça vb. 

Türkçenin asıl eşitlik eki +ca/+ce ve +ça/çe’dir. Bir başka eşitlik eki 

+cak/+cek, +çak/çek’tir. Ancak bugün birkaç örnekte kalıplaşmış biçimdedir: 

çabukcak > çabucak, evcek gibi. Ayrıca günümüzde artık bir yapım eki olarak 
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anılan +layın/+leyin eki de eşitlik ekidir: akşamleyin, sabahleyin gibi 

(Karaağaç, 2013, s.346). 

 Eşitlik hâl eki eserde yalnızca +ca/+ce ve +ça/çe ekleriyle kullanılmıştır.  

+cak/+cek, +çak/çek ve  +layın/+leyin ekleriyle kurulan eşitlik hâline rastlanmamıştır:  

yayanca (78a-11), ziyādece (106b-12), Türkįce (24a-8), pākça (38b-1), yavaşça (50a-7), 

pekçe (78a-10), Kürdçe (19b-8) 

 

 2.3.1.4.8. Vasıta hâli 

 Günümüzde vasıta hâli ekinin görevini ile edatı görmektedir. İle edatı ekleşerek 

de kullanılmaktadır. Türkçenin asıl vasıta hâli eki +n’dir. Ancak günümüzde +n eki 

kullanımdan kalkmış olup yalnızca bazı kelime köklerinde kalıplaşmış hâlde 

bulunmaktadır. Eserde vasıta hâlinin kullanımları şu şekildedir: 

+lA: yaġıyla (47a-8), şarŧıyla (50a-10), lisānıyla (53b-6), ayasıyla (56a-5), parmaġıyla 

(63b-11), ĥelāliyle (68a-6), ehliyle (71b-11), kendiyle (81a-2), ġāyetle (120b-9) 

ile: Baş imām ile (59b-4), laķlaķa ile (61a-5),  duǾā ile (63a-10), oķumaķ ile (64a-4), ĥāl 

ile (65a-5) 

+n:  içün (70a-1),  yayan (29b-5) 

 

 2.3.1.4.9. Yön gösterme hâli 

 Günümüzde kalıplaşmış örnekler sebebiyle yapım eki olarak da ifade edilen yön 

gösterme hâli eki fiildeki oluş ve kılışın yönünü gösterir.  

Eski Türkçede yön gösterme hâli eki farklı biçimler de görünmekle birlikte çoğunlukla 

+GArU’dur ve oldukça sık kullanılır. Ayrıca +rA biçimi de az da olsa bulunur. 

Karahanlı Türkçesinde ise ekin kalıplaşma süreci başlamıştır. Eski Anadolu Türkçesine 

geldiğimizde +GArU eki, +ArI, +ArU, +rI, +rU biçiminde karşımıza çıkmıştır: yukaru, 

ileri, berü vb. Ekin +rA’lı biçimi de çeşitli örneklerde kendini göstermiştir: taşra, sonra 

vb (Erdem, 2011, s. 628). 

 Eylemin yönünü gösteren yön gösterme hâlinin eki günümüzde kalıplaşmış 

örneklerde bulunmakta olup bu örnekler de genel olarak cümle içinde zarf görevinde 

kullanılmaktadır: sonra, dışarı ileri vb. Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli 

Umûrı’d-dîn’de tespit edilen yön gösterme hâli örneklerinden bazıları şunlardır: 

içeri (43b-5), śoñra (84b-6), ŧaşra (50a-8), üzre (94a-3), yuķarudan (64a-7) 
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 2.3.1.5. İsim tamlaması 

 İsim tamlamaları en az iki isimden oluşan ve kendi içinde bir anlam bütünlüğü 

arz eden söz öbeğidir. Karahan (2012) isim tamlamasını “İyelik ekli bir unsurun iyeliğin 

işaret ettiği bir başka isim unsuruyla kurduğu kelime grubudur” (s. 42) biçiminde 

tanımlayarak tamlamalarda bulunan iyelik varlığına vurgu yapmıştır. Tamlamalarda 

birinci unsur tamlayan ikinci unsur ise tamlanan olarak ifade edilir.  

  

 2.3.1.5.1. Belirtili isim tamlaması 

 Belirtili isim tamlamasında tamlayan unsur ilgi eki alırken tamlanan unsur ise 3. 

şahıs iyelik ekini alır. Tamlayan unsuru belirtme görevindedir. Eserde tespit edilen 

belirtili isim tamlaması örneklerinden bazıları şunlardır: 

kitābıñ müsveddesine (5a-13), dimeniñ maǾnāsı (13a-4), Ĥaķ Teǿālā’nıñ emri 

(13b-8/9), enbiyānıñ dįnleri (15a-1), diriliginüñ evveli (21b-8), vācib olanlarıñ 

nafaķalarını (31b-5), ĥaccıñ farżlarını (33b-10), ĥavlinüñ ŧaşrasına (51b-9)  

 

 2.3.1.5.2. Belirtisiz isim tamlaması 

 Tamlayanı herhangi bir ek almayan isim tamlamalarına belirtisiz isim tamlaması 

denir. Eserde tespit edilen belirtisiz isim tamlaması örneklerinden bazıları şunlardır: 

sular beyānı (5b-4), Mıśır pārası (6b-12), vilāyet hākimi (29a-13), zeytūn yaġı (50a-2),  

şevvāl ayı (51a-6), Ĥarem ĥudūdına (54b-3), KaǾbe ķapusı (55b-7), cemre ŧaşları (65a-

13), ŧavāf namāzı (70a-1), Müslimān ķabri (83b-12) 

 

 2.3.1.6. İsimden isim yapma ekleri 

 “İsimden isim tabanları çoğu asıl üretim ekleriyle yapılmış, birtakımı da çekim 

eklerinin anlatımlarına uygun bir üretim işleyişi kazanmaları yoluyla meydana gelmiş 

görünürler” (Banguoğlu, 1995, s. 158). Eserde bulunan isimden isim yapım eklerinden 

bazıları şunlardır: 

+ak: çanaķ (49b-7) 

+aru, +eri: yuķaru (64a-7), içeri (43b-5) 

+cI: duǿācılara (8a-6), dilenci (104a-5) 

+ça: aķça (106a-9) 

+daş: ķarındaşlarıñ (2a-4) 

+ncI, +inci: altıncı (3a-8), yedinci (3a-10), beşinci (38a-5),  

+lI, +lu: śanǾatlı (7a-3), dürli (13a-13), cānlular (15b-8) 
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+k: gökçek (13b-1) 

+kek: erkeklikden (13a-7) 

+ki: evvelki (15a-3) 

+lIk, lUk: eylik (5b-5), kemlik (6a-13), ķaĥŧlik (8b-10), ķurbānlıķ (71b-3), 

büyüklügi(38a-1), ķuşluķ (73b-1), müflislıġa (103a-6), ucuzlik (8b-13)  

+sIz: yaġsız (9a-7), peynirsiz (9a-7), ĥarfsiz (13b-7) 

+ra: śoñradan (20b-11), ŧaşra (74b-3) 

 

 2.3.1.7. Fiilden isim yapma ekleri 

 Fiil kök ve gövdelerine gelen bu ekler, onlardan isim türetir. Eserde tespit edilen 

bazı fiilden isim yapım ekleri şunlardır: 

-AcAk: çıķacaķ (3a-3), geleceklerini (8b-1) 

-ak: ķonaķları (114b-4),  oturaķları (114b-4) 

-iş: iniş (35b-13),  

-(ı)k, uk: büyüklügi (38a-1), eksik (35b-4), açıķ (45a-4), artuķ (16b-7) 

-mAk: getürmek (10a-5), ķılmaķ (38a-13), oķumaķ (34a-6) 

-mAz: yaramaz (8b-5), görünmez (57a-9) 

-mIş:  geçmişlerini (8b-1), ķırılmış (49b-2)  

-mur: yaġmur (116a-7) 

 

 2.3.3. Zamir 

 Zamirler, nesneleri temsil veya işaret yoluyla karşılayan kelimelerdir. Zamirler, 

nesnelerin gerçek karşılıkları olmayan fakat gerekince onları ifade edebilen 

kelimelerdir. (Ergin, 2013, s. 262). Zamirler; şahıs, dönüşlülük, işaret, belirsizlik ve 

soru zamirleri olmak üzere beşe ayrılır. 

 

 2.3.2.1. Şahıs zamirleri 

 Türkçede şahıs zamirleri teklik ve çokluk olmak üzere iki gruptan ve bu 

gruplarda bulunan üçer şahıstan oluşur. Eserde tespit edilen şahıs zamirleri: ben, sen, ol, 

biz, siz, anlar’dır. 
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 Teklik 1. şahıs zamiri 

 Eserde teklik 1. şahıs kullanımları şunlardır: 

ben: Ĥaķ TeǾālā’nıñ beni Ādem’den gönderdügi cemįǾ peyġamberlerine inandım (14b-

1/2/3). 

      Ben günehkār ķuluñ bu mübārek maķāmlarda ve zamānlarda enbiyā ve evliyā ve 

melāǿike ve bu mübārek maķāmlar ve āśĥāb maķāmlar ĥürmetine günāhını Ǿafveyle 

(87a-9/10/11/12). 

 

 Teklik 2. şahıs zamiri 

 Eserde teklik 2. şahsa dair örnekler şunlardır: 

sen: Eger senüñ ķalbiñe bunuñ gibi nesne ħāŧıruña gelürse (98a-1/2). 

         Ezberden ħaber virduġıñı baǾżı kimseler ķabūl itmeyüp seni ħacįl ider (34b-7/8). 

 

 Teklik 3. şahıs zamiri 

 Eserde ol biçiminde görünen teklik 3. şahıs zamiri, işaret zamiri olarak da 

kullanılmıştır. ol kelimesi, -işaret zamiri ya da şahıs zamiri olması fark etmeksizin-  

herhangi bir isim çekim eki aldığında ise an biçiminde kullanılmıştır: anuñ (9a-1), 

andan (13a-1) vb.  Eserde çokluk 3. şahıs zamiri olarak tespit edilen ol kullanımları 

şunlardır: 

ol: Müslimān’a tebaǾiyyet ile ol daħi Müslimān’dır (10b-8). 

      Taķdįr-i ezel ne ise ol žuhūr ider (16b-13). 

      Bir kişi anıñ ķatline iķdām itmese (17a-12). 

 

 Çokluk 1. şahıs zamiri 

 Teklik 1. şahsın çokluk biçimi eserde şu örneklerde tespit edilmiştir: 

biz: Biz, Ĥaķ TeǾālā’nuñ āzādlı ķulları imişiz (109b-8). 

        Lākin bize žāhir degildir (19a-2). 

 

 Çokluk 2. şahıs zamiri 

 Eserde bulunan çokluk 2. şahıs zamiri örnekleri şunlardır: 

siz: Siz şefāǾat eyleñiz (29b-12). 

       Sizden biriñüz taĥt-ı ĥükminde olanlarıñ (27b-8). 
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 Çokluk 3. şahıs zamiri 

 Türkiye Türkçesinde onlar biçiminde kullanılan çokluk 3. şahıs zamiri, eserde 

anlar biçimindedir. Bu kullanımın Türkçenin çok eski dönemlerine dayandığı 

söylenebilir. Buna göre anlar’daki n sesi zamir n’sidir. Bu ses günümüzde birçok ek ve 

sözcükte yaşamaktadır: bu - n - lar, o - n - lar, kapı - sı - n - da vb. Tekin’e (2003) göre 

“Ana Türkçede isimleri bağımsız olarak izleyerek iyelik ifade eden 3. kişi zamiri *in, 

yalın hâlde, Moğolca ve Mançu-Tunguzcada olduğu gibi, sonundaki /n/ fonemini 

yitirmiş ve ekleşmiş olmalıdır. Yalın hâlde, başka bir deyişle söz sonu durumunda, yiten 

bu /n/ fonemi çekimde yeniden belirir. Aslında bu olay söz içinde /n/ belirmesi değil, 

*in zamirindeki /n/ foneminin sonses durumunda yitmesidir (s. 135). 

anlar: Ancaķ on beş ādemi var idi ve anlar daħi ķıtāle müĥeyyā degiller idi (32b-1/2). 

          Anlardan çoķ ādem ķatleylediler (33a-7). 

 

 2.3.2.2. İşaret zamirleri 

 Eserde rastlanan işaret zamirleri: bu, ol, bunlar ve anlardır. şu, şunlar, öteki, 

beriki gibi işaret zamirlerine rastlanmamıştır. 

bu: Ĥükmleri daħi buna göre inśāf ve tedbįr üzredir (9b-9/10). 

ol: Pes ol daħi Ĥaķ TeǾālā’ya Ǿibādetdür (96a-8). 

bunlar: Buyurdı ve bunlardan vāķiǾ olan (11a-9). 

anlar: Anlarıñ güni ve vaķtı gelduķça ħalķ idüp (16b-3/4). 

 

 2.3.2.3. Dönüşlülük zamirleri 

 Şahıs zamirlerinin daha güçlü biçimde ifade edilmesini sağlayan “kendi” 

sözcüğü dönüşlülük zamiridir. İyelik eklerinin tümünü alabilen “kendi” zamiri, tamlama 

ve sözcük grubu oluşturabilir. Türkiye Türkçesinde “kendi” biçiminde olan dönüşlülük 

zamiri Azerbaycan Türkçesinde “öz” biçimindedir.  

 Eserde dönüşlülük zamiri olarak kendi ve kendü kelimeleri kullanılmıştır.  

kendi / kendü: Kişi kendi Ǿamelinden sūǿāl olunduġı (2b-11). 

      Ĥasence bu mālı kendüme hįbe eyledim (91b-8). 

 

 2.3.2.4. Belirsizlik zamirleri 

biri: Miskįn vāǾiziñ biri kitāb-ı Ķudūrį’nüñ Murābaĥa bābını oķudurken (23b-10/11). 

biri biri: Ammā şerįǾatları baǾżı āhkāmda biri birine muħālifdür (15a-2/3). 

cümlesi: İctihād ile çalışsalar cümlesi Ǿāciz olup (16b-11/12). 
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her biri: TaǾlįm itmek ile her biri kendini meşġūl ide (105a-4/5). 

şey: Bir şey vācib olmaz (10a-1). 

kimi: Kimi ħıdmetkār ve kimi dilenci oldı (7a-6). 

kimse: Zįrā bu muśįbete çoķ kimse uġradı (57b-6/7). 

kimesne: Üzerine ĥaccitmek farż olan kimesneler beyānında (29a-5/6). 

filān: Bu filān içün ve bu filān içün olsun (54a-1). 

 

 2.3.2.5. Soru zamirleri 

ne: Söyledügi söz ne idüginden ħaberi yoķdur (86b-7). 

kim: Her kim ki kendini bu bāŧıl iǾtiķādda bulur ise (25b-12/13). 

ķanda: Oķur ādem ķanda olursa bulınur (34a-1). 

ķandan: Olmazsa ķandan esbābını ve bedenini pāk idüp (74a-4/5). 

 

 2.3.3. Sıfat 

 Sıfatlar, isimlerden önce gelerek onları niteleyen ya da belirten sözcüklerdir. 

Sıfatlara isimlerden önce gelmelerine bağlı olarak ön ad da denilmektedir. Sıfatlar, bir 

isimle bir araya gelerek sıfat tamlamasını oluşturur. Bu tamlamada sıfat tamlayan, isim 

ise tamlanan görevindedir.  

  

 2.3.3.1. Niteleme sıfatları 

 Canlı cansız varlıkların süreklilik bildiren yani renk, boy, ağırlık, tat, koku, huy 

vb. gibi kolayca değişmeyen ve varlıkla birlikte anılan vasıflarını bildiren sıfatlara 

niteleme sıfatı denir (Özkan, 1996, s. 132).  

Beyāż peştemāl ķuşanup (53a-12). 

ǾUlā büyük ķaśabadır (116a-10/11). 

Bir emįn yere esbābını ķoduķdan śoñra (55a-6/7). 

Ġāyetle güzel śuyı vardır (116a-4/5). 

Yeñi gelin gibi merġūb ve maĥbūb olduġı ĥālde (97a-4/5). 

 

 2.3.3.2. Belirtme sıfatları 

 Belirtme sıfatları, niteleme sıfatları gibi önüne geldiği ismin içinde barındırdığı 

özelliklerine vurgu yapmaz, daha yüzeyseldir. İsimleri işaret, sayı, belirsizlik ve soru 

yönünden belirtirler. 
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 2.3.3.2.1. Sayı sıfatları 

 Eski Türkçede Köktürk, Uygur ve Karahanlı devirlerinde kullanılan sayı 

sistemleri birbirinden farklıdır. Köktürk ve Uygur Türkçelerinde genel olarak iki farklı 

sayı sistemi kullanılırken Karahanlı Türkçesinden itibaren günümüz sayı sisteminin 

kullanıldığını görmekteyiz. Bahsedilen kullanımlarda yine 10’luk sayı sistemi hâkimdir. 

Ancak 10’luk sistemin kullanımı Köktürk ve Uygur Türkçelerinde günümüzdeki gibi 

değildir. 

 “Eski Tükçede genel olarak üç farklı sayı sisteminin olduğu görülmektedir. 

Bunlar; bir üst onlu sayı sistemi, ilaveli sayı sistemi ve son olarak bugünkü 

kullandığımız sayı sistemidir. Bir üst onlu sayı sistemi; birler hanesinde bulunan bir sayı 

ve söylenmek istenen onlunun bir üstündeki onlu söylenerek veya daha kısa söyleyişle 

önce küçük sayı ardından büyük sayı söylenerek yapılır. Örn: iki yigirmi = 12. İlaveli 

dediğimiz sayı sisteminde ise, önce büyük sayı sonra küçük sayı ve sayı kelimelerinin 

arasına “artukı, takı, ve” gibi ilave sözler eklenerek yapılır. Örn: on artukı iki = 12. 

Bugünkü kullandığımız sistemde ise; ilaveli sayı sisteminin gelişmiş bir seviyesi olarak 

ilave sözler atılıp, önce büyük sayı sonra ise küçük sayı söylenerek yapılır. Örn: on iki = 

12” (Şenaysoy, 2016, s. 23). 

 Günümüzde 10.000 askerden oluşan askerî birliği ifade “tümen” kelimesi ise 

Eski Türkçenin sayı sisteminde büyük sayıları ifade etmek adına kullanılırdı. 

Daşdemir’e (2013) göre 10.000 sayısını ifade eden tümen kelimesi 1 ile 1.000 

arasındaki sayılarla çarpma işlemine girerek çok büyük miktarları belirtir: tokuz tümen 

(9 x 10.000 = 90.000). Ayrıca sayılamayacak kadar çok miktarları belirtmek için de 

kullanılır: sansız tümen (sayısız on bin, on binlerce), öküş tümen (çok on bin, on 

binlerce) (s. 325). 

 Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn’de kullanılan sayı 

sıfatlarını şu şekilde sınıflandırmak mümkündür: 

 

 2.3.3.2.1.1. Asıl sayı sıfatları 

 Önüne geldiği ismin kaç adet olduğunu kesin olarak belirten sıfatlardır. Eserde 

asıl sayı sıfatlarının birçok örneği bulunmaktadır. İlk on sayı tam olarak bulunurken 

diğer sayıların bir kısmı genelde 10’un, 100’ün ve 1000’in katları biçiminde karşımıza 

çıkmaktadır: 

bir: Anda bir gice oturaķ olurlar (116a-5/6). 
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iki: Yoluna ŧurup iki gün uġraşıp (33a-10). 

üç: Üç rekǾat olan namāz (39b-3). 

dört: Mįnā’da dört gün ŧurursa (63a-5). 

beş: Beş arşun ķadar ya daħi uzaķ ŧurup (63b-10). 

altı: Buña göre altı kerre daħi ŧolaşa (56b-1). 

yedi: Olunduġı gibice yedi ŧaş ata (68b-1). 

sekiz: Sekiz gün oturaķ olurlar (115a-6). 

ŧoķuz: Ţoķuz dirhem śaġ pāraya (7b-8/9). 

on: Ĥaķ TeǾālā aña on ŝevāb iĥsān ider (104b-2/3). 

yigirmi: Mıśır’a gelmeden yigirmi sene muķaddem (6b-12). 

ķırķ: ķırķ sene dünyā ıśśız ve ħarāb durduķdan śoñra (15b-10/11). 

yetmiş: Yetmiş ŧaş ala (63a-5/6). 

yüz yigirmi: Her gün yüz yigirmi raĥmet iner (100a-3). 

iki yüz: İki yüz ŝevāba nāǿil olur (89b-3). 

üç yüz: İki yüz ġuruş kifāyet eyleduķda üç yüz virürse (91a-11/12). 

beş yüz: Śabrideni Allāh TeǾālā beş yüz sene Cehennem’den uzaķ ider (100b-9/10). 

yedi yüz: KaǾbe yolunda ħarç olan bir aķçanuñ ŝevābı yedi yüz aķça śadaķanuñ ŝevābı 

ķadardur (99a-9/10/11). 

biñ: Müslimān ķabrine biñ nūr girür (83b-12). 

biñ yüz beş: Biñ yüz beş senede bi-ĥasebi’l-iķtiżā ĥacdan geldıķdan (5a-11/12/13). 

yetmiş biñ: Ĥaķ TeǾālā yetmiş biñ melek gönderir (36a-9). 

 

 2.3.3.2.1.2. Sıra sayı sıfatları 

 Eski Türkçede sıra sayılarını karşılamak için birinci ve ikinci sıra sayı kelimeleri 

dışındaki sayı isimlerine +nç eki getirilmiştir: törtünç, bişinç vb. Birinci için 

Köktürkçede ilki, ikinci için de ekinti kelimeleri kullanılmıştır. Bahsedilen +nç eki de  

günümüzde kullanılan ve sıra sayı sıfatı eki olan +IncI, +UncU ekinin temeli olmuştur.   

 Otuz iki babdan oluşan eserde ise her bab için sıra sayı sıfatı kullanılmıştır. 

Ayrıca haccın şartları ve hac menzilleri de sıra sayı sıfatlarıyla gösterilerek bu sıfatlar 

geniş biçimde kullanılmıştır. Birinci yerine “evvelki” ifadesi kullanılan eserde sıra sayı 

sıfatlarının otuz sekize kadar çıktığı tespit edilmiştir: 

evvelki: Evvelki bāb, ehl-i teklįf olanlar (2b-8/9). 

ikinci: İkinci gün ĥuccāc Munśerif’den Reǿsü’t-Teyh’e giderken (120a-10/11). 

üçünci: Bayrāmıñ üçünci güni (68b-8). 
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dördünci: Dördünci bāb seferiñ edebleri beyānında (3a-4/5). 

beşinci: Beşinci gün Müzeyrįb’e gider (114b-11). 

altıncı: Altıncı ķonaķ Belķa’dır (115a-10/11). 

yedinci: Yedinci bāb ĥaccıñ vācibleri beyānında (3a-10/11). 

sekizinci: Źį’l-ĥicceniñ sekizinci güni (72a-4). 

ŧoķuzuncı: Ţoķuzuncı şarŧ, iĥrām vaķtı gönderen ādemüñ (92a-10/11/12). 

onuncı: Onuncı ķonaķ Ķonaķ-ı MaǾān ĶalǾası’dur (115b-3/4). 

yigirminci: Yigirminci bāb tırāş olmaķ beyānında (4a-7/8). 

otuzuncı: Otuzuncı ķonaķ Ĥesā’dır (118b-5). 

otuz ikinci: Otuz ikinci bāb Mıśır’dan KaǾbe’ye ve Şām’dan KaǾbe’ye varup gelince 

ķonaķlar ve oturaķlar ve śular beyānındadır (5a-7/8). 

otuz sekizinci: Otuz sekizinci ķonaķ Maĥrūse-i Şām’dır (119a-2/3). 

 

 2.3.3.2.1.3. Üleştirme sayı sıfatları 

 Üleştirme sayı sıfatları isimleri paylaştırma yoluyla belirtir. ünsüzle biten 

sayılara +Ar, ünlüyle biten sayılara ise +şAr eki getirilerek üleştirme sayı sıfatları 

meydana getirilir. Eserde yalnızca bir adet üleştirme sayı sıfatı tespit edilmiştir: 

ikişer: İmdi cehd idüp ikişer Ǿumre getüreler (75a-11/12) 

 

 2.3.3.2.2. İşaret sıfatları 

 İsimleri işaret yoluyla belirten sıfatlardır. İşaret sıfatları, ismin önüne 

gelmediğinde işaret zamiri olurlar. Eserde rastladığımız işaret sıfatlarından bazıları 

şunlardır:  

bu: Bu kitābı yazup (5a-9), Ol dilce bu źikrolur (19b-10). 

şol: Şol mertebe ki (7a-2), Pes şol aġalara ki (104b-12). 

ol: Emri ve nehyi ol kitāblar ile bilinür (13b-9), Ol zamān üzerlerine (109a-3). 

  

 2.3.3.2.3. Soru sıfatları 

 İsimleri soru yoluyla belirten soru sıfatlarının en çok kullanılanları “kaç, nasıl, 

hangi” gibi soru sözleridir. Eserde az sayıda soru sıfatı tespit edilmiştir. Bunun sebebi 

eserin mahiyetiyle alakalıdır. Müellif eser içinde hem soru-cevap anlatım tarzını tercih 

etmemiş hem de hac ibadetiyle ilgili bilgiler açık ve detaylı biçimde verilerek 

okuyucuların aklında oluşabilecek soruların hepsi önceden cevaplanmıştır. 

ne: Yā KaǾbetu’llāh, ümmetim ne ĥāldedir? (108b-5) 



64 

 

 

 

ķaç: Ķaç ŧavāf iderse (57a-6). 

ķanġı: Ķanġı sünnet olursa olsun (46b-10). 

 

 2.3.3.2.4. Belirsizlik sıfatları 

 İsimleri belli belirsiz biçimde belirten sıfatlardır. 

az: Az sermāyeli müsebbibler (7a-2/3). 

beş on: Arķa ķaşaġası olup beş on ādemde bir silāĥlı ādem ancaķ bulınup (32a-6/7). 

bir: Ħilāfınca bir nesnenüñ olmasını murād idüp (16b-10). 

birkaç: Ĥiśśelerinden birķaç aķça eksilmeye (77a-6). 

cümle: Cümle ķonşularımı luŧfıyla yarlıġasın (108a-2). 

her: Her cānibden ķalķup (108b-13). 

nice: Nice ĥikmetleri vardır (21b-1). 

 

 2.3.3.3. Sıfat-fiiller 

 Cümle içinde sıfat gibi kullanılan fiil şekilleridir. 

-An: Üzerine ĥaccitmek farż olan kimesneler (29a-5). 

         Bedel giden kişi kendi ĥaccidivire (92b-12). 

-mAz: Ayaķ baśmaz pākça yere defnide (67a-10). 

 Gerek Beytu’llāh görünmez yerde olsun (57a-9/10). 

-AcAk: Tırāş olacaġı vaķt (67a-10/11). 

   İĥrāma girecek mahâller (3b-5). 

-mIş: Aġıran dişi çıķarmaķ ve ķırılmış ŧırnaġı gidermek (49b-2/3) . 

         Ġayr dikilmiş esbabı (49a-1). 

-dIk: Virdikleri mālı ve nice ĥayvānlarını alup (33a-6). 

 

 2.3.4. Zarf 

 Türkçe Sözlük, zarfı “Bir fiilin, bir sıfatın veya bir zarfın anlamını zaman, yer, 

ölçü, nitelik, soru kavramları bakımından etkileyen kelime, belirteç” (TS, 2011, s. 

2645). biçiminde tanımlamıştır. Zarfların çoğu isim, sıfat, zamir gibi kelime türlerinden 

alınan sözcüklerle kurulmuş olup fiil, fiilimsi, sıfat ve kendi türünden sözcükleri 

etkileyerek cümle içinde zarf görevini yerine getirirler. 
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 2.3.4.1. Hāl (durum) zarfları 

 Cümle içinde fiil, fiilimsi ya da sıfatı nitelik yönünden etkileyen zarflardır. 

Genellikle fiil, fiilimsi ya da sıfata sorulan “Nasıl?” sorusunun cevabı hâl (durum) zarfı 

olur. 

Bil ki ol yola yayan çıķmaķ tehlikedir (29b-4/5). 

Mucibince Ǿamel ideler (31a-3/4). 

Diñlene diñlene andan ayaķ üzre ķıbleye ķarşu içe (76a-12/13, 76b-1). 

Andan ġāfil olmayalar (106a-13). 

 

 2.3.4.2. Zaman zarfları 

 Fiil ve fiilimsileri zaman yönünden etkileyen zaman zarfları, eylemin 

gerçekleştiği zamanı gösterir. 

Vācib olan tertįb üzre imdi her bābıñ yeri gelduķça (2b-4/5). 

Aħşam şifā bula (86a-1). 

Pes bu diyārıñ ħalķını rāĥat ve mesrūr eyledi (8a-12). 

Śoñra bir deve ya bir śıġır ķurbān idüp (74a-10/11). 

Ķurǿān bileydim dāǿimen oķurdum (89b-10). 

 

 2.3.4.3. Azlık-çokluk zarfları 

 Miktar belirten zarflardır. “Ne kadar?” sorusuna cevap verirler. 

Bāķį ziyāde eyledügümüz fāǿideler (9b-10). 

İniş yoķuş yerlerde biraz yüriyüp ĥayvānı diñlendire (37b-2/3). 

Ol fāǿide ġāyetle az daħi olursa (24a-11). 

İmdi namāza pek muķayyed olup terk itmeyeler (38a-8/9). 

Ey, luŧfı bį-nihāye olan kerįm Allāh! (87b-8/9) 

 

 2.3.4.4. Yer-yön zarfları 

 Fiil ve fiilimsileri yer ve yön bakımından etkileyen yer-yön zarflarının sayısı 

fazla değildir. İleri-geri, aşağı-yukarı, içeri-dışarı gibi kelimeler yer-yön zarflarıdır. Yer-

yön zarfları isim çekim eki aldıklarında zarf olmaktan çıkarlar.  

Ĥarem’iñ ĥudūdundan ŧaşra olan yaş aġacı ve nebātı kesmek (50a-8/9). 

İçeri girürse günehkār olup ĥarāmı irtikāb itmiş olur (83a-10/11). 

Doķunup geri dönerse cāǿiz olmaz (64a-11). 
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 2.3.4.5. Soru zarfları 

 Fiil, fiilimsi, sıfat ve diğer zarfları soru yoluyla belirten zarflardır. 

Siz bu yola niçün çıķduñuz? (29b-12). 

Ne zamān olursa olsun ŧavāf niyyetiyle Beytu’llāh’ı yedi kerre ŧolaşmaķdır (41a-11/12). 

Söyledügi söz ne idüginden ħaberi yoķdur (86b-7). 

Nice büyük Ǿālimleriñ ġāyetle žāhir olan mesǿelelerde (34b-9/10/11). 

Her ķanda olursañız gerek ǾArafāt’da gerek ġayrįde (61b-12). 

 

 2.3.4.6. Zarf-fiiler 

 Fiil kök ve gövdelerine belirli zarf-fiil eklerinin getirilmesiyle oluşan zarf-fiiller, 

zarf göreviyle kullanılan fiil şekilleridir. Zarf-fiiler; çekimli bir fiile dönüşemezler, 

iyelik ve hâl eki alamazlar. Zarf-fiiler aldıkları ekler vasıtasıyla cümleye süreklilik, 

zaman ve neden anlamı katarlar.  

-ArAķ: Śoñra bu duǾā ile duǾā iderek ĥudūd-ı Ĥarem’i geçe (54b-5/6). 

-dUķçA: Ayaġını her ķaldurup ķoduķça Ĥaķ TeǾālā aña on ŝevāb iĥsān ider (104b-

1/2/3). 

-dUķdA: Kişi ķıbleye niyyet eyleduķda (3b-10). 

Bu ĥaķįr sūǿāl olunduķda bi’l-ittifāķ ĥarāmdır didikden śoñra (24a-2/3). 

-IncA: Maŧarasına ve silāĥına varınca ĥayvān śāĥibine göstere (35b-7/8). 

KaǾbe’ye varup gelince ķonaķlar ve oturaķlar ve sular beyānındadır (5a-7/8). 

-ken: Çıķarken Āyete’l-Kürsįǿi oķuya (36a-6). 

Atmaġa ķādir iken vekįle attırmaķ cāǿiz degildir (65a-11/12). 

-mAdAn: Pes evden çıķmadan anları ögrenib ve mūcibince Ǿamel ideler (31a-2/3/4). 

Güni geçmeden atmaķ (43b-6). 

-Up: Varup istilām idüp (45a-7). 

KaǾbe’ye yönelüp ayaķ üzre zemzem içmek (45b-2/3). 

 

 2.3.5. Edatlar 

 Edatlar, kendi başlarına anlamı olmayıp ancak cümledeki diğer kelime ve kelime 

grupları arasında çeşitli anlam ilişkileri kurmaya yarayan sözlerdir (Hacıeminoğlu, 

2015, s. XIII). Edatlar cümle içinde herhangi bir isim çekim eki almayan kalıplaşmış 

kelimelerdir. 
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 2.3.5.1. Çekim edatları 

 Edatlar, kendine has bir kelime grubudur. Cümlede mutlaka ayrı yazılıp 

isimlerle kurdukları anlam ilişkileri sonucunda sıfat ve zarf grupları oluşturabilirler. 

“İsimlerden sonra gelerek, bağlı olduğu isimle cümlenin diğer unsurları arasında zaman, 

mekân, cihet, tarz, benzerlik, başkalık vb. gibi bakımlardan çeşitli ilgiler kuran 

kelimelere çekim edatı diyoruz” (Hacıeminoğlu, 2015, s. 1). Eserde tespit edilen çekim 

edatı örnekleri şunlardır:  

ancaķ: Zįrā ancaķ on beş ādemi var idi (32b-1). 

Bir silāĥlı ādem ancaķ bulınup (32a-7). 

gibi: Źikreyledügümüz gibi işāret ile bāķį rekǾatları ķılup (39b-7/8). 

Bir ĥāle dönmek gibi śıfatlar daħi Ĥaķ TeǾālā’da olması (22a-7/8). 

içün: Mübāĥaŝeyi tenbįh içün yazdıķ (25a-12). 

Ādemüñ keŝret-i nisyānı olduġı-çün insān dinildi (34b-1/2). 

ile: Ǿİbādet ve ŧāǾat ile meşġūl bile (23a-3). 

Ecl-i maǾlūm ile virmek ĥükmi nedir? (24a-5). 

üzre: Zamānımızda müstaǾmel olan lisān-ı Türkį üzre teǿlįf eyledıķ (2a-9/10). 

Geregi gibi vaśiyyet üzre ola (107a-4). 

-A dek: Sene āħirine dek vilāyete kifāyet eyledi (9a-13). 

Bu ķonaġa dek gelür (116a-2). 

-A ķarşu: Ayaķ üzre ķıbleye ķarşu içe (76a-13, 76b-1). 

-dAn ġayri: Ǿİbādāta müstaĥaķ Allāhu Teǿālā’dan ġayrį yoķdur (88b-2/3). 

Allāh’dan ġayrį MaǾbūd-ı bi’l-ĥaķ yoķdur (88b-11). 

 

 2.3.5.2 Bağlama edatları 

 Gülensoy (2000) bağlaçlar için şunları söylemektedir: “Kelimelerden küçük dil 

birliklerini, kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri şekil veya manâ bakımından 

birbirine bağlayan, onlar arasında irtibat kuran edatlara bağlama edatları denir” (s. 426). 

Tuncer Gülensoy
5
, Muharrem Ergin

6
 ve Necmettin Hacıeminoğlu

7
 gibi araştırmacılar 

eserlerinde bağlacı bir edat çeşidi olarak görmüş, bağlaç terimini kullanmamışlardır. 

Araştırmacıların bağlaçları bu şekilde değerlendirmelerinin sebebi Türk dilinin ilk 

                                                 
5
 Türkçe El Kitabı, Akçağ Yay. Ankara 2000, s. 425 

6
 Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yay. İstanbul 2013, s. 606 

7
 Türk Dilinde Edatlar, Bilge Kültür Sanat Yay. 2015, s.112 
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zamanlarında bağlaç yapısına rastlanılmamasıdır. Hacıeminoğlu (2015) konuyla ilgili 

şunları söylemektedir:  

Eski Türkçede kaltı, ulayu gibi cümle açıcı unsurlar bulunmasına rağmen 

bunların sayısı ve görev biçimleri yetersizdir. Zira Türkçenin bağlama 

edatlarının birçoğu yabancı kökenli olup Karahanlı devresinden itibaren 

kendilerini göstermektedirler. Gelişmiş ve işlek bir dil olan Türkçe, yabancı 

dilllerden aldığı bağlama edatlarını kendi bünyesinde işlemiş ayrıca kendi 

içinden de birçok kelimeyi edatlaştırmıştır. Kutadgu Bilig’den itibaren çekim 

edatlarının azalıp bağlama edatlarının artması da düşüncemizi desteklemektedir 

(s. 112-113). 

 Yavuz (2011): “Bir dilin akıcılığını, bağlaçlarla sağlanmış cümlelerin çokluğu 

daha net ifade etmektedir. Bu da bir bakıma o dilin gelişmişlik seviyesini 

göstermektedir” (s. 60) diyerek bağlaç ya da bağlama edatlarının önemini 

vurgulamaktadır. Adlandırmalar farklı olsa dahi Türkçenin bağlayıcı kelimelerdeki 

zenginliği inkâr edilemez. 

 Eserde tespit edilen bağlaçlardan bazıları şunlardır: 

ammā: Įmān getürmede enbiyānıñ dįnleri birdir. Ammā şerįǾatları baǾżı āhkāmda biri 

birine muħālifdür (15a-1/2/3). 

Alduġı aķçaya żāmin olur. Ammā iĥrāmsız Mįķāt’ı geçüp (92b-5/6). 

belki: Eger böyle iǾtiķād itmeyüp belki ķıble KaǾbe’nüñ bināsıdır deyü iǾtiķād iderse 

(57b-1/2). 

da, de: Pes bu aralıķda da ŧavāf iderse (57a-4/5). 

Bir kendi içün bir de gönderen ādem içün iĥrāmlanmaya (93b-11/12). 

daħi: TaǾyįn olunan daħi fevt olsa (94b-5). 

Pes ol daħi Ĥaķ TeǾālā’ya Ǿibādetdür (96a-8). 

elbette:  Dutmadıysa elbette ķurbān vācib olur (70b-7). 

Rāfıżį gibi ki elbette ķable düħūli’l-Cennet’e Cehennem’e girmeleridür (111a-10/11). 

eger: Buyurmalarından murād eger ĥelāldir deyü içerse (113a-9). 

Eyleduġı-çün ve eger saǾy eyledügi ħayr (17b-7). 

egerçi: Dünyāda ħayrātı olan kefere egerçi āħretde ŝevāba nāǿil olmazlarsa (18b-5/6). 

Egerçi tenhāda daħi olursa (20a-3/4). 

ĥattā ki: Bedel olup iĥrāmlanmaķ, ĥattā ki iki ādemden ötüri iĥrāmlanursa (93b-6/7). 

Müslimān olmaķ ĥattā ki bedel giden yāħūd gönderen (93b-13/94a-1). 

ki:  Virmek ribādır ki Türkįce māmelehi dirler (24a-8). 
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Mükellefe vācibdir ki üzerine farż olan (26b-3). 

megerki: Megerki kendüsi İslām’a gele (10b-12/13). 

Megerki ĥayvānı ŧurġurup ve maĥaffe altına yerde bir aġaç ŧayaya (39b-11/12). 

lākin: Anda ebedį ķalurlar lākin baǿżı müǿminler nāra girüp (16a-9/10). 

Mensūbdur lākin bunuñ daħi ħālıķı Allāh TeǾālā’dır (17a-7/8). 

ola ki: Nedāmet ĥāśıl ola ki vaśfı ķābil olmaya (109a-4/5). 

Anlara şākir ola ki Ĥaķ TeǾālā’nıñ ve Resūlu’llāh’ıñ emrine (6b-3/4). 

şöyle ki: Yol üzre olan kişi biraz sersem olur: Şöyle ki günleri bilmez olur (34b-3/4). 

tā ki: Śoñra dünyā yıķılır, tā ki dünyāya göñül virmeyeler (97a-1/2). 

yāħūd: Anlarıñ anaları yāħūd babaları Müslimān ise (10a-12/13). 

Ŝevābını anlara yāħūd cemįǾ ehl-i įmāna hįbe ide (37b-9). 

zįrā: Vācib olmaz bi’l-ittifāķ zįrā anlarıñ ķābiliyyeti yoķdur (10a-2/3). 

BaǾżı maĥallerini taġyir eyledilerse daħi. Zįrā taġyir olmayan ekŝerdür (14a-12/13). 

  

 2.3.5.3 Ünlem edatları 

 Ünlem, çeşitli duygu durumlarını ya da seslenme biçimlerini ifade eden kelime 

türüdür. “Sevinme, kızma, korkma, acıma, beğenme, şaşma, üzülme gibi duyguları 

anlatmaya; karşıda bulunan kimselere seslenmeye, cevap vermeye, onları göstermeye, 

çağırmaya, onaylamaya, redde veya birtakım tabiat seslerini anlatmaya yarayan 

kelimelere ünlem denir” (Vural ve Böler, 2014, s. 260). Hacıeminoğlu (2015) konuyla 

ilgili eserinde ünlemleri bir edat türü biçiminde göstererek şunları söylemektedir: 

Takdir, temenni, dua, hayret, pişmanlık vb. duyguları ifade eden edatlardır. Köken ve 

yapı bakımından ya tabiat seslerini taklit suretiyle yahut da hislerin yorumlanarak “ses” 

şeklinde ifade edilmesi sonucunda meydana gelmişlerdir (s.293). 

 Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn’de tespit edilebilen az 

sayıdaki ünlem örneği şunlardır:   

ey: Ey, luŧfı bį-nihāye olan kerįm Allāh! (87b-8/9) 

āh: Āh Ķurǿān bileydim dāǿimen oķurdum, böyle baŧŧāl  ŧurmazdım! (89b-9/10/11) 

 Gerçek bir ünlem taşımayıp ünlem anlamı veren ifadeler: 

Müǿmin ķarındaş! (34a-13) 

NeǾam Rabb’imizsin! (97a-12) 

Ateşden śaķınıñız! (104a-1) 

İmdi ĥācı ķardaş! (101b-7) 
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 2.3.6. Fiil 

 Dil biliminde kelime türleri, ana hatlarıyla isim soylu sözcükler ve fiil soylu 

sözcükler olmak üzere ikiye ayrılmaktadır. Fiiller; iş, oluş, hareket bildiren kelimelerdir. 

Aldıkları fiil çekim ekleriyle cümle içinde yüklem görevinde kullanılabilirler. İsim-fiil, 

sıfat-fiil ve zarf-fiil eklerini alarak fiilimsi denen yeni bir kelime türüne dönüşebilirler.  

“Fiiller; bir kılışı, bir oluşu veya bir durumu anlatan; olumlu ve olumsuz 

şekillere girebilen kelimelerdir. Buna göre fiilleri nitelikleri bakımından kılış 

fiilleri, oluş fiilleri ve durum fiilleri diye sınıflandırmak mümkündür. Fiiller, 

gösterdikleri kılış ve oluşun söz içinde bir şahsı veya bir nesneyi etkileyip 

etkilememesi bakımından da geçişli ve geçişsiz diye sınıflandırılır. Fiiller 

çeşitli çatı ekleri alarak aynı fiil kökünün farklı görünüşlerini sergileyen fiil 

tabanlarını oluştururlar. Buna göre de olumsuz, dönüşlü, edilgen, işteş, ettirgen 

gibi isimler alırlar. Fiilleri yalnız başına fiil olup olmama özellikleri 

bakımından da asıl fiiller, yardımcı fiiller ve ek-fiil diye gruplandırabiliriz” 

(Korkmaz, 1995, s. 61).  

 Fiillerin aldığı çekim ekleri şunlardır: şahıs ve kip. Fiilere gelen yapım ekleri ise 

fiilden fiil ve fiilden isim yapım ekleri ile olumsuzluk ekidir. 

  

 2.3.6.1. Olumsuzluk eki 

 Türkçede fiillerde olumsuzluk -mA ekiyle yapılırken isimlerde olumsuzluk değil 

kelimesiyle yapılır: “Kimse bir yere gitmesin.” “Artık çocuk değilim.” vb. -mA eki, bir 

yapım eki olup fiillere kip ve şahıs eklerinden önce gelir.    

 “Türkçenin bilinen ilk metinlerinden günümüze kadar yüklem olan çekimli 

fiillerle beraber kullanılan olumsuzluk eki -mA’dır. Fiil kök ve gövdelerinden sonra 

gelip onların manālarını olumsuzluk yönüyle genişleten –mA eki olumsuz fiil cümleleri 

oluşturulurken kullanılmaktadır” (İlhan, 2005, s. 271). 

 Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn, menâsik-i hac türünde 

bir eser olduğu için hac ibadetiyle ilgili yasaklardan sıkça bahsedilmiş ve buna bağlı 

olarak olumsuzluk eki -mA sıkça kullanılmıştır. Eserde karşımıza çıkan olumsuzluk eki 

örneklerinden bazıları şunlardır:  

Nedāmet ĥāśıl ola ki vaśfı ķābil olmaya (109a-4/5). 

Dünyāda nafaķası ķalmadı (17b-1/2). 

Çaġırup rücūǾ itmedi (24b-3). 

Sizi evvel Allāh’a emānet ķorum ki emāneti żāyiǾ itmez (35a-12/13). 



71 

 

 

 

 2.3.6.2. Şahıs ekleri 

 

Tablo 2.2. Zamir kökenli şahıs ekleri 

 

 1. Şahıs -um / -ın 

Teklik 2. Şahıs -sin 

 3. Şahıs - 

 1. Şahıs -üz 

Çokluk 2. Şahıs -siz 

 3. Şahıs -lar, -ler 

 

 

Tablo 2.3. İyelik kökenli şahıs ekleri 

 

 1. Şahıs -m 

Teklik 2. Şahıs  

 3. Şahıs - 

 1. Şahıs -k, -ķ 

Çokluk 2. Şahıs -ñuz, -ñız 

 3. Şahıs -lar, -ler 

 

 

Tablo 2.4. Emir kipi şahıs ekleri 

 

 1. Şahıs  

Teklik 2. Şahıs - 

 3. Şahıs -sun, sün, -sin 

 1. Şahıs -k, -ķ 

Çokluk 2. Şahıs -ñız, -ñiz, -ñüz, -üñ 

 3. Şahıs -sunlar, -sünler 

 

 

 2.3.6.3. Fiil çekimi 

 Türkçede fiiller, aldıkları kip ve şahıs ekleriyle çekime girerek cümlenin 

yüklemi olur. Kip ekleri, eylemlere zaman veya istek, emir, gereklilik gibi anlamlar 

yükler. Şahıs ekleri ise eylemi gerçekleştiren kişi ya da kişileri belirler. 

 Banguoğlu (1995) fiil çekimi hakkında şunları söylemektedir: “Fiilerin ağır 

basan işleyişlerini teşkil edip dilin altyapısını kuran şekilleri çekimli hâlleridir. Onlar bu 

hâliyle cümlede yüklem olur ve yargıyı tamamlar” (s. 441). 

 Türkçede fiil çekimi iki şekilde yapılır: 1. Haber ve dilek kiplerinden yalnızca 

bir tanesiyle çekimlenen fiiller basit çekimli fiiller olup fiilin üzerinde tek bir kip eki 
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bulunur. 2. Üzerinde tek bir kip eki bulunan ve henüz tam olarak çekime girmemiş fiile 

i- ek-fiilinin çekimli şeklinin eklenmesiyle birleşik çekimli fiil oluşur. 

 Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn’de tespit edilebilen basit 

çekimli fiiler ve birleşik çekimli fiiller uygun başlıklar altında incelenmiştir. 

 

 2.3.6.3.1. Basit çekimli fiil 

 Üzerinde tek bir kip eki bulunan basit çekimli fiiller, Delîlü’l-Huccâc ve’l-

Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn’de haber ve dilek kipleri başlıkları altında 

incelenmiş, eser içinden örnekler tespit edilmiştir.  

  

 2.3.6.3.1.1. Haber kipleri 

 Türkçede kipler haber ve dilek kipleri olmaz üzere ikiye ayrılmaktadır. Haber 

kipleri genelde zaman bildirirken dilek kipleri istek, emir, gereklilik ve şart bildirir. Kip 

kavramı Delice (2012) tarafından şöyle tanımlanmıştır: “Kip, fiil cümlelerinde yüklem 

olan sözcük veya sözcük öbeklerinin zaman, şekil, sürerlilik, bitmişlik, pişmanlık, 

gerçekleşmemişlik, planlama, küçümseme ve rivayet etme gibi değişik anlamları belli 

bir kişi düzlemine yaslayarak aktarmak için oluşturulmuş kalıp yapılardır” (s. 5). 

 Haber kipleri görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman, şimdiki zaman, 

gelecek zaman ve geniş zamandan oluşmaktadır. Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-

Tahsîli Umûrı’d-dîn’de haber kiplerinden şimdiki zamana dair bir kullanım tespit 

edilememiştir. Diğer kipler hakkında gerekli açıklamalar yapılmış ve eser içinden 

örnekler verilmiştir. 

  

 2.3.6.3.1.1.1. Görülen geçmiş zaman 

 Eylemin gerçekleştirildiği zamanın anlatılandan önce gerçekleştiğini bildirir. 

Eserde görülen geçmiş zamanda teklik 2. şahısa ait bir örnek tespit edilememiştir. 

Tespit edilen görülen geçmiş zaman kullanımları ise şunlardır: 

Teklik 1. şahıs: inandım (12a-8), aytdım (24b-11) 

Teklik 3. şahıs: gönderildi (14b-5), žāhir oldı (34a-8) 

Çokluk 1. şahıs: teǿlįf eyledıķ (2a-10), ilĥāķ eyledıķ (5b-2), tertįb eyledik (2b-3), sebeb 

olduķ (76a-8) 

Çokluk 2. şahıs: çıķduñuz (29b-12) 

Çokluk 3. şahıs: ķaçırdılar (33b-1), buyurdılar (88a-9) 
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 2.3.6.3.1.1.2. Öğrenilen geçmiş zaman 

 Türkçedeki bir başka geçmiş zaman kipi olan öğrenilen geçmiş zaman, görülen 

geçmiş zamandan farklı olarak anlatılan eylemin içinde bulunmamayı ifade eder. Eserde 

öğrenilen geçmiş zamana dair az sayıda örnek tespit edilmiştir. Teklik 3. şahısta ve 

çokluk 1. şahısta birer, çokluk 3. şahısta ise iki kullanıma rastlanmıştır. Teklik 1., teklik 

2 ve çokluk 2. şahıslara ait örnek bulunamamıştır.  

Teklik 3. Şahıs: dimiş (88a-8) 

Çokluk 1. Şahıs: helāk olmuşuz (109b-13) 

Çokluk 3. Şahıs: demişler (69a-4),  Ǿādet itmişler (77a-5) 

 

 2.3.6.3.1.1.3. Gelecek zaman 

 Eylemin henüz gerçekleşmediğini belirten haber kipidir. Tuğluk, (2018) doktora 

çalışmasında ekin tarihi serüveni hakkında şunları söylemektedir: 

“Eski Türkçede gelecek zaman eki -ġay, - gey’di. Zamanla ekin sonundaki y 

sesi düşmüş ve -ġa, -ge şekline girmiştir. Batı Türkçesinde ekin başındaki ġ ve 

g sesi de düşmüş ek a, e şekline girip istek ekine dönüşmüştür.  

Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan gelecek zaman eki -ısar, -iser’dir. Ek, 

Eski Türkçenin sonlarında ortaya çıkmıştır. -ısar, -iser Eski Anadolu 

Türkçesinde kullanıldıktan sonra yerini -açaķ, -eçek’e bırakmış böylelikle Batı 

Türkçesinin eski ve yeni devrelerinde iki ayrı gelecek zaman eki birlikte 

kullanılmıştır. -acak, -ecek Eski Anadolu Türkçesinin sonlarında ortaya 

çıktığında -ısar, -iser yaygın gelecek zaman eki olarak kullanılıyordu. Osmanlı 

Türkçesinde ise -ısar, -iser unutulmuş ve -acaķ, -ecek tek gelecek zaman eki 

olarak kullanılmaya başlanmıştır” (s. 194). 

 Eserde Eski Anadolu Türkçesinde gelecek zaman eki olarak kullanılan -IsAr 

ekine rastlanmamış olup yalnızca -acak, -ecek biçimi görülmüştür: 

-AcAķ: olacaķdır (15b-6), girecek (16a-1), idecek (96b-3) 

 Bir örnekte ise gelecek zaman ekinin ilk ünlüsünün daralmaya uğradığı 

görülmüştür: 

olıcaķ (30b-5) 

 

 2.3.6.3.1.1.4. Geniş zaman 

 Türkiye Türkçesinin geniş zaman ekleri, -r, -Ar, -Ir ve -Ur biçimleridir. Bu ekler, 

tarihi Türk lehçelerinde de geniş zaman ekleri olarak kullanılmıştır. Geniş zamanın 2. 
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ve 3. teklik ve çokluk şahıslarında olumsuzluk -maz, -mez biçiminde yapılır. 1. teklik ve 

çokluk şahıslarda ise -ma, -me olumsuzluk eki kullanılır. 

“Geniş zaman, geçmiş, şimdiki ve gelecek zamanları içine alan belirsiz bir 

zamandır. Dil kullanımı şimdiki zamanda yapılmakta, geçmiş ve gelecek konu 

edilmektedir. Şimdiki zamanda gelişen dil kullanımını geçmiş ve geleceğe 

yayan, geniş zamandır. Geniş zamanı, en çok da şimdiki zamanın yanına koyan 

gerçek budur ve (bu sebeple) birçok dilde, geniş zaman ile şimdiki zamanı sıkı 

bir ilişki içinde buluruz” (Karaağaç, 2009 s. 88). 

 Eserde geniş zaman -r, -Ar, -Ir ve -Ur ekleriyle çekimlenmiştir. Rastlanan geniş 

zaman örnekleri şunlardır:  

inanırın (11b-3), şefįǾ olurum (102a-9), emānet ķorum (35a-12), kāfir olur (30a-6), 

źikrolunur (5b-6), günāha girür (18a-2/3), ķonır (64b-7), erir (98a-8), çıķar (113a-8), 

źikriderüz (31a-5), umarsız (97b-12)  žanniderler (41b-13), geyerler (72b-8) 

 

 2.3.6.3.1.2. Dilek (tasarlama) kipleri 

 Dilek kipleri, eylemlere zaman anlamı katmayıp istek, gereklilik, şart ve emir 

anlamları katan eklerle meydana gelir. Gülsevin (2002) dilek kipleri için şunları 

söylemektedir: 

“Bugün ‘Dilek-İstek Kipleri’ başlığı altında verilegelen ‘Emir’, ‘İstek’, ‘Dilek-

Şart’ ve ‘Gereklilik’ kiplerini ETTK’de fonksiyonları itibarı ile ayrı ayrı 

müstakil şekillerde gösterebilmek oldukça güçtür. Bu kiplerin hepsinde ben 

tarafından istenmesi vardır. ETTK’de tek bir şekil hemen hemen bütün tür ve 

derecelerde istek bildirebilmektedir. Yani aynı ek hem dilek-istek, hem emir, 

hem tavsiye yolu ile gereklilik, hem temenni vs. göstermek için kullanılmıştır” 

(Gülsevin, 2002, s. 38-39). 

 Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn’de dört adet dilek 

kipinden istek, şart ve emir kiplerine ait örnekler tespit edilmiş, gereklilik kipine ise 

rastlanamamıştır.  

 

 2.3.6.3.1.2.1. İstek kipi  

 İstek kipi fiil kök ve gövdelerine -a/-e ekinin getirilmesiyle oluşur. Ancak 

Türkiye Türkçesinde istek kipinin 1. teklik şahıs ve 1. çokluk şahıs çekimleriyle emir 

kipinin 1. teklik şahıs ve 1. çokluk şahıs çekimleriyle birbirine karışmıştır: gideyim, 

gidelim örneklerindeki 1. teklik şahıstaki -AyIm eki, Osmanlı Türkçesindeki emir 1. 
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teklik şahıs eki -AyIn’ın değişmiş hâlidir. 1. çokluk şahısta -AlIm biçiminde ortaya 

çıkan yapı ise yine Türkçenin eski devirlerindeki emir kipinin 1. çokluk şahıs ekidir. 

İstek kipi emir kipinden aldığı yapıları kendi bünyesine katarak günümüzdeki hâlini 

almıştır. Eserde bulunan istek kipi örnekleri şunlardır:   

gidesin (107b-12), gide (108b-2), diñlendire (37b-3), namāz ķıla (38b-7), vāśıl olasız 

(61b-12), idivireler (74b-2), didireler (41b-12) 

 İstek kipinin olumsuz biçiminin örnekleri şunlardır: 

 yapdırmaya (36a-3), itdürmeye (92b-13), żāyiǾ itmeyesiz (61a-7), helāk olmayalar 

(29b-10),  

  

 2.3.6.3.1.2.2. Emir kipi 

 Emir kipi araştırmacılar arasında tartışılan önemli konulardan biridir. Emir 

kipinin 1. teklik ve çokluk yapılarının istek mi yoksa emir kipi mi olduğu konusunda bir 

uzlaşma sağlanamamıştır. Zeynep Korkmaz, Muharrem Ergin ve Ahmet Bican 

Ercilasun gibi araştırmacılar emir kipinin 1. teklik ve çokluk şahıs eklerinin olduğunu 

savunurken Tahsi Banguoğlu, Haydar Ediskun ve Ahmet Topaloğlu gibi araştırmacılar 

ise emir kipinde 1. teklik ve çokluk şahıs ekinin olmadığını savunmuşlardır. Banguoğlu 

(1995) özetle şunları söylemektedir:  

Bu kip 2. teklik ve çokluk şahıslardan meydana gelir. Kişinin kendine emir 

vermesi mantıklı sayılmaz. Ancak kendimizi 2. şahıs sayarak emir verme işini 

kendimize çevirebiliriz: “Silkin ve sakin ol! dedim avare gönlüme” 1. kişiye 

dönük en kesin eğilim kipi gereklilik kipidir: “çalışmalıyım, çalışmalıyız” (s. 

473). 

 Öte yandan 1. teklik ve çokluk şahıs ekinin olduğunu savunanlardan Ergin 

(2013) ise şunları söylemektedir: 

“Türkçede bütün şahıslar için emir eki vardır. Böyle olduğu hâlde birinci şahıs 

kendi kendine emredemez şeklinde yanlış bir düşünce ile öteden beri emir 

birinci şahıslarının mevcut olmadığı ileri sürülür. Yabancı gramerlerin tesiri ile 

yerleştiği anlaşılan bu kanâat tamamıyla yanlıştır. Yabancı dillerde emir birinci 

şahıs olmayabilir. Fakat Türkçede böyle bir durum yoktur” (s. 307). 

 İstek kipinin 1. teklik ve çokluk şahıs ekleriyle emir kipinin 1. teklik ve çokluk 

şahıs eklerinin aynı olduğu ve bu iki çekimin birbirine karıştığı “istek kipi” başlığı 

altında yukarıda ifade edilmişti. Ancak bu konunun tartışmalı olduğunu da söylemek 
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gerekir. Eserde emir 1. teklik ve çokluk şahıs ekiyle çekimlenmiş bir örneğe 

rastlanmamıştır. Ayrıca yuvarlak ünlülü ve düz ünlülü kullanımlar da belirtilmiştir: 

namāz ķılmasun (26a-2), güç olmasun (7b-7), ħaber virüñiz (57b-9/10), bezediñiz 

(107b-8), getürüñüz (107b-9), rücūǾ idiñiz (24a-13), taǾlįm idüñ (89b-8), kesmesünler 

(112a-9), oķusunlar (89a-11) 

 Eserde az sayıda örnekte düz ünlülü kullanım bulunur: 

döndersin (26a-2), yarlıġasın (108a-2) 

 Eserde Eski Türkçe  ve Eski Anadolu Türkçesinde 2. tekil şahıs emir eki olarak 

kullanılıp Osmanlı Türkçesinin son dönemlerinde kaybolan -gIl ekiyle örnekler de 

bulunmaktadır. Ancak bu ek yalnızca bil- fiil köküne eklenerek 29 defa kullanılmış, 

başka bir fiil kökünde kullanılmamıştır: 

bilgil (56b-10), bilgil (90b-1) vb. 

 

 2.3.6.3.1.2.3. Şart kipi 

 Fiil kök ve gövdelerine gelen -sA ya da ise biçiminde eklenen bu kip, dilek-şart 

anlamı verir, çekimi ise iyelik kökenli şahıs ekleriyle olur. 

 Gülsevin (1990) konuyla ilgili bir makalesinde şunları söylemektedir:  

Cümlede -birkaç özel örnek dışında- hiçbir zaman yüklem göreviyle 

kullanılmayan -sA ekinin gramerlerin “fiil kipleri” bölümünde değil fiilden 

türemiş zarflar olan “gerundiumlar” (zarf-fiil) bölümünde verilmesi gerekir. 

Ayrıca bu ekin Eski Türkçedeki şahıs eki almadan kullanıldığı örnekler de 

vardır: barsar bargıl (gidersen git!). Bu kanıtlara dayanarak -sA eki 

gramerlerimizde “şart gerundiumu” (şart zarf-fiili) başlığı altında verilebilir 

(s.279).  

 Gülsevin, konu hakkında bu sözleri söyleyerek “Eski Anadolu Türkçesinde 

Ekler” adlı eserinde -sA ekini “Şart Zarf-Fiilleri” başlığı altında incelemiştir. 

 Benzer (2010) ise şart eki -sA’nın diğer dilek kiplerinin aksine zaman eklerine 

eklenebilen tek dilek kipi olduğunu söylemektedir: geldiyse, gelmişse, geliyorsa, 

gelecekse vb (s. 132).   

 Eserde -sA şart kipi basit çekimli fiillerde ekleşmiş biçimde kullanılmış “ise” 

biçimi kullanılmamıştır. Ayrıca bu kipin kullanımı genelde teklik 3. şahısla 

gerçekleşmiş diğer şahıslar hakkında az sayıda örnek tespit edilebilmiştir:   

teklik 3. şahıs: bulunsa (73b-4), iĥrāmlansa (92b-10), fevt olsa (98b-8), dise (41b-11), 

geri dönse (64b-12/13), gelse (71b-12), gönderse (90b-13), ġanį olsa (91a-1), ŧursa 
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(92b-8), vefāt olsa (94b-4), idivirse (98a-11), itdürse (98b-10), vefāt itse (100b-4), girse 

(113a-8)  

çokluk 3. şahıs: vefāt itseler (10a-11/12), çalışsalar (16b-11), girseler (110a-10) 

Eserde şart kipinin olumsuz biçimlerine örnekler şunlardır: 

iķdām itmese (17a-12), żarar olmasa (18a-5), bulunmasa (42a-13), gitmese (90b-13), 

ĥaccitmese (91a-7/8) 

 

 2.3.6.3.2. Birleşik çekimli fiil 

 Birleşik çekimli fiillerde yardımcı fiil olarak kullanılan i- ek-fiili çoğu kez çekim 

sırasında eriyerek kaybolur: bakıyor idim > bakıyordum, sevecek idim > sevecektim vb. 

Birleşik çekimli fiillerde iki adet kip eki bulunur. Ancak kip ekinin anlamını yüklenen 

unsur i- ek-fiilinin üzerindeki kip ekidir. Örnek vermek gerekirse: “Büyük işler 

yapacaktık.” cümlesinde esas fiile gelecek zaman kip eki gelmiştir. Ancak yardımcı fiile 

gelen kip eki geçmiş zamanı belirtmektedir. Cümlenin anlamı da eylemin geçmişte 

kaldığını ifade etmektedir.   

 “Birleşik zamanlı fiillerde i- ek fiili sadece görülen geçmiş zaman, öğrenilen 

geçmiş zaman ve şart kipi ekleri alabilir. Dolayısıyla birleşik kipli fiiller kendi içinde 

hikâye, rivâyet ve şart olmak üzere üç gruba ayrılır” (Vural ve Böler, 2014, s. 235). 

Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn’de hikâye ve şart birleşik 

çekimine rastlanmış olup rivâyet birleşik çekimine rastlanmamıştır. 

 

 2.3.6.3.2.1. Hikâye birleşik çekimi 

 Kip eklerinden birini almış fiile, görülen geçmiş zaman eki -DI, DU’dan uygun 

olanı getirilerek hikâye birleşik çekimi yapılır. 

  

 Gelecek zamanın hikâyesi 

 Gelecek zamanın hikâyesine dair tek bir kullanım tespit edilmiştir: 

žuhūr idecek idi (96b-3) 

 

 Geniş zamanın hikâyesi 

 Eserde geniş zamanın hikâye çekimi genelde düz ünlüyle yapılmış, tek bir örnek 

bu durumun istisnası olmuştur. Ayrıca hikâye kipinin hem ek biçiminde hem de “idi” 

yapısıyla kullanılan örneklerine rastlamakatayız: 
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žulmolurdı (7a-12), çıķardı (32a-1), beyǾ iderdi (7a-8), dirlerdi (8b-10), girürler idi 

(119a-12), virürlerdi (7b-3) 

 Geniş zamanın hikâyesinin yuvarlak ünlülü kullanımı tek bir örnekte 

saptanmıştır: 

oķurdum (89b-10) 

 Bu ekin olumsuz biçimine dair örnekler de şunlardır: 

ŧurmazdım (89b-11), teǿlįf itmezler idi (34a-13) 

 

 İstek kipinin hikâyesi 

 Eserde istek kipinin hikâye kullanımına çok az rastlanmıştır: 

bileydim (89b-10), tevekküllikden olaydı (31b-13)  

 Eserde istek kipinin hikâyesinin olumsuz hâline yalnızca bir kez rastlanmıştır: 

ĥācet olmayaydı (34a-11) 

 

 2.3.6.3.2.2. Şart birleşik çekimi 

 Tek bir kip eki almış olan fiile şart i- ek-fiilinin şart kipiyle çekimlenmiş hâlinin 

getirilmesiyle oluşur. Şart birleşik çekimi iyelik kökenli şahıs eklerini alır. 

  

 Geniş zamanın şartı 

 Eserde geniş zamanın şartı genelde -sa/-se biçimi kullanılmış, “ise” yapısı pek 

tercih edilmemiş, teklik 2. ve çokluk 3. şahsa ait örnek de tespit edilememiştir: 

teklik 1. şahıs: gidersem (29b-3), vefāt idersem (111b-10)  

teklik 3. şahıs: terk iderse (44a-6/7), çıķarsa (8a-9), rāżı olursa (36a-5), oķursa (36a-8), 

gelirse (54b-4), ŧutarsa (63b-12), śabāĥlarsa (68b-11), bulunursa (106b-3), ibķā olunursa 

(109b-4)  

çokluk 1. şahıs: rāst gelürsek (97b-12/13)  

çokluk 2. şahıs: ķanda olursañız (61b-12) 

Yalnızca bir örnekte “ise” biçiminde kullanım vardır: bulur ise (25b-13) 

Geniş zamanın şartının olumsuz biçimine dair örnekler şunlardır: 

nāǿil olmazlarsa (18b-6), ķādir olmazsa (65a-6), çıķarmazsa (41b-8), varılmazsa (56a-

4), bulunmazsa (90b-10), hįç olmazsa (101b-8), mālı virmezseñiz (33a-2) 
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 Görülen geçmiş zamanın şartı 

 Eserde görülen geçmiş zamanın şartına dair örnekler şunlardır: 

yıķuldıysa (120b-4), iźin virdiyse (93a-6), taġyįr eyledilerse (14a-12)  

 Sınırlı sayıda görülen geçmiş zamanın şartı örneklerinden bir tanesinde “ise” 

ayrı biçimde yazılmıştır: götürdi ise (71b-4) 

 Görülen geçmiş zamanın şartının olumsuz biçimleri şunlardır: 

Ǿibādet itmediyse (19b-6), emritmediyse (50a-1), yardım itmediyse (50a-1), 

getürmediyse (71b-3), ķalmadıysa (64a-13), dutmadıysa (70b-7), dimediyse (94b-8) 

  

 2.3.6.4. Ek-fiil 

 Ek-fiilin Türkçede iki görevi vardır: 1. Basit çekimli fiillere gelerek birleşik 

çekimli fiilleri meydana getirir, 2. Ad soylu sözcüklere eklenerek onların fiil gibi 

kullanılmasını sağlar. Ek-fiilin birleşik çekim görevinden yukarıda bahsedilmiştir. 

 Ek-fiil ad soylu sözcükleri fiil durumuna getirirken bütün kip ekleriyle çekime 

girmeyip geniş zaman, görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve şart kipi 

olmak üzere dört adet kip ekiyle kullanılır. Ek-fiil, Eski Türkçedeki er- “olmak” 

yardımcı fiilinin er > ir > i biçiminde değişimiyle meydana gelmiştir.  

 “Ek-fiilin tek başına kök olarak bugün kesin ve belirli bir anlamı yoktur. Onun 

için imek şeklinde fiil ismi de kullanılmaz” (Vural ve Böler, 2014, s. 231). 

  

 2.3.6.4.1. Ek-fiilin görülen geçmiş zamanı 

 Eserde ek-fiilin görülen geçmiş zamanı “idi” yapısıyla meydana getirilmiştir. 

Görülen geçmiş zamanın ek biçim, olan -DI/DU yapısı ek-fiillerde görülmemiştir: 

nādir idi (7a-1), var idi (8b-6), taǾabda idi (7a-2), mubāĥ idi (15a-4), ķıble idi (15a-6), 

iǾtiķādda idi (57b-4/5),  evi idi (80b-8), üzre idiler (14b-13), üzre idiler (14b-13) 

 Eserde ek-fiilin görülen geçmiş zamandaki olumsuz hâline ait bir adet örnek 

tespit edilmiştir:  

müĥeyyā degiller idi (32b-2) 

 

 2.3.6.4.2. Ek-fiilin öğrenilen geçmiş zamanı 

 Eserde ek-fiilin öğrenilen geçmiş zamanına dair tek bir örnek tespit edilmiştir: 

ķulları imişiz (109b-9) 
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 2.3.6.4.3. Ek-fiilin geniş zamanı 

 Ek-fiil geniş zaman ekinin hem -dIr hem -dUr biçiminde kullanımlarına 

rastlanmıştır: 

vācibdir (6a-7), baŧŧāldır (8b-8), münāfıķlardandır (20a-1), ĥelāldir (25b-9), müşküldür 

(26b-2), vācibdür (27a-3),  ŝābitdür (30a-7), muħālifdür (31b-9), cāǿįzdür (40a-2), 

ķādirlerdir (13b-2),  gibilerdir (99b-7), mevcūdlardır (13a-5),  kimselerdür (110b-3), 

gibilerdir (99b-7),  Ħāricįlerdir (111a-9) 

 Eserde ek-fiilin geniş zamanının olumsuzu degil+dir/dür biçiminde hem düz 

ünlülü hem yuvarlak ünlülü biçimde yapılmış olup aynı kelime üzerinde dahi farklı 

kullanımlara gidilmiştir: 

mümkin degildir (42b-3), vācib degildir (65b-3), cāǿįz degildir (50a-4), cāǿiz degildür 

(72b-9), lāzım degildür (40a-1), cināyet degildür (67a-1/2) 

  

 2.3.6.4.4. Ek-fiilin şartı 

 Eserde ek-fiilin şartına dair kullanımlarda belli bir düzen bulunmaktadır. Fiillere 

gelen basit çekimli -sA şart kipinin ek biçiminde yazıldığı gözlenmiştir. Ancak ek-fiil 

örneklerinde ise yapısının kullanıldığı gözlenmektedir. 

Müslimān ise (10a-13), köle ise (10b-6), śāliĥ ise (23a-10), yoķ ise (30a-1), meçhūl ise 

(91b-12), Ǿİbādet ise (95b-6), ķoķulı ise (120b-6)  

 Eserde ek-fiilin şartının olumsuz biçimi de “degil” yapısıyla gösterilmiştir: 

mekrūh degil ise (35a-5), ķādir degil ise (36a-1), Oruçlı degil ise (59a-13), Ǿaķlı başında 

degil ise (65a-7/8) 

 Eserde ek-fiilin şart eki ise’nin kalıplaşması yoluyla oluşan bir adet örnek de 

tespit edilmiştir:  

kimse (57b-7) 

 

 2.3.6.5. İsimden fiil yapma ekleri 

+A: beñzemez (12a-12), oynamaķ (105b-1), uġraduġı (37a-11) 

+ar: aġarınca (42a-4), ķararmasına (103a-6) 

+da: aldanmañız (31b-12) 

+lA: baġlaya (65b-5), boġazlaya (65b-6), gicelemek (46a-3), iliklememek (49a-3), 

işlemek (73b-11), ķaplayu (38b-6) yeñilemek (42b-2), yükledacaġı (35b-6) 

+(e)l: yönelsün (40a-5), dirilüp (15b-13), ŧoġrula (39a-12), eksilmeye (77a-6) 

+et: gözetmek (29b-9) 
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+ır: çaġırup (24b-3) 

+ür: üfürmek (66a-13) 

  

 2.3.6.6. Fiilden fiil yapma ekleri  

-Ar: çıķarmazsa (41b-8), gidermek (48a-8), ķoparmaķ (49b-4) 

-dUr: eşitdürmek (73a-2), itdürdi (8a-5), ķaldurup (53b-2), yazduran (5a-9) 

-Il: ayrılmaya (34b-6), bozıldılar (33b-2), kesilmiş (31a-11), virilsün (32b-13), yazılan 

(5b-1), yıķılup (15b-9) 

-Un, -n: bulunduġı (90a-3), bürünmek (50a-11), görünmez (57a-9), olunduġı (2b-11), 

yunmuş (63b-8) 

-Iş, -Uş: degişmege (40a-11), dögüşmek (50a-12), incinişduġı (53a-6), yapışup (35a-

11), yetişmeyenler (59b-8)  

 

 2.3.6.7. Birleşik fiiller 

 Birleşik fiiller, iki fiilin bir araya gelmesiyle, bir isim ve bir fiilin bir araya 

gelmesiyle ya da anlamca kaynaşıp deyimleşme yoluyla meydana gelirler. Birleşik fiilin 

isim + fiil ya da fiil + fiil biçiminde kurulan yapısında sondaki fiil yardımcı fiil olarak 

anılır. Türkçede en çok kullanılan yardımcı fiiller: etmek, eylemek ve olmaktır.  

 Vural ve Böler (2014) ise en az iki unsurla kurulan birleşik fiilin tek bir kavrama 

karşılık olduğunu vurgulamıştır: “Bir isim ile bir yardımcı fiilin veya iki ayrı fiil 

şeklinin yahut da isim soylu bir veya birden fazla kelime ile bir esas fiilin 

birleşmesinden oluşan ve tek bir kavrama karşılık olan fiillerdir” (s. 244). 

bul-: nihāyet bul- (57a-13),  şifā bul- (86a-1) 

ķıl-: namāz ķıl- (3b-9), öli ķıl- (20b-6) 

eyle-:Ǿādet eyle- (119b-1), Ǿafveyle- (87a-12), āzād eyle- (108a-5), beyān eyle- (14b-

11),  emreyle- (95b-11), esįr eyle- (32a-12), fehmeyle- (86b-11), ĥarāb eyle- (120b-3), 

ĥarām eyle- (67b-10), ĥıfżeyle- (61b-11), hįbe eyle- (91b-8), Ǿibādet eyle- (95b-8), 

įbrām eyle- (24a-13), ibŧāl eyle- (8b-7), iĥāŧa eyle- (51a-10), ihdā eyle- (3b-11/12), 

iħtiśār eyle- (109a-8), iĥsān eyle- (87b-7), iķtiżā eyle- (72b-10), iǾlām eyle- (108a-7), 

ilĥāķ eyle- (5b-2), imtiŝāl eyle- (17b-6/7), istimāǾ eyle- (9b-8), irtikāb eyle- (17b-13), 

ķatleyle- (33a-7), kifāyet eyle- (91a-11), ħaber eyle- (9a-8), maĥrūm eyle- (77a-7/8), 

maĥveyle- (7b-12), maǾmūr eyle- (87b-12), manśūr eyle- (87b-10), menǾ eyle- (106b-

4/5), mesrūr eyle- (8a-12), muǾāmele eyle- (31b-3), murād eyle- (58a-11), mübāşeret 

eyle- (17a-9), müŧālaǾa eyle- (112b-12), müyesser eyle- (52b-7/89, naķleyle- (5a-5), 
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nehyeyle- (106a-11), nesħeyle- (13b-12), niyyet eyle- (3b-10), rāĥat eyle- (8b-2), 

raĥmet eyle- (87b-8), rücūǾ eyle- (46a-4), śarf eyle- (26a-8), saǾy eyle- (17b-3), şefāǾat 

eyle- (81a-7), taġyįr eyle- (109a-9), ŧaleb eyle- (32b-6), taǾlįm eyle- (105b-9), ŧard eyle- 

(98a-5/6), taǿyįn eyle- (94b-2), telbiye eyle- (46a-7/8), teǿlįf eyle- (2a-10), tertįb eyle- 

(2b-3), terk eyle- (46b-6), tevfįķ eyle- (95a-3), vaǾad eyle- (107b-4/5), yaśaķ eyle- (8b-

9/10), żāyiǾ eyle- (105b-3), źikreyle- (75a-5),  ziyāde eyle- (9b-10) 

it-: Ǿamel it- (28b-4), beyǾ it- (9a-10), daǾvet it- (11b-11), defǾ it- (49b-7), duǾā it- (5b-

12), edā it- (30b-4), eźiyyet it- (62a-6), faķįr it- (21a-8), farķ it- (32a-9), fehmit- (19a-7), 

ġālib it- (21a-10), ġuslit- (44b-7), ĥaccit- (29a-7), ħalķ it- (19a-1), hįbe it- (6a-11), 

ictināb it- (18a-10), idĥāl it- (48b-4), iĥtirāz it- (26b-2), iķdām it- (17a-12), įśāl it- (6a-

3), istiǾmāl it- (49b-1), işāret it- (45a-11), iǾtibār it- (18b-10), ķabūl it- (34b-8), ķanāǾat 

it- (32b-12), ķatlit- (47b-13), ķażā it- (42b-5), kesb it- (17b-5/6), ķurbān it- (72a-7), 

maķhūr it- (61a-13), menǾ it- (28a-8/9), naśbit- (9a-10), nehyit- (18a-6), niyyet it- (3b-

11),  rücūǾ it- (24b-3), saǾy it- (3b-12), sebb it- (23b-7), seyrit- (61a-5), şirā it- (7a-5), 

şüruǾ it- (17a-5), ţaleb it- (30b-8), taǾlįm it- (28a-5), ŧavāf it- (73b-13), teǿħįr it- (38b-

12), teǿlįf it- (34a-13), terk it- (38a-9), teyemmüm it- (3a-6), yardım it- (47b-6/7), żāyiǾ 

it- (61a-7), źikrit- (6a-12), źiyāret it- (4b-5) 

ol-: bāliġ ol- (11a-7), cāǿįz ol- (3b-4), dilenci ol- (7a-6), efđal ol- (78a-4), evlā ol- (19a-

8), fāǿidesi ol- (18a-6), farż ol- (109a-3), fevt ol- (6a-7), güç ol- (7b-7), günehkār ol- 

(83a-10), ħafįf ol- (18b-7), ĥarām ol- (3b-1), ħaste ol- (38b-12), ĥāśıl ol- (82a-6), helāk 

ol- (15b-9), ķādir ol- (31b-7), ķaĥŧlik ol- (8b-10), ķāǿįm ol- (13b-7), ķarįb ol- (8a-1), 

ķıble ol- (15a-9), maǾlūm ol- (84a-2), meǿmūr ol- (18b-8), menhi ol- (17b-13), meşġūl 

ol- (37b-13), mevcūd ol- (6a-7), muhtāc ol- (12b-8), muķadder ol- (18a-7), muķayyed 

ol- (9a-2), murād ol- (12a-5), mülāķį ol- (2a-2), müstaǾmel ol- (2a-9), nāǿil ol- (17b-10), 

nāzil ol- (13b-10), rāĥat ol- (9a-1),  rāżı ol- (36a-5), śaĥįĥ ol- (30b-10), sersem ol- (34b-

3), sünnet ol- (3a-4), şākir ol- (6a-4), şarŧ ol- (3b-11), tamām ol- (17b-1), telef ol- (5a-

11), tırāş ol- (43b-5), turāb ol- (16a-6), ümmį ol- (2a-4), ) vācib ol- (2b-4), vāśıl ol- 

(108b-10), źāhib ol- (10-9), žāhir ol- (34a-8), żāyiǾ ol- (2a-5) 
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3. ÇEVİRİ YAZILI METİN 

 

[2a] (1) ǾAli Paşa Ĥażretleri güninde gelüp ve tekrār (2) Mıśr-ı Maĥrūse’de yine 

kendiyle mülāķį olduġumuzda (3) meźkūrlara vesāǿir ebnā-yı cinsimize muĥabbeten ve 

(4) ümmį olan ķarındaşlarıñ dįnlerini bāŧıl iǾtiķāddan (5) śıyāneten ve Ǿibādetde 

emeklerini żāyiǾ olmaķdan (6) ŧaĥaffužan ħuśūśan ĥuccācuñ ve ħuśūśan ĥacca (7) 

gidenleriñ ķāśıdan li-vechi’llāhi TeǾālā bu (8) Ǿažįmü’n-neffǾ ve keŝįrü’l-fevāǿid kitāb-ı 

şerįfi (9) zamānımızda müstaǾmel olan lisān-ı Türkį üzre (10) teǿlįf eyledıķ ki Ǿale’d-

devām inşāǿallāhü’l-meliki’l-Ǿallām (11) Ǿibādu’llāh anuñla nefǾlenüp ve bu (12) ĥaķįri 

ve daħi źikrolan iħvānı ħayr duǾā ile (13) yād idüp ŝevāba nāǿil olalar [2b] (1) ve ismine 

Delįlü’l-Ĥuccāc ve’l-Ümmiyyįn fį-Taĥśįli (2) Umūrı’d-dįn didük ve otuz iki bāb (3) 

üzre tertįb eyledik. Ĥac efǾālini işlemesi (4) vācib olan tertįb üzre imdi her bābıñ (5) 

yeri gelduķça müŧālaǾa idüp ve mūcibince (6) Ǿamel ideler ki emekleri żāyiǾ olmaya. (7) 

Ĥażret-i Allāh cümlemize tevfįķ eylesün bi-luŧfihi (8) āmįn Rabbe’l-Ǿālemįn. Evvelki 

bāb (9) ehl-i teklįf olanlar ve olmayanlar ve daħi ehemmi’l- (10) umūr olan Ǿaķāǿid-i 

İslām’ıñ mühim (11) mesāǿili ve kişi kendi Ǿamelinden sūǿāl olunduġı (12) gibi taĥt-ı 

ĥükminde olanlardan daħi sūǿāl (13) olunması beyānında. İkinci bāb [3a] (1) ĥac farż 

olan kimseler ve ĥaccı inkār idenler (2) ve terk idenler ve teǿħįr idenler beyānında. (3) 

Üçünci bāb ĥacca çıķacaķ ādem üzerine (4) vācib ve sünnet olanlar beyānında. 

Dördünci (5) bāb seferiñ edebleri beyānında. Beşinci (6) bāb teyemmüm itmek ve 

ĥayvān üzerinde ve (7) gemide ve ħasteler ve bedeni ve esbābı nā-pāk (8) olanlarıñ 

namāzları beyānında. Altıncı bāb (9) ĥaccıñ taǾrįfi ĥaccıñ farżları ve ĥaccı ifsād (10)  

idenler beyānında. Yedinci bāb ĥaccıñ (11) vācibleri beyānında. Sekizinci bāb (12) 

ĥaccıñ sünnetleri beyānında. Ŧoķuzıncı bāb (13) ĥaccıñ edebleri beyānında. Onuncı bāb 

[3b] (1) iĥrāmda olana ĥarām olan eşyā beyānında. (2) On birinci bāb iĥrāmda olana 

mekrūh (3) olan eşyā beyānında. On ikinci bāb (4) iĥrāmda olana cāǿįz olan eşyā 

beyānında. (5) On üçünci bāb iĥrāma girecek maĥaller (6) ve daħi Ĥarem’üñ ve Ĥill’iñ 

ve Āfāķ’ıñ miŝālleri (7) beyānında. On dördünci bāb sünnet üzre (8) iĥrāma girmek ve 

Ĥaremeyn ve KaǾbe’ye vāśıl (9) olmaķ ve ŧavāf itmek ve namāz ķılması mekrūh (10) 

olan vaķtlar ve kişi ķıbleye niyyet eyleduķda (11) KaǾbe’niñ yerini niyyet itmek şarŧ 

olması (12) beyānında. On beşinci bāb saǾy itmek (13) beyānında. On altıncı bāb 

KaǾbe’den [4a] (1) Mįnā’ya çıķmaķ ve ǾArafāt’da vaķfeye ŧurmaķ (2) beyānında. On 

yedinci bāb ǾArafāt’dan (3) Müzdelife’ye rücūǾ itmek ve Müzdelife’niñ (4) efǾāli 

beyānında. On sekizinci bāb (5) Müzdelife’den Mįnā’ya göçmek ve ǾAķabe cemreleri 
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(6) atmaķ beyānında. On ŧoķuzuncı bāb (7) ķurbān itmek beyānında. Yigirminci bāb (8) 

tırāş olmaķ beyānında. Yigirmi birinci bāb (9) ŧavāf ziyāreti itmek ve bāķį cemreleri 

atmaķ (10) ve KaǾbe’ye göçmek beyānında. Yigirmi ikinci bāb (11) ĥacc-ı ķırān 

beyānında. Yigirmi üçinci bāb (12) temettüǾ beyānında. Yigirmi dördünci bāb (13) 

Ǿavretler iĥrāmı beyānında. Yigirmi beşinci bāb [4b] (1) Ǿumre getürmek ve KaǾbe’de 

olan ziyāretgāhlar (2) beyānında. Yigirmi altıncı bāb ŧavāf-ı śadrı (3) itmek ve 

KaǾbe’den çıķmaķ beyānında. Yigirmi (4) yedinci bāb Resūlu’llāh Ǿaleyhi’ś-śalātu (5) 

ve’s-selāmı źiyāret itmek beyānında. Yigirmi (6) sekizinci bāb Medine Mezārlıġını ve 

ġayr (7) źiyāretgāhları ziyāret itmek beyānında. Yigirmi (8) ŧoķuzuncı bāb mervį olan 

duǾālarıñ (9) ĥükmi ve fażįleti ve Lā-ilāhe illa’llāh” dimenüñ (10) maǾnāsı ve fażįleti ve 

Ķurǿān oķumaķ fażįleti (11) ve her kişi Ķurǿān oķumaġa ķādir olması (12) beyānında. 

Otuzuncı bāb bedelü’l-ĥacc (13) şarŧları beyānında. Otuz birinci bāb [5a] (1) defǾ-i 

vesvese ve feżāǿįlü’l-ĥacc ve’z-ziyāreti ve daħi (2) ile’l-mevti mükellef üzerine vācib ve 

lāyıķ (3) olan baǾżı umūr-ı mühimme ve merĥūm Sinān (4) Efendi menāsikinüñ 

āħirinde ĥaccidenler ve ĥaccı (5) terk idenler ĥaķķında naķleyleduġı ħaberiñ (6) şerĥi 

beyānında. Otuz ikinci bāb (7) Mıśır’dan KaǾbe’ye  ve Şām’dan KaǾbe’ye varup (8) 

gelince ķonaķlar ve oturaķlar ve śular beyānındadır (9) ve bu kitābı yazup ve yazduran 

iħvāna (10) emānetdir ki baǾde’l-kitābeti muķābele ideler ki (11) kitāb telef olmaya 

ve’s-selām. Ve bilgil ki (12) biñ yüz beş senede bi-ĥasebi’l-iķtiżā ĥacdan (13) geldıķdan 

śoñra bu kitābıñ müsveddesine [5b] (1) ve andan yazılan nüsħalara birķaç mühim 

fāǿideler (2) ve mesǿeleler daħi ilĥāķ eyledıķ bi-tevfįķi’ (3) llāhi TeǾālā. Biri henüz 

işāret olan (4) ķonaķlar ve śular beyānı ve biri eyligi bilüp (5) eylik idenlere şākir 

olması vācib olmaķ (6) beyānıña źikrolunur. Ķāle Resūlu’llāhi śallā’llāhu (7) Ǿaleyhi ve 

sellem “Men-lem yeşküri’n-nāse lem-yeşküri’l-llāhe (8) TeǾālā eħreceĥu’t-Buħāriyyu 

ve ġayruhu ve źālike (9) le-ennehu lem-tuǾŧihi fį-imtiŝāli emrihi bi-şükri’lleźįne (10) 

hum vesāyiŧi fį-įśāli niǾami’llāhi TeǾālā ve’ş-şükrü (11) innemā yetümmü bi-

muŧāvǾetihi ” yaǾnį: “Ādemleriñ eylegini (12) bilmeyüp anlara ħayr duǾā itmek ile ve 

şākir (13) olmayan kimesne Allāh TeǾālā’nıñ niǾmetine daħi [6a] (1) şākir degildir.” 

buyurdı Resūlu’llāh śallā’ (2) llāhu Ǿaleyhi ve sellem. Zįrā eylik idiciler Ĥaķ (3) 

TeǾālā’nıñ niǾmetini muĥtāclara įśāl itmede (4) vāsıŧadur. Pes anlara şākir olan Ĥaķ (5) 

TeǾālā’ya şākirdir ve anlara şākir olmayan (6) Ĥaķ TeǾālā’ya şākir degildir. Pes her 

müǿmine (7) vācibdir ki mevcūd olan ve fevt olan (8) vālideynine ve üstādlarına vesāǿir 

kendine (9) iĥsān ve yardım idenlere ve gölgesinde (10) olduġı İslām pādişāhlarına ve 

ĥākimlere (11) baǾżı Ǿibādetleriniñ ŝevābını hįbe itmek ile (12) ve ħayr duǾā ile 
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źikritmek ile ve baǿżı (13) kimseler anları kemlik ile źikreyledıķda [6b] (1) 

ĥākimlerimüzüñ maǾrūflarını ve Ǿāmme-i nāsa (2) nefǾi olan baǾżı aĥkāmlarını 

źikritmek ile (3) anı ķarşulamaķ ile anlara şākir ola ki (4) Ĥaķ TeǾālā’nıñ ve 

Resūlu’llāh’ıñ emrine imtiŝāl (5) ve Ĥaķ TeǾālā’nıñ niǾmetine şākir olmuş ola (6) 

ĥuśūśan KaǾbe’de ve ǾArafāt’da ve ġazā yüzinde (7) ve ġurbetlikde ve evķāt-ı 

mübārekede duǾā itmek (8) Ħuśūśan ķarįb zamānda Ǿayālu’llāh’a śādıķāne (9) ħıdmet 

iden merĥūm Muśŧafā Paşa ki baǾżı (10) fiǾlü’l-ħayrı źikrolundı ve ĥālā Mıśır (11) 

begler begisi olan Sipāhį-zāde Ĥalįm ǾAlį Paşa ki (12) Mıśır’a gelmeden yigirmi sene 

muķaddem Mıśır pārası (13) züyūf ve kesik olup śaġ pāra ġāyetle [7a] (1) nādir idi ve 

Mıśır ħalķı ol sebeb ile ġāyetle (2) taǾabda idi. Şol mertebe ki az sermāyeli (3) 

müsebbibler ve alçaķ śanǾatlı ādemleriñ saķaŧ pārayı (4) śaġ yerine almaķdan ekŝer 

günlerde żarar idüp (5) ve beyǾ u şirā itmekden birazı ferāġat idüp (6) kimi ħıdmetkār 

ve kimi dilenci oldı. Zįrā (7) getürici rızķı anlara altun ile ve ġuruş ile (8) beyǾ iderdi ve 

anlar züyūf ile beyǾ iderdi. (9) Pes her bārı ehl-i śanǾata ve müsebbiblere ve (10) ücret 

ile işleyenlere eźiyyet ve žulmolurdı (11) ve ke-źālik bāzirgāna ve daħi raǾiyyeye her 

(12) bārı žulmolurdı. Zįrā beyǾ u şirāda (13) altunı ŧoķsan beşe ve esedį ġuruşu [7b] (1) 

ķırķ beşe alurlardı ve gümrüke vesāǿir (2) mįrį māla altunı ŧoķsana ve ġuruşı ķırķa (3) 

virürlerdi. Pes merĥametli Ĥalįm ǾAlį Paşa (4) yessere’llāhu TeǾālā lehū mine'l-ħayrātı 

mā-yeşāǿ (5) bu ĥāle muŧŧaliǾ olduķda külliyyet ile taķayyüd (6) ve erbāb-ı maǾrifet ile 

meşveret idüp (7) śaġ pāra kesdirüp ve fuķarāya güç olmasun (8) deyü züyūf pāranıñ on 

dirhemini ŧoķuz dirhem (9) śaġ pāraya đarb-ħāneye alup muǾāmele (10) śaġ olup 

beyne’n-nās olan güçlük (11) ve nizāǾ bi-keremi’llāhi’t-TeǾālā maĥvoldı. Ĥażret-i (12) 

Allāh anıñ daħi günāhını maĥveylesün bi-luŧfihi (13) āmįn ve śaġ pāra çıķup mevācib 

virecek [8a] (1) günler ķarįb olduķda altunı ŧoksan pāraya (2) endirmek iķtiżā eyledıķda 

gözi ŧoķ (3) ve göñli ġanį kerimü’t-ŧabǾ mezbūr vezįr Ĥalįm (4) ǾAlį Paşa, ibtidā altūnı 

ŧoķsana nidā (5) itdürdi śoñra Ǿulūfe çıķarup ve Mıśır (6) ķulına ve kendi itbāǿına 

vesāǿir duǾācılara (7) siǾrü’n-nās altūnı ŧoķsana virdi ki anlarıñ (8) daħi ħaŧırları ĥoş ola. 

Eger ķable’n-nidā (9) Ǿulūfe çıķarsa birķaç kįse kendine (10) fāǿide-i dünyeviyye olurdı 

lākin ķaśede bi-źālike (11) mā Ǿinde’l-llāhi mine’n-niǾami’l-bāķiyeti taķabbele’llāhu 

minhu. (12) Pes bu diyārıñ ħalķını rāĥat ve mesrūr eyledi. (13) Ĥaķ TeǾālā anı ve 

mevcūd olan źürriyyetini [8b] (1) ve geleceklerini ve geçmişlerini maǾ-sāǿįri’l-

Müslimįn (2) dāreynde rāĥat eylesün bi-iĥsānihi’l-Ǿamįm (3) āmįn Rabbe’l-Ǿalemįn. Ve 

fiǾl-i ķabįĥ itmek içün (4) Mıśır şehriñ eŧrāfında olan ħarābelerde āşikāre (5) yaramaz 

Ǿavretler ŧururlardı ve şehr içinde (6) mey-ħāneler ve buz-ħāneler var idi. Mezbūr (7) 
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vezįr cümlesini yaśaķ ve ibŧāl eyledi. Ve ile’l- (8) ān baŧŧāldır ve Mıśırlınuñ baǾżı 

cühelāsı (9) “Filān sene yaramaz Ǿavretleri yaśaķ (10) eyledikleri-çün vilāyet ķaĥŧlik 

oldı.” dirlerdi. (11) Pes anlar daħi bu bāŧıl sözlerden ve (12) įǾtiķāddan rücūǾ eylediler. 

Zirā mezbūr vezįr (13) bu diyāre gireli yıl yıldan ucuzlik oldı. [9a] (1) Anuñ hüsn-ü 

tedbiriyle raǾiyye rāĥat olup ve (2) işlerine muķayyed olup biri birine düşmemek (3) 

sebebiyle ve'l-ĥamdü li'llāhi Ǿalā-haźihi’n-niǾemi (4) mezbūruñ güninde bu sene birķaç 

aġır sermāyeli (5) muĥtekirler žuhūr idüp ve yollara ādem ķoyup (6) Mıśır’a gelen yaġı 

ve peyniri cemǾ ve ħazen idüp (7) ve ekŝer ehlü’l-Mıśır yaġsız ve peynirsiz ķalup (8) 

şikāyet ve ħaber eyledıķlarında Ĥalįm ǾAlį Paşa (9) Ĥażretleri anları ĥabsidüp ve anlara 

(10) rızıķlarını beyǾ itmege vekįl naśbitdürüp (11) ve kendi ŧarafından emįn ādemler  

taǾyįn (12) idüp cüzǿįce fāǿide ile beyǾ itdürüp (13) sene āħirine dek vilāyete kifāyet 

eyledi. [9b] (1) Zįrā yalıñız bir ādemde birķaç biñ ķanŧār peynir (2) ve yaġ çıķtı ve 

müvālisler ricāsına (3) baķmayup baǾde’l-ĥabs anları taǾzįre’n-nefyü’l-beled (4) 

eyleyüp śoñra yine getürdi ve bį-ķuśūr (5) mallarını ellerine virdi. Fe-cezāhu’llāhu 

TeǾālā (6) Ǿani’l-Müslimįne ħayru’l-cezāǿi bi-ĥürmeti’l-Enbiyāǿi (7) ve ālihim 

Ǿaleyhimü’ś-śalātu ve’s-selāmu āmįne. (8) Rabbe’l-Ǿālemįn. Vesāǿir istimāǾ 

eyledügümüz (9) ĥükmleri daħi buna göre inśāf ve tedbįr (10) üzredir ve bāķį ziyāde 

eyledügümüz fāǿideler (11) gelecek ebvāblarda mündericdir ve’s-selām. (12) el-Bābü’l-

evvelü, bilgil ki Ǿaķlı yerişmeyen (13) uşāķ ve daħi mecnūn kişi üzerine [10a] (1) bir 

şey vācib olmaz ve velįlerine daħi anlara (2) taǾlįm etmek vācib olmaz bi’l-ittifāķ (3) 

zįrā anlarıñ ķābiliyyeti yoķdur ammā Ǿaķlı (4) yerişen nā-bāliġ uşāķ üzerine įmān (5) 

getürmek vācib olur mı olmaz mı? İki (6) ķavl vardır: Evvelki ķavl, anlarıñ üzerine (7) 

įmān getürmek vācibdir. Zįrā Ǿilletü’l-vücūb ki (8) Ǿaķıldır, mevcūddur
8
 ve ikinci ķavl: 

Vācib (9) degildir. Ĥattā ki bu ķavle źāhib olan (10) Ǿulemā buyurdılar ki: “ǾAķlı 

yerişen nā-bāliġ oġlan (11) ve ķız įmān getürmekden ġāfil vefāt (12) itseler eger anlarıñ 

anaları yāħūd (13) babaları Müslimān ise aña tebaǾiyyet ile ol [10b] (1) nā-bāliġ oġlan 

ve ķız şerǾen Müslimāndır.” (2) dediler. “ǾAķlı yerişmeyen uşāķ ve mecnūn (3) kişi 

gibi. Gerek ol vaķt ol Müslimān olan (4) ana yāħūd baba diri olsun gerek meyyit (5) 

olsun ve eger ol nā-bāliġ uşāķ yāħūd (6) mecnūn köle ise yāħūd cārįye ise (7) anı dār-ı 

ĥarbden iĥrāc iden Müslimān’a (8) tebaǾiyyet ile ol daħi Müslimān’dır.” dediler. (9) 

“Eger ol kölenüñ ve mecnūnuñ anası yāħūd (10) babası maǾan çıķmadıysa. Ve eger ana 

(11) yāħūd baba maǾan çıķdıysa ol śaġįriñ (12) İslām’ına ĥükmolunmaz. Megerki 

                                                 
8
 śaĥĥ kaydıyla der-kenarda yazılmış: “Pes anlarıñ velįleri üzerine vācibdir. Anlara umūr-u dįni taǾlįm 

ideler.” 
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kendüsi (13) İslām’a gele yāħūd dār-ı ĥarbden maǾan [11a] (1) çıķan ana yāħūd baba 

İslām’a gele.” ve “Ķavl-i (2) śaĥįĥ bu ikinci ķavldir.” dediler ekŝer Ǿulemāǿi’l- (3) 

muĥaķķiķįn. Zįrā Resūlu’llāh śallā’llāhu Ǿaleyhi (4) ve sellem: “RufiǾe’l-ķalemü Ǿan-

ŝelāŝetin Ǿani’ś-śabiyyi (5) ĥattā yeĥtelimun ve Ǿani’l mecnūni ĥattā  yufįķa (6) ve 

Ǿani'n-naǿimi ĥattā yesteyķiža.” YaǾnį śabįden (7) bāliġ olunca ve mecnūndan Ǿaķlı 

gelince (8) ve uyuyandan uyanınca ķalem ķalķmışdur (9) buyurdı ve bunlardan vāķiǾ 

olan (10) ġaflet ve ihmāl günāhı bunlara ĥükmiden (11) velįleriyle kāǿįmdir zįrā nā-

bāliġ oġlan (12) ve ķız ve velįleri üzerine vācibdir ki (13) anlara “Eşhedü en lā-ilāhe 

illa’llāh ve eşhedü [11b] (1) enne Muhammeden Resūlu’llāh” dimegi anlara ögredeler 

(2) ve maǾnāsı anlara egledeler ki budur: “Eşhedü (3) en lā-ilāhe illa’llāh” yaǿnį: “Ben 

inanırın ki evveli (4) ve āħiri olmayan daħi cihetden ve mekāndan ve (5) cemįǾ Ǿaķla ve 

fikre gelen şekillerden ve (6) nāķıś śıfatlardan münezzeh ve berį olan (7) Allāh 

TeǾālā’dan ġayrı MaǾbūd-ı bi’l-ĥaķ yoķdur.’ ” (8) dimekdir ve “Eşhedü enne 

Muhammeden abduhu ve (9) resūlü” maǾnāsı daħi: “Ben inanırın ki taĥķįķan (10) 

Muhammed aleyhi’s-selām Ĥaķ TeǾālā’nıñ Ǿaķıllı (11) ķullarını ŧarįķ-i Ĥakk’a daǾvet 

itmek içün (12) Ĥaķ TeǾālā’nıñ gönderilmiş emįn ve maǾśūm (13) sevgüli ķulıdur.” 

dimekdir bu įmān [12a] (1) įcmālįdür ve įmān-ı tafśįl Āmentu bi’llāhi (2) ve 

melāǿiketihi ve kütübihi ve rüsūlihi ve’l-yevmi’l-āħiri (3) ve bi’l-ķaderi ħayrihi ve 

şerrihi mine’llāhi TeǾālā (4) maǾnāsıyla bilmekdir. Zįrā elfāždan (5) murād olan 

maǾnādan imdi muħtaśarca (6) müfįd Ǿibāret ile maǾnālarını beyān idelüm: (7) “Bi-

Ǿavni’llāhi TeǾālā pes āmentü bi’l-llāhi” (8) dimenüñ maǾnāsı inandım ki: “Allāhu 

TeǾālā (9) mevcūddur ve birdir. Evveli ve āħiri yokdur. (10) CemįǾ göze görünenleriñ 

ve Ǿaķla ve fikre (11) gelenleriñ ħilāfınca bir mevcūddur ki aślen (12) bir nesneye 

beñzemez ve bir nesne aña beñzemez (13) ve  ĥayāt  ve Ǿilm ve semǾ ve baśar [12b] (1) 

ve irādet ve ķudret ve kelām ve taħlįķ (2) ve daħi sāǿįr kemāl śıfatlar ile mevśūf ve (3) 

cemįǾ Ǿayblardan ve nāķıś śıfatlardan ve (4) taġayyürden ve yemekden ve içmekden ve 

geymekden (5) ve yürümekden ve ŧurmaķdan ve oŧurmaķdan (6) uyumaķdan ve 

ġafletden ve Ǿaczden (7) ve yorulmaķdan ve bedenden ve āǾżādan ve (8) ve daħi sāǿįr 

maħlūķuñ muhtāc olduķları (9) nesnelerden berįdür. Celle celālüh. Ve cemįǾ (10) 

Ǿibādāta müstaĥıķ ancaķ oldur. Śaġda (11) ve śolda öñde ve ardda altda (12) ve üstde 

degildir. Bu mekānları ve cehetleri (13) ve bāķį maħlūķātı yoķdan var iden ve baǾde’l- 

[13a] (1) vücūd yoķ iden oldur. Andan ġayrı (2) var idici ve yoķ idici yoķdur ve olmaķ 

(3) daħi mümkin degildir. ve “melāǿiketihi” (4) dimeniñ maǾnāsı daħi: “Ĥaķ TeǾālā’nıñ 

(5) meleklerine inandım ki mevcūdlardır ve (6) peyġamberler gibi maǾśūmlardır. 
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Yemekden (7) ve içmekden ve cimāǾdan ve erkeklikden (8) ve dişilikden ve cünūndan 

ve cehlden (9) berįlerdür. Ve fi’l-hāl gökden yire ve yirden (10) göge ve ġarbdan şarķa 

gidüp gelmege (11) ve bir ŧaġı veyā birķaç ŧaġı Cibrįl gibi (12) ulu melekler yirinden 

ķaldırmaġa ve āħir yere (13) götürmege ve ŧaġıtmaġa ve dürli dürli [13b] (1) gökçek 

śūretlere girmege ve maħlūķa (2) görünmege ve görünmemege ķādirlerdir (3) Ĥaķ 

TeǾālā’nıñ iķdārıyla.” “ve kütübihi” (4) dimenüñ maǾnāsı daħi inandım ki: “Cibrįl (5) 

Ǿaleyhi’s-selām ile enbiyā Ǿaleyhimü’s-selāma (6) inen kitāblar Ĥaķ TeǾālā’nıñ  źāt-ı 

şerįfiyle (7) ķāǿįm olan ĥarfsiz ve śavtsız ve luġatsız (8) kelām-ı ķıdemine dāldır ve Ĥaķ 

Teǿālā’nıñ (9) emri ve nehyi ol kitāblar ile bilinür ve Ķurǿān (10) cümlesinden śoñra 

nāzil oldı ve (11) ķıyāmete dek ĥükmi bāķįdür ve sābıkan inen (12) kitāblarıñ baǾżı 

ahkāmlarını nesħeyledi. (13) Ķurǿān’ıñ baǾżı āyetleri baǾżı āyetlerinüñ ĥükmini [14a] 

(1) nesħeyledüġiñi ve nāsiħ ve mensūħ (2) cümlesi vācibü’t-taǾžįm kelām-ı Rabbi’l-

Ǿalemįndir (3) lākin mensūħ olan aĥkām ile Ǿamel (4) cāǿįz degildir ve maħlūk ĥarfsiz 

ve śavtsız (5) tekellüme ķādir olmaduġı içün ĥarfle Musā’ya (6) Tevrāt, luġat-ı Ǿİbrānį 

ve Dāvud’a Zebūr, Ķıbŧį (7) lisānı ve Ǿİsā’ya İncil, luġat-ı Süryānį ve (8) Muhammed’e 

Furķān ǾArab lisānı ve bāķį śuĥuflar (9) nāzil olduķları enbiyālarıñ lisānı üzre (10) nāzil 

oldılar ve cümlesi vācibü’t-taǾžįm (11) ve tekrįmdir. Egerçi Yehūdu Naśārā (12) baǾżı 

maĥallerini taġyįr eyledilerse daħi. Zįrā (13) taġyįr olmayan ekŝerdür ve taǾžįm 

añadur.” [14b] (1) “ve resūlihi.” dimenüñ maǾnāsı daħi: “Ĥaķ (2) TeǾālā’nıñ beni 

Ādem’den gönderdügi cemįǾ (3) peyġamberlerine inandım ki Ĥaķ peyġamberlerüdür 

(4) ve anlarıñ evvelleri Ĥażret-i Ādem’dir. Evlādlarını (5) daǾvet itmege gönderildi ve 

āħirleri (6) ve efđalleri peyġamberimüz Muhammed’dir. Mükellefleri (7) ŧarįķ-i 

müstaķįme daǾvet itmek içün (8) Ĥaķ TeǾālā anları dünyāya gönderdi ve (9) anlar Ĥaķ 

TeǾālā’nıñ emrini ve nehyini ve ġayrı (10) źālike murādu’llāh üzre ķullara teblįġ ve (11) 

beyān eylediler ve āħirete intiķāl idinceye (12) ictihādıyla fiǾlü’l-ħayrāt ve ħalķı aña 

(13) daǾvet itmek üzre idiler ve Ĥaķ Teǿālā’ya [15a] (1) įmān getürmede enbiyānıñ 

dįnleri birdir. (2) Ammā şerįǾatları baǾżı ahkāmda biri birine (3) muħālifdür. Evvelki 

şerįǾatlarda ġazā mālı (4) ĥarām ve şarāb içmek mubāĥ idi ve bu (5) şerįǾatda ġazā mālı 

ĥelāl ve şarāb ĥarāmdır (6) ve baǾżı şerįǾatlarda Beytü’l-Maķdis ķıble idi (7) ve ke-źālik 

on yedi ay miķdārı bu şerįǾatda (8) ķıble idi. Śoñra KaǾbe’nüñ yiri (9) ķıble oldı. Ammā 

zinā ve livāŧa ve bühtān (10) ve žulm ve yalan ve emŝālleri cemįǾ şerįǾatlarda (11) 

ĥarāmdır ve enbiyā üzerine zevāl-i įmān (12) ħavfı ve aźāb ħavfı ve peyġamberliginden 

(13) maǾzūl olmaķ ħavfı yoķdur. Zįrā [15b] (1) Ĥaķ TeǾālā’nıñ  emįn ve maǾśūm melek 

(2) ŧabįǾatlı ve meleklerden efđal ķullarıdır. (3) “Śalevātu’llāhi TeǾālā Ǿaleyhim 
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ecmāįne. (4) Ve’l-yevmi’l-āħiri.” dimeniñ maǾnāsı daħi: (5) “Dünyanıñ śon günine ki -

ķıyāmet ķopacaġı (6) gündür- inandım ki olacaķdır. Įsrāfil (7) boynuz heyǿetinde olan 

śūrı çalup (8) ve ol günde mevcūd olan cemįǾ cānlular (9) helāk olup ve ŧaġlar ve gökler 

yıķılup (10) ķırķ sene dünyā ıśśız ve ħarāb durduķdan (11) śoñra Ĥaķ TeǾālā Įsrāfil’i 

dirildüp (12) bir daħi śūrı çalup ve dünyāya gelüp (13) giden cemįǾ cānlular dirilüp 

śoñra Cennet’e [16a] (1) girecek Aśhāb-ı Kehf’iñ kelbi ve İsmāǾįl peyġamber (2) 

Ǿaleyhi’s-selāmuñ ķoçı, Śāliĥ (3) peyġamber aleyhi’s-selāmuñ devesi ve ǾÜzeyir (4) 

peyġamber Ǿaleyhi’s-selāmuñ ĥimārı ve peyġamberimüz (5) Muhammed Ǿaleyhi’s-

selāmuñ Burāķ’ından mā-Ǿadā (6) ĥayvānlar tekrār turāb olurlar ve ins ve cįn (7) 

keferesi ve şeyŧānlar nāra girüp anda (8) ebedį ķalurlar ve ins ve cįn müǿminleri (9) 

Cennet’e girüp anda ebedį ķalurlar lākin (10) baǾżı müǿminler nāra girüp çıķdıķdan 

śoñra (11) Cennet’e girürler. “Ve’l-ķaderi ħayrihi ve şerrihi (12) mine’llāhi TeǾālā” 

dimeniñ maǾnāsı daħi: (13) “İnandım ki ħayrıñ ve şerriñ taķdįri [16b] (1) Allāh 

TeǾālā’dandır.” YaǾnį cemįǾ olup olacaķ (2) ħayırları ve şerleri vücūda gelmeden 

gelecekdir (3) deyü taķdįr iden ve anlarıñ güni ve vaķtı (4) gelduķça ħalķ idüp įžhār 

iden (5) Allāh TeǾālā’dır. Andan ġayrį ħālıķ yoķdur (6) ve olmaķ daħi mümkin degildir. 

Taķdįrden (7) artuķ ve eksik veyā taķdįrüñ ħilāfınca (8) şey olmaķ mümkin degildir. 

CemįǾ melāǿike (9) ve ins ve cįn vesāǿiri’l-maħlūķāt taķdįriñ (10) ħilāfınca bir 

nesnenüñ olmasını murād idüp (11) ictihād ile çalışsalar cümlesi Ǿāciz (12) olup ve 

emekleri żāyiǾ olup ve (13) taķdįr-i ezel ne ise ol žuhūr ider ve maǾa [17a] (1) haźā 

mükellef-i meǿmūrdur ki ħayrıñ taĥśįline (2) saǾy ide ve şerden ictināb ide ve (3) aña 

Ĥaķ TeǾālā irāde-i cüzǿiyyeyi virdi ki (4) bir nesneniñ taĥśįline ķaśd ve iķdām ve (5) 

şüruǾ itmekdir. Zįrā irāde-i cüzǿiyye (6) sebebiyle vücūda gelen ħayr ve şer ķula (7) 

mensūbdur lākin bunuñ daħi ħālıķı Allāh (8) TeǾālā’dır. Görülmez mi ki ķan iden kişi 

(9) ol fiǾle iķdām ve mübāşeret eyledüġi-çün (10) şerǿen ķatlolunur. Ĥālbuki maķtūlde 

(11) mevti ħalķ iden Allāh TeǾālā’dır. Ĥattā ki (12) bir kişi anıñ ķatline iķdām itmese 

yine ol (13) sāǾatde ol maķtūl fevt olurdı. [17b] (1) Zįrā Ǿömri tamām olup ve dünyāda 

nafaķası (2) ķalmadı. Pes kişi irāde-i cüzǿiyye ile ħayrı (3) ve şerri kesb ider. Pes ħayra 

saǾy eyleduķda (4) eger taķdįre muvāfıķ gelürse Ĥaķ TeǾālā ol (5) ħayrı ħalķ ider ve 

mükellef anı kesb (6) itmek ile ŝevāba nāǿil olur imtiŝāl (7) eyleduġı-çün ve eger saǾy 

eyledügi ħayr (8) taķdįre muvāfıķ gelmezse ol ħayr vücūda (9) gelmez ve lākin 

mükellef aña saǾy itmek ile (10) yine ŝevāba nāǿil olur ve eger şerre saǾy idüp (11) 

muķaddere muvāfıķ gelirse Allāh TeǾālā şerri (12) ħalķ ider ve kesb iden günāha girür 

(13) menhi olanı irtikāb eyledüġi-çün ve eger [18a] (1) taķdįre muvāfıķ gelmezse ol şer 
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vücūda gelmez (2) lākin ol kişi şerre saǾy itmek ile günāha (3) girür. Müǿmin ķarındaş! 

Eger ķuluñ ħayra (4) çalışmasında fāǿide ve şerre çalışmasında (5) żarar olmasa 

peyġamber ve kitāb gelüp ķullara (6) emr ve nehyitmegin fāǿidesi olmazdı. Pes (7) saña 

žāhir oldı ki muķadder olan başa (8) gelür ve Ǿibādātıñ vesāǿir ħayrātıñ (9) fāǿidesi 

yoķdur deyüp ve anları terk (10) idüp ve menhiyyātdan ictināb itmeyenleriñ (11) sözleri 

bāŧıl ve Ǿaķįdeleri fāsid mülĥidlerdür. (12) Zįrā emre imtiŝāl farżdur ve ke-źālik (13) 

ŧāǾatda iħlāś farżdur ve iħlāś oldur ki [18b] (1) Cehennem ħavfından ve Cennet 

ŧamaǾından ötüri (2) mükellef, Ĥaķ TeǾālā’ya Ǿibādet itmeyüp belki (3) MaǾbūd-ı bi’l-

ĥaķ olduġı-çün Ǿibādet ide. (4) Şihāb Efendi Tefsįr-i Beyżāvį ĥaşiyesinde (5) dir ki: 

“Dünyāda ħayrātı olan kefere egerçi (6) āħretde ŝevāba nāǿil olmazlarsa daħi (7) 

Ǿaźābları ħafįf olur. Eśaĥĥ-ı ķavilde ķanda (8) ķaldı ki ħayrātı işlemege meǿmūr olan (9) 

mü’min bi’llāh anuñ fāǿidesini görmeye.” (10) Pes irāde-i cüzǿiyye-i iǾtibār itmemek 

(11) kütüb-i münzeleyi tekzįb ve şerįǾat-ı muŧahharayı (12) inkārdır. “NeǾūźü bi’llāhi 

TeǾālā min-źālike (13) ve min sāyiri’ş-şürūr.” ve bilgil ki Ĥaķ TeǾālā’nıñ [19a] (1) 

şerleri ħalķ itmesinde fāǿideler ve hikmetler (2) vardır lākin bize žāhir degildir. ǾAbeŝ 

yere (3) şey ħalķ itmekden münezzehdir. Rabbe’l-Ǿalemįn. (4) Pes şerri ħalķ itmek 

kemāldir ammā şerri (5) kesb itmek şerdir. Zįrā irtikāb-ı menhįdür. (6) Bu ise kesb 

idene żarardur. Bilgil ki (7) ǾArabį lisānı fehmitmeyen kişiye ki anuñ (8) lisānı 

Türkįcedür, evlā olan böylece įmān (9) getüre ve āħara taǾlįm ide, diye ki “CemįǾ 

peyġamberleriñ (10) āħiri olan Ĥabįbu’llāh TeǾālā Muhammed bin (11) ǾAbdu’llāh bin 

Ābdu’l-muŧŧalib Ǿaleyhi’s-śalātū (12) ve’s-selām Ĥaķ peyġamber idüġine
9
 ķalbim ile 

(13) inandım. Eşhedü en lā-ilāhe illa’llāh ve eşhedü [19b] (1) enne Muhammeden 

Resūlu’llāh.” der. Zįrā bu iki üç (2) kelime ile icmālen cemįǾ iǾtiķādı vācib (3) olanlara 

įmān getürmiş olur. Pes (4) bu iǾtiķād üzre vefāt iden kişi ehl-i Cennet (5) mü’min-i 

bi’llāhdır.  Ve bi-sāyiri mā-yecibu bihi’l- (6) įmān. Egerçi aślen Ǿibādet itmediyse daħi 

(7) ehl-i Cennet’dir ve eger lisānı Fārisįce yāħūd (8) Kürdçe yāħūd Rūmca veyā ġayrı 

dilce (9)
10

 her ne dilce olursa olsun. Eger çingen (10) dilince daħi olursa ol dilce bu 

źikrolur. (11) MaǾnāya dāll olan elfāžıyla įmān getürsün. (12) Bilā-ħilāf įmānı śaĥįĥdir. 

Eger ķalbinde (13) taśdįķi var ise ve eger taśdįķi yoķ ise [20a] (1) esfelü’s-sāfilįn olan 

münāfıķlardandır (2) ve taśdįķ dāǿimen müstemir gerekdir. Ammā (3) iķrār-ı ömrinde 

bir kerre kifāyet ider. Egerçi (4) tenhāda daħi olursa. Ve eger kendinden (5) küfr śādır 

olursa baǾde’t-tevbe tekrār (6) iķrār lāzımdur ve bir ķulda taśdįķü’l-ķalb (7) kāfįdür. 

                                                 
9
 Der-kenarda yazılmış: “ve anıñ cemįǾ emr ü nehyi idügi Ĥaķ TeǾālā’dan idügini” 

10
 Der-kenarda yazılmış: “olursa” 
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İķrāra ĥācet yoķdur. Bu (8) ķavl daĥi Įmāmü’l-AǾžam’da mervįdür. (9) Daħi bilgil ki 

diger eyleduġımız įmān (10) getürmeklige śıfat-ı įmān dirler ve ĥaķįķata (11) įmān ve 

žāt-ı įmān yine oldur. Daħi (12) bilgil ki bu mertebede ķalan kişi Ǿāśį ve Ǿaźāba (13) 

müstaĥıķ müǿmindür. Zįrā her mükellef [20b] (1) üzerine vācibdir ki Ĥaķ TeǾālā 

ĥaķķında (2) vācib olan śıfatlarıña Ĥayāt (3) ve Ǿİlm ve Baśar ve Įrādet (4) ve Ķudret ve 

Kelām ve Taĥlįķ ve (5) Terzįķ ve İĥyā ve İmāte yaǾnį (6) öliyi diriltmek ve diriyi öli 

ķılmaķ ve (7) źāt-ı şerįfiyle ķāǿim olmaķ ve ulu heyǿetde yalıñız (8) olmaķ śıfatlarıyla 

mevśūf idügini bile. (9) Daħi bile ki bu śıfatlar Ĥaķ TeǾālā’nıñ źāt-ı (10) şerįfinüñ ne 

Ǿaynıdır ve ne ġayrıdır ve (11) ne śoñradan olmadır ve ne andan infiśāli (12) mümkindir 

ve źāt-ı şerįfi şekilden ve heyǿetden (13) ve taġayyürden ve fānį olmaķdan ve ġayr 

āfātdan [21a] (1) münezzeh olduġı gibi śıfatları daħi bu āfātdan (2) berįlerdür ve daħi 

Ĥaķ TeǾālā ĥaķķında cāǿiz (3) olan śıfatları bile ki her mümkin olanı (4) ħalķ itmek ve 

itmemek gibi. Meŝelā kişiye (5) evlād virmek ve virmemek gibi ve (6) Ǿāśiye Ǿiķāb 

itmek ve Ǿafvitmek, gibi (7) ve muŧįǾa ŝevāb virmek ve virmemek gibi (8) ve faķįri ġanį 

itmek ve ġanįyi faķįr itmek (9) gibi ve śāliĥi tālih itmek ve tālihi (10) śālih itmek gibi ve 

muĥıķķı ġālib itmek ve (11) maġlūb itmek gibi śıfatlar śıfāt-ı cā’įze (12) idügini bile. 

Zįrā Ĥaķ Teǿālā’nıñ üzerine (13) bir şeyǿ vācib olmaz ve her işledügi işde [21b] (1) nice 

ĥikmetleri vardır. BaǾżısı ķullara žāhirdir (2) ve baǾżısı žāhir degildir ve daħi Ĥaķ 

TeǾālā (3) ĥaķķında müsteĥįl olmayan śıfatları (4) bile ki bunlardur: Ĥaķ TeǾālā diri 

olmamaķ (5) mümkin degildir. Zįrā diri olmayan Ǿācizdür (6) lākin diriligi yemek ile ve 

içmek ve nefeslenmek (7) ve beden ile degildir ve diriligi kendindendir, (8) ġayrdan 

degildir. Diriliginüñ evveli ve āħiri (9) yoķdur. Nitekim cemįǾ śıfatları böyledür. (10) 

Böylece bilüp ve iǾtiķād itmek vācibdür (11) ve ke-źālik Ĥaķ TeǾālā cemįǾ olacaġı 

bilmemek (12) ve eşitmesi ve görmesi ve dilemesi (13) olmamaķ ve ĥarfsiz ve śavtsız 

kelāmı [22a] (1) olmamaķ ve her mümkine ķādir olmamaķ (2) gibi śıfatlar ile mevśūf 

olmaķ mümkin (3) olmadıġını bilmek vācibdür ve ke-źālik (4) gitmek ve gelmek ve 

mekānda olmaķ ve (5) cihetde olmaķ ve yatmaķ ve ķalķmak ve (6) oŧurmaķ ve uyumaķ, 

bir ĥālden (7) bir ĥāle dönmek gibi śıfatlar daħi Ĥaķ TeǾālā’da (8) olması mümkin 

olmaduġını bile ve ke-źālik (9) enbiyā ĥaķķında vācib ve müstehįl ve cāǿįz olan (10) 

śıfatları bilmek vācibdür. Pes anları dāǿimen (11) Ĥaķ TeǾālā’nıñ emrine imtiŝāl ve 

nehyinden (12) ictināb üzre bilmek ve teblįġiyle emr (13) olunduķları emri ve nehyi 

ķullara teblįġ [22b] (1) itmekde emįn bilüp iǾtiķād itmek vācibdür (2) ve daħi enbiyā 

ĥaķķında mümkin olmayan śıfatları (3) bilmek vācibdür. Pes enbiyā Ĥaķ TeǾālā’nıñ (4) 

emrine imtiŝāl itmemek ve nehyinden ictināb (5) itmemek ve umūr-ı dįnde cāhil olmaķ 
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ve (6) teblįġ-i aĥkāmda ħıyānet itmek ve ġayrı fısķ (7) įcāb ideni işlemek anlarıñ 

ĥaķķında (8) mümkin olmaduġını bilüp iǾtiķād itmek (9) vācibdür ve daħi enbiyā 

ĥaķķında cāǿiz olan (10) śıfatları ki evlenmek ve ticāret itmek (11) ve śanǾat işlemek 

śıfatları anlara cāǿįz (12) idüġını bile ve ke-źālik melāǿike ĥaķķında (13) vācib olan 

śıfatları bilmek vācibdür. [23a] (1) Pes anları daħi enbiyā gibi emre imtiŝāl ve (2) 

nehyden ictināb üzre olup ve dāǿįmen (3) Ǿibādet ve ŧāǾat ile meşġūl bile. Daħi (4) 

vācibdir ki kerāmet-i evliyā ve sūǿāl-i ķabr (5) ve Ǿaźābü’l-ķabr ve naǾįmü’l-ķabr ve 

Cennet ve (6) Cehennem ve Śırāŧ ve mįzān ve ķıyāmet günüñ (7) izdiĥāmı ve enbiyā ve 

şühedā ve Ǿulemā-yı Ǿāmilįn (8) Ǿāśį müǿminlere şefāǾatleri ĥaķ idügini (9) bile. Pes 

şeksiz iǾtiķād ile bu deñli (10) bilgisi olan kişi eger śāliĥ ise velįyyü’- (11) llāh’dır. 

Egerçi kendinden kerāmet žuhūr (12) itmezse daħi ve eger fāsıķ ise nefsiniñ (13) 

maġlūbi müǿmin-i kāmildir. Faśl: [23b] (1) Ve daħi mükellef üzerine vācibdir ki įmānıñ 

(2) żıddını ki küfrdür bile ve įmānı kişiden (3) defǾ iden efǾāl-i mükeffireleri bile ki puta 

(4) ŧapmaķ veya ġayrı maħlūka ŧapmaķ, kişi (5) ve żarūretsiz kefere şapķasını giymek 

gibi (6) ve akvāl-i mükeffereleri bile ki meźāhib-i marżiyyeye (7) sebb itmek gibi ve 

bi’l-icmāǾi delįl-i ķaŧǾįyle (8) ĥelāl olana ĥarām dimek ve ĥarām olana (9) helāl dimek 

gibi. Bu sene Mıśır gibi şehrde (10) miskįn vāǾiziñ biri kitāb-ı Ķudūrį’nüñ (11) 

Murābaĥa bābını oķudurken dersinde “Ecl-i (12) maǾlūm ile onı on bir buçuġa aķçayı 

(13) aķçaya virmek ĥelāldir.” deyüp helāk oldı [24a] (1) ve niceleri daħi müteĥayyir 

olup Ǿulemāya sūǿāl (2) ider oldılar ve bu ĥaķįr sūǿāl olunduķda (3) bi’l-ittifāķ ĥarāmdır 

didikden śoñra ol (4) miskįne varup “Aķçayı aķçaya onı on bir (5) buçuġa ecl-i maǾlūm 

ile virmek ĥükmi nedir?” (6) didigimizde “Ĥelāldir.” didi. Pes bu ĥaķįr (7) aña luŧfiyle 

ayıtdı ki aķçayı akçaya fāǿide ile (8) virmek ribādır ki Türkįce mā-melehi dirler. (9) 

Ribā ise kitābu’llāh ile sünnet-i Resūlu’ (10) llāh ile ve icmāǾ-ı ümmet ile harāmdır. 

Egerçi (11) ol fāǿide ġāyetle az daħi olursa. Aślen (12) bu mesǿelede kimsenüñ ħilāfı 

yoķdur. “İmdi (13) bundan rücūǾ idiñiz.” deyü çoķ įbrām eyledik. [24b] (1) Megerki 

miskįnüñ cehli, cehl-i basįŧ olmayup (2) cehl-i mürekkeb olmaġıyla ayaķ baśup ve 

yüzüme (3) çaġırup rücūǾ itmedi. Śoñra bize (4) sükūtı cāǿįz olmaduġı ecilden Ǿālim-i 

muĥaķķıķ (5) ve nāśiĥ munśife’l-leźį yedūru meǾā’l-ĥaķķi ve bihi (6) yeķūlu lā-yeħāfu 

levmete lāǿim śıfatlarıyla (7) ve emŝālleriyle mevśūf olan Anŧākiyyeli (8) Mevlānā 

Ķanbūr Şeyħ Muhammedį Hafižhu’llāhu TeǾālā (9) min-külli sūǿin ve ceǾale minhu  

źürriyyeten  śāliheten (10) bi-Muĥammedin ve ālihi maǾan alup yine ol miskįne (11) 

varup cemāǾat ĥużūrunda aytdım ki onı (12) on bir buçuġa  ecl-i maǾlūm ile aķçayı 

aķçaya (13) virmek ĥelāldir dedi bu kişi bu ādemleriñ [25a] (1) öñünde. Pes fāżıl 
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müttaķį cezāhu’llāhu TeǾālā (2) ħayrān điyāneten  li-Ǿaķįdeti iħvānihi’l-müǿminįne 

śerāĥeten ol cemāǾat ĥużūrunda aytdı ki (4) fāǿide ile aķçayı aķçaya virmek ribādır (5) 

ve ribāya ĥelāl dimek yāħūd ĥelāl iǾtiķād (6) itmek ķavlen ve aĥdenǾ cemįǾ meźāhib-i 

marżiyye (7) ittifāķıyla küfürdür. Pes ol miskįn (8) ħaŧāsına muķırr olup rücūǾ eyledi (9) 

ǾAfe’llāhu TeǾālā Ǿannā ve Ǿanhu ve Ǿan-sāǿįri’l- (10) Müslimîne āmįn Rabbe’l-Ǿālemįn 

bi-ĥürmeti’l- (11) enbiyāǿi ecmaǾįn ve bu maĥalde bu bārid (12) mübāĥaŝeyi tenbįh 

içün yazdıķ. Zįrā (13) bu miskįnüñ düştügi varŧaya çoķ [25b] (1) kimesneler vāķiǾdir. 

Ħuśūśan baǾżı büyük (2) śarıķlı imāmlar ve müǿeźźinler ve tekke (3) şeyħleri ki 

ellerinde vaķf-ı aķça vardır (4) ve ĥelāli ĥarāmdan temyįz ider Ǿilimleri yoķdur (5) ve 

ke-źālik ellerinde yetįm mālı olan baǾżı (6) vaśįler ve cāhil kāđılar ki bilā-naķl ve (7) 

senedin yetįm aķçasını ve vaķf-ı aķçayı onı (8) on bire onı on ikiye aķçayı aķçaya (9) 

virmek ecl-i maǾlūm ile ĥelāldir deyüp (10) helāk olurlar. “NeǾūźu bi’llāhi TeǾālā min-

źālike (11) ve min-sāǿiri mā-yūcibu’l-küfre ve'đ-đelāl.” İmdi (12) her kim ki kendini bu 

bāŧıl iǾtiķādda (13) bulur ise įmānını ve nikāĥını yeñleyüp [26a] (1) ve bu iǾtiķādda olan 

hocanıñ ardında (2) namāz ķılmasun ve ķıldıķlarını döndersin. (3) Zįrā dār-ı İslām’da 

riyā muŧlaķen ĥarāmdır. (4) Merhūm Minķār-zāde Yahyā Efendi’nüñ tilmįźi (5) 

Medįne-yi Münevvere mollāsı Edirneli Muhammed Efendi (6) buyurdı ki: “İllā ribā ile 

yetįm mālını vaśįsinden (7) alan kişi aķça fāǿidesini vaśiyye rıżāsıyla (8) virüp ‘Bunı 

yetįme śarf eyle.’ deye.” didi (9) ve yetįm mālı ve vaķf mālı ve daĥi ġayr mālı (10) 

fāǿidelendirmek vech-i şerǾįsi oldur ki (11) muđārebeye vireler yāħūd ol māl ile (12) 

rızķ śatın alup ve ecl-i maǾlūm ile (13) fāǿide ile śatalar ucunda aķça olmamaķ [26b] (1) 

şarŧıyla. Pes küfr įcāb idenleri bile nice (2) küfrden iĥtirāz itmek müşküldür. (3) Daħi 

mükellefe vācibdir ki üzerine farż olan (4) namāzları ve vācib olan namāzları ve (5) 

şarŧlarını ki incāsdan ve iĥdaŝdan pāk (6) olmaķ gibi ki śıĥĥatü’l-Ǿibāde anlarıñ 

bulunmasına (7) mevķūfdur ve erkānlarınki ķırāǿat (8) ķıyām rükūǾ sücūd gibi ki 

Ǿibādet (9) anlarıñ vücūdiyle ĥāśıl olur ve (10) vāciblerini ki ķırāǿatü’l-fātiheti ve’s-

sūreti (11) ve ķırāǿatü’t-teşehüdi gibi ki anlarıñ vücūdiyle (12) namāz kemāl bulup fāǾili 

ŝevāba nāǿil olur (13) ve ol Ǿibādetde ĥarām ve mekrūh olanları [27a] (1) daħi bile ki 

anlara düşüp emegi żāyiǾ olmaya. (2) Ke-źālik bāķį Ǿibādetleri ve şarŧlarını (3) ve 

vāciblerini bilmek vācibdür ve ke-źālik (4) beyǾ ve şirā vesāǿir muǾāmele-i cāǿįzeleri 

(5) ve cāǿįz kārları bilmek ve anlarıñ ahkāmlarını (6) bilmek ve daħi ĥarām olan ve 

mekrūh olan (7) kārları ve işleri ve sözleri bilmek daħi (8) vācibdir ki ĥuķūķü’l-

vālideyn ve śılā-i raĥm (9) ve muǾāşereti’n-nās ve ekli ve şürbi ve geymesi (10) cāǿįz 

olanları ve cāǿįz olmayanları bile ve (11) mūcibince Ǿamel ide ve ke-źālik taĥt-ı 
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ĥükminde (12) olan Ǿavretine ve evlādına ve yetįme ve ücretiyle (13) dutduġı 

ħıdmetkāra ve yanaşmaya ve ķula [27b] (1) ve cāriyeye egerçi śatlıķ yāħūd kendinde (2) 

emānet daħi olursa Ǿilm-i ĥāli taǾlįm (3) itmek ve cebr ile anlara işletmek vācibdir. (4) 

Zįrā mükellef kendi āǾżāsından sūǿal (5) olunduġı gibi bunlardan daħi sūǿāl olunur. (6) 

Nitekim Resūlu’llāh śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem (7) “Küllüküm rāǾin” buyurdı ilā-

aħiri’l-ĥadįŝ. (8) YaǾnį: “Sizden biriñüz taĥt-ı ĥükminde olanlarıñ (9) güdüci çobanıdır 

ve her çoban (10) gütduġı şeyden sūǿāl olunur.” dedi. (11) Pes “Her kişi ķalbinüñ ve 

gözinüñ ve daħi (12) bāķį āǾżāsınuñ ve daħi taĥt-ı ĥükminde (13) olan ĥayvānıñ ve 

insānıñ ve mālıñ olduġı [28a] (1) mālınuñ güdüci çobanıdır ve anlarıñ (2) ħālıķı ve 

māliki olan Rabbü’l-Ǿālemįn celle (3) celālühü her güdüciye gütdüġi şeyden (4) sūǿāl 

ider.” dedi Seyyidü’l-kāyināt. Ve (5) eger taǾlįm itmezse kişinüñ Ǿiyāli daħi (6) kişiye 

ķıyāmetde daǾvācı olur ki “Bize (7) umūru’d-dįni taǾlįm itmedi.” deyü ve daħi taĥt-ı (8) 

ĥükminde olanları cemįǾ menhiyyātdan menǾ (9) itmek velįleri üzerine vācibdür. Ǿİlm-i 

(10) ĥāl didikleri ki her mükellefe taĥśįl idüp (11) ve mūcibince Ǿamel itmesi vācib olan 

(12) Ǿilm budur. Ve bilgil ki ŧālibü’l-Ǿilm gibi ķavāǾid (13) ve iǾrāb ile kitābdan oķumaķ 

şarŧ degildür. [28b] (1) Bil ki vācib olan oldur ki her beyǾiñ ve (2) şirānıñ her işiñ ve 

terkiñ vācib olanını (3) ve cāǿįz olanını ve mekrūh olanını Ǿulemāya sūǿāl (4) itmek ile 

bilüp Ǿamel itmekdir. Nitekim ehl-i (5) taķvā olan ümmį müǿminleriñ deǿbi böylecedir. 

(6) Bir işe iķdām itmezler illā Ǿulemāya sūǿāl (7) idüp cevāzını ħaber aldıķdan śoñra (8) 

“Ve’l-ĥamdü li’llāhi’lleźį sehhele Ǿaleyni’l-umūri ve (9) eŝābenā Ǿaleyhā bi’l-ucūri 

Ĥażreti Allāh celle celāluhu (10) cümlemizi dįnine ve Ǿırżına  muķayyed olanlardan 

(11) eyleye.” “bi-ĥaķķi ismihi’l-aǾžam ve ĥürmeti’l-enbiyāǿi ve ālihim āmįn āmįn 

Rabbe’l-Ǿalemįn.” (13) Ve bu kitāb-ı şerįf her kimüñ eline girürse [29a] (1) gerekdir ki 

bu bābı tenbįh içün tekrār ve tekrār (2) iĥvāna oķuya. Zįrā ġayetle mühim (3) mesāǿildir 

ki anları bilmemek Ǿayn-ı ħaŧādır (4) İkinci Bāb: (5) Üzerine ĥaccitmek farż olan 

kimesneler (6) beyānında. Pes źikrolunanlar her kişi üzerine (7) farżdır ammā 

ĥaccitmek her kişi üzerine (8) vācib olmaz. Bil ki cemįǾ borçlarından (9) mā-Ǿadā ve 

kendine geçineceġi levāzımından mā-Ǿadā (10) ŧavar üzerinde KaǾbe’ye varup gelecek 

ķadar (11) aķçası olan mükellef ĥürr Müslim üzerine (12) bir kerre baǾde’l-bülūġ 

ĥaccitmek farż olur. (13) Eger kendini pādişāh ya vilāyet hākimi menǾ [29b] (1) itmezse 

ve yollar emįnlik olup ġālib ĥuccāc (2) selāmet ile gidüp gelirse. Ammā “Ĥacca (3) 

gidersem manśıbım gider.” ĥavfı Ǿöźür degildir. (4) Bininge ķādir olmayanlara farż 

olmaz. Bil ki (5) ol yola yayan çıķmaķ tehlikedir. Pes (6) anları yayan ol yola 

çıķmaķdan menǾ itmekden (7) ķādir oluna, vācibdir ki menǾ ide. Lākin (8) yola 
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çıķdıķdan śoñra yayan olan fuķarāyı (9) bi-ĥasebi’l-imkān gözetmek vācibdir ki (10) 

çölde ķalup helāk olmayalar ve (11) taķdįru’llāh’a nažar idüp baǾde’l-ĥurūc (12) “Siz 

bu yola niçün çıķduñuz?”  dimeyeler (13) ve eger kişinüñ geçinmesi ticāret ile olup 

[30a] (1) śanǾatı yoķ ise ve ġayr yüzden geçineceġi (2) yoķ ise KaǾbe’ye varup gelecek 

ķadar (3) aķçadan mā-Ǿadā geçinecek ķadar elinde (4) sermāye artmayınca anıñ üzerine 

ĥaccitmek (5) farż olmaz ve’s-selām. Ve ĥaccıñ farżiyyetini (6) inkār iden kāfir olur. 

Zįrā naśś-ı Ķurǿān ile (7) ve ĥadįŝ ile ve icmāǾ-ı ümmet ile ŝābitdür (8) ve inkār 

itmeyüp terk iden ķudreti olan (9) kişi fāsıķ ve merdūdü’ş-şehāde günehkār (10) olur ve 

ke-źālik bilā-öźr teǿħįr iden (11) çaķ-ı ĥaccidinceye dek Resūlu’llāh Ǿaleyhi’ś (12) -

śalātu ve’s-selām buyurdı ki: “Ķudreti (13) olup ĥaccitmeyen gerek Yahūdi ölümiyle 

[30b] (1) ölsün gerek Naśrānį ölümiyle ölsün, (2) teraĥĥum olunmaya.” İbni ǾAbbās dir 

ki: “Her (3) kimüñ üzerine ĥac ve zekāt vācib olup (4) edā itmeye, vefāt iderken 

āħiretdeki (5) ĥāli kendine Ǿayān olıcaķ. Dünyāya rücūǾ (6) idüp anları edā itmegi ŧaleb 

ider. Bu ise (7) muĥāldir ve bunları edā idenlere Cennet (8) beşāreti olunmaķ ile rücūǾ 

itmegi ŧaleb itmezler.” (9) dedi. Bilgil ki ĥarām māl ile ĥac (10) ideniñ ĥaccı śaĥįĥ olur 

ammā ŝevāba nāǿil (11) olmaz. Ebū Ĥanįfe ve Mālik ve ŞāfiǾį ķavlince. (12) Ammā 

Aĥmed bin Ĥanbel ķavlince ĥaccı śaĥįĥ olmaz. (13) Üçünci Bāb: [31a] (1) Ĥacca 

çıķacaķ ādem üzerine vācib ve (2) sünnet olan eşyā beyānında. Pes evden (3) çıķmadan 

anları ögrenüb ve mūcibince Ǿamel (4) ideler ve anlarıñ mühimm olanlarını bu bābda (5) 

źikriderüz. Bi-iǾāneti’llāhi Te'ālā. Pes (6) ķable’l-ħurūc vācibdir ki üzerinde olan (7) 

ĥuķūķu’llāhı ve ĥuķūku’n-nāsı edā ide (8) ve ol vaķt edāsı mümkin olmayanları śāliĥ 

(9) ādemler ĥużūrunda beyān ve vaśiyyet ide (10) ve ke-źālik kendinüñ el üzerinde olan 

(11) mālını ve daħi āzādlı ve müdebber ve behāya kesilmiş (12) ķullarını ve kendinden 

ŧoġran ve düşen (13) ümmü veledini beyān itmek vācibdür ve mālı [31b] (1) ve Ǿiyāli 

üzerine ve vaśiyyetini icrā ider bir metįn (2) emįn ādemi vekįl ve vaśį naśbitmek 

vācibdir (3) ve incitduġı ādemler ile ve muǾāmele eyledügi (4) ādemler ile ĥelāllaşmaķ 

ve üzerine nafaķası (5) vācib olanlarıñ nafaķalarını alıķomaķ ve (6) ĥelālca mālından 

kifāyet miķdārı ħarçlıķ (7) maǾan almaķ ve istiǾmālına ķādir olduġı (8) silāĥı maǾan 

almaķ daħi vācibdür. Silāĥsız (9) yola çıķmaķ sünnete muħālifdür ve tehlikedir (10) 

silāĥsız yola çıķmaġı tevekküllikden Ǿaddiden (11) baǾżı cāhil Ǿālim heyǿetlileriñ fiǾline 

ve sözüne (12) aldanmañız zįrā silāĥsız yola çıķmaķ (13) tevekküllikden olaydı 

Resūlu’llāh śallā’llāhu [32a] (1) Ǿaleyhi ve sellem silāĥsız yola çıķardı. (2) Silāĥ 

selāmete sebebdir. Biñ yüz üç (3) tārįħiniñ Şām’dan KaǾbe’ye giden ĥuccāc (4) 

tiryākįler ķahve-ħāneye gider ki kimisinüñ (5) elinde tütün çubuġı ve kimisinüñ elinde 
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(6) arķa ķaşaġası olup beş on ādemde (7) bir silāĥlı ādem ancaķ bulınup ve emįr-i 

ĥacları (8) ķıtāle müĥeyyā olmamaķ sebebiyle ĥaķķı (9) bāŧıldan farķ itmez. Ŧahāretsiz 

ǾAneze (10) ǾArabları yollarına ŧurup bu deñli (11) ĥayvānlarını ve māllarını alup ve 

ādemlerini (12) ķatl ve esįr eylediler ĥattā ki Ķırım Ħānı’ñ (13) çoķ mālını alup ve 

birķaç ādemini ķatl [32b] (1) eylediler. Zįrā ancaķ on beş ādemi var idi (2) ve anlar daħi 

ķıtāle müĥeyyā degiller idi ve (3) irtesi sene ĥuccāc ve emįr-i ĥac ķıtāle (4) müĥeyyā ve 

ĥācılarıñ ġālibleri silāĥlı (5) çıķup ve ǾAneze ǾArabları öñlerine ŧurup (6) śurrelerini 

ŧaleb eyledıķlarında merĥūm Śāliĥ (7) Paşa yegeni emįrü’l-ĥāc ǾAśśāf Paşa (8) 

śurrelerini virdi ve anlar aña ķanāǾat (9) itmeyüp daħi ŧaleb eylediler. DefǾ-i fesād (10) 

içün emįr-i ĥac birķaç biñ ġuruş daħi (11) ĥuccācdan cemǾ idüp virdi. Aña daħi (12) 

ķanāǾat itmeyüp “Tatar Ħan, her sene filān (13) ķadar biñ ġuruş Ǿādetden ziyāde 

virilsün.” [33a] (1) deyü bize kāġıd virdi. İmdi ol deñli (2) mālı virmezseñiz size yol 

virmezüz.” (3) deyüp ķarşu đurduķlarında merĥūm (4) ǾAssāf Paşa, silāĥlı olan ĥuccāc 

anlarla (5) idüp ve ol meźhebsiz ǾArabları bozup (6) ve virdikleri mālı ve nice 

ĥayvānlarını alup (7)  ve anlardan çoķ ādem ķatleylediler (8) daħi irtesi sene ki biñ yüz 

beş tārįħinde (9) ol cāhil mežhebsiz ǾArablar yine ĥuccāc-ı (10) Müslimįnüñ yoluna 

ŧurup iki gün uġraşıp (11) ve mezbūr emįr-i ĥāc ve ekŝer ĥuccāc silāĥlı (12) ve ķıtāle 

müĥeyyā olmaķ ile dögüşüp ol (13) ħabįŝ ǾArabları bozup birazını ķatl [33b] (1) ve 

birazını ķaçırdılar ve tekrār yine cemǾ (2) olup geldiler ve yine bozıldılar bi-luŧfi’ (3) 

llāhi TeǾālā sünnet-i Resūlu’llāh’ı icrā idüp (4) ekŝer ĥuccāc silāĥlı  olmaķ sebebiyle (5) 

ve daħi śāliĥ ādemler ile refįķ ola (6) ve anlar ile ķonuşa. “Er-refįķ ķable’ŧ-ŧarįķ” (7) 

buyurdı Resūlu’llāh śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem. (8) Ve oķumaķ bilürse bir śaĥįĥce 

menāsik (9) kitābı maǾan ala ve Ǿulemāya mülāzemet idüp (10) KaǾbe’ye vāśıl olmadan 

ĥaccıñ farżlarını (11) ve vāciblerini ve ĥaccı ifsād idenleri (12) ögrene ve evlā olan 

oldur ki oķumaķ (13) bilmezse daħi maǾan kitāb götüre. Zįrā [34a] (1) oķur ādem ķanda 

olursa bulınur ve (2) kitāb śāĥibi kitābını aña buña oķudup (3) tekrār ve tekrār diñlemek 

ile Ǿālim ādem (4) gibi mesǿelelerini ve bāblarını Ǿaķlına alup (5) vaķt-i ĥācetde 

oķumaķ bilmez iken “Bu mesǿele (6) bu bābdadır.” deyü oķumaķ bilene ħaber virür. (7) 

Kitāb böyle niǾmetdir. Pes müǿmin olan (8) anı taĥķįr itmez. Pes saña žāhir oldı ki (9) 

kitāba ĥācet yoķdur diyen baħįl maǾkūslar (10) aĥmaķdır ve sözleri bāŧıldur. Eger (11) 

kitāba ĥācet olmayaydı meźāhib-i erbaǾa (12) Ǿulemāsı bu deñli ĥisābsız menāsik 

kitāblarını (13) teǿlįf itmezler idi. Müǿmin ķarındaş! [34b] (1) Ādemüñ keŝret-i nisyānı 

olduġı-çün (2) insān dinildi ve bundan māǾ-adā (3) yol üzre olan kişi biraz sersem olur: 

(4) Şöyle ki günleri bilmez olur. İmdi (5) ezberiñde olan aĥkāma maġrūr olup (6) 
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kitābdan ayrılmaya ve bir daħi oldur ki (7) ezberden ħaber virduġıñı baǾżı kimseler (8) 

ķabūl itmeyüp seni ħacįl ider. Ĥaķ ile (9) yāħūd bāŧıl ile nice büyük Ǿālimleriñ (10) 

ġāyetle žāhir olan mesǿelelerde yol (11) sersemlıġıyla yāñılup ve baǾde’l-iǾtirāż (12) 

“Neǿam öyledir.” didiklerini gördük. (13) Pes kitāb ikinci silāĥdır ve fuķarāya [35a] (1) 

iĥsān ve ġanįlere iŧǾām ve ihdā içün (2) zaħįre ve ĥarçlıġı kifāyetden ziyādece (3) maǾan 

getüre ve menzilinden çıķacaġı vaķt (4) iki rekǾat namāz ķıla. Eger ol vaķt (5) namāz 

ķılmaķ mekrūh degil ise ve evvelki (6) rekǾatda baǾde’l-fātiĥa ķul yâ eyyuhe’l-kāfirūn 

(7) ve ikincide Ķul huva’llāhu eĥad oķumaķ daħi (8) müsteĥabdır ve ġayr sūreler oķursa 

(9) cāǿįzdir. Śoñra duǾā idüp ve ehlini (10) ve mālını Allāh TeǾālā’ya emānet ķoyup ve 

anlarıñ (11) ve ĥāżır olan eĥibbānuñ ellerine yapışup: (12) “Sizi evvel Allāh’a emānet 

ķorum ki emāneti (13) żāyiǾ itmez.” diye ve evden çıķarken [35b] (1) yāħūd ķable’l-

ħurūc yāħūd baǾde’l-ħurūc (2) biraz śadaķa iĥsān ide. Selāmete (3) sebebdir ve evlā 

oldur ki śadaķa (4) virduġı kimseler yediden eksik olmaya (5) ve artuķ olursa evlādır ve 

kirā ile (6) ĥayvān dutarsa yükledacaġı şeyleri (7) maŧarasına ve silāĥına varınca ĥayvān 

(8) śāĥibine göstere ve andan śoñra bir şey (9) ziyāde itmeye ve ziyāde itmek iķtiżā 

iderse (10) anı daħi göstere. BaǾżı selef-i śāliĥine (11) emānet mektūb virdiklerinde 

ĥayvān (12) śāĥibine göstermeyince almazdı ve (13) iniş yoķuş yirlerde inüp yürüye 

[36a] (1) ve eger yürümege ķādir degil ise bu ĥālini daħi (2) ĥayvān śāĥibine ħaber vire 

ve Ǿādetden (3) büyük maĥaffe yapdırmaya ve Ǿādetden (4) ziyāde yüklenmeye eger 

ĥayvān śāĥibi (5) rāżı olursa daħi. Ve daħi evden (6) çıķarken Āyete’l-Kürsįǿi oķuya. 

Resūlu’llāh (7) śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem buyurdı ki: “Her kim ki (8) evinden 

çıķarken Āyete’l-Kürsįǿi oķursa (9) Ĥaķ TeǾālā yetmiş biñ melek gönderir ki (10) anı 

şerlerden ĥıfžideler. Çaķ-ı rücūǾ (11) idüp evine gelince ve gelduķda evine (12) girerken 

oķursa Ĥaķ TeǾālā anıñ gözi (13) öñinden faķirligi giderir ve göñli ve gözi [36b] (1) 

ġanį olur.” dedi. İmdi müǿmin ķarındaşlar! (2) Eve girüp çıķduķça li’llāhi TeǾālā 

Āyete’l-Kürsįǿi (3) oķıñuz ki bu Ǿālį mertebeye nāǿil olasız (4) ve śaġ ayaġıyla evinden 

çıķa.... (5) Dördünci Bāb: (6) BaǾde’l-ħurūc seferiñ müsteĥabları beyānında. (7) Anlar 

çoķdur. Biri oldur ki ŧavara bindıķda: (8) “Bismi’llāh.” diye ve bindiķden śoñra: (9) 

“Sübĥāne’l-lezî seħħara lenā hāźā ve mā künnā lehu (10) muķrinįn” diye ve gemiye 

girse: “Bismi’llāhi (11) mecrāĥā ve mursahā inne Rabbį le-ġafūru’r-raĥįm.” (12) diye 

ve yüce yirlere çıķduķça tekbįr ide (13) ve alçaķ yirlere indıķda: “Subĥānallāh.” diye 

[37a] (1) ve ķonaġa vardıķda: “Rabbi enzilnį münzelen (2) mübāreken ve ente ħayru'l 

münzilįn AllāhümmeǾ (3) uǾŧinį ħayra hāźā’l-menzili ve ħayra mâ fįhi ve (4) ikfinį 

şerrehu ve şerre mā fįhi.” diye ve göçduķda: (5) “Allāhümme kemā eħrectenā min-
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menzilinā hāźā bi-sālimįna (6) belliġnā ġayrahu āminįn” diye. Her ķonduķça (7) ve 

göçduķça böyle ide ve ķonduġı (8) menzilde: “EǾūźü bi-kelimāti’llāhi’t-tāmmāti (9) 

min-şerri mā-ħalaķ.” dirse ol menzilden (10) gidince maħlūķdan kendine żarar gelmeye 

(11) inşāǿallāh TeǾālā ve uġraduġı (12) müǿmine güler yüz ile baķup selām vire (13) ve 

yorġunlara ŝevāb-ı cezįl ile beşāret idüp [37b]  (1) ve ġayret vire ve ŧarġınlara ke-źālik 

tesellį (2) vire ve iniş yoķuş yerlerde biraz yüriyüp (3) ĥayvānı diñlendire ve eger yol 

düz ise (4) bir kerre öyleden evvel ve bir kerre öyleden śoñra (5) ine. Gerek ŧavar 

kendiniñ olsun gerek (6) kirā ile olsun. Zįrā ĥayvānıñ ĥaķķıdır (7) ve uġraduġı 

Müslimān mezārlıġına selām (8) vire ve Fātiĥa ya ġayr sūre oķuyup (9) ŝevābını anlara 

yāħūd cemįǾ ehl-i įmāna hįbe ide (10) ve eĥibbāyı yoķlaya. Ħuśūśan ħasteleri (11) ve 

Ǿācizleri ve dāǿįmen ķırāǿat-ı Ķurǿān ile ve (12) źikru’llāh ile ve śalavāt ile ve istiġfār 

(13) ile meşġūl olup māǾlayānį musaħħar [38a] (1) olmaya ve kimse üzerine göñli 

büyüklügi (2) itmeye ve her gördügi şeyǿe Ǿibret (3) göziyle baķup Ĥaķ TeǾālā ķudretini 

(4) ve maħlūķuñ Ǿaczini fikride. (5) Beşinci Bāb: (6) Teyemmüm itmek ve ĥayvān 

üzerinde ve gemide (7) namāz ķılmaķ beyānında. Bilgil ki namāz, ĥacdan (8) efđaldır. 

İmdi namāza pek muķayyed olup (9) terk itmeyeler ve ķażāya ķomayalar ve śu (10) 

Ǿazįz olan yirde teyemmüm ile ķılalar ve (11) ŧavardan inmege ķādir olmaduķda ĥayvān 

(12) üzerinde işāret ile ķılalar. Teyemmüm (13) oldur ki namāz ķılmaķ ķaśdına 

teyemmüm itmege [38b] (1) niyyet idüp iki eli ayalarını pākça (2) turāb yāħūd ķum 

yāħūd ŧaş üzerine (3) urup ve ķaplayu bir kerre yüzini ķulaķdan (4) ķulaġa mesĥ ide. 

Śoñra bir kerre daħi (5) ellerini yere urup ve śol eliyle śaġını ve (6) śaġıyla śolunı 

dirsekleriyle maǾan ķaplayu (7) bir kerre mesĥ idüp namāz ķıla. Cünub daħi (8) olursa 

ve ĥayżdan ve nifāsdan kesilmiş (9) Ǿavret daħi olursa böylece teyemmüm (10) idüp  

namāzı ķıla. Ġusle ve ābdeste (11) ķādir olunca böylece kıla ve ķılmayup (12) teǿħįr 

itmek ĥarāmdır ve kişi ħaste olup (13) ayaķ üzre ŧurmaġa ķādir olmazsa [39a] (1) ya 

deryāda deñiz ŧutup ayaķ üzre ŧurmaġa (2) ķādir olmazsa ya ŧavar üzerinde olup (3) 

inmege ķādir olmazsa įmā ile ķılsun. (4) Yaǿnį bunlara daħi ķıyām ve rükūǾ ve sücūda 

(5) ķādir olunca işāret ile ķılmayup teǿħįr (6) itmek harāmdır ve işāret ile namāz ķılmaķ 

(7) keyfiyyeti oldur ki namāza niyyet ve tekbįr idüp (8) ve ŝenā ve taǾavvüź ve tesmiye 

ve Ķurǿān oķuduķdan (9) śoñra rükūǾ içün başını ve arķasını (10) aşaġa egüp üç kerre: 

“Sübĥāne rabbiye’l-Ǿažįm” (11) diye. Śoñra: “SemiǾa’llāhu limen ĥamideh” deyüp (12) 

ŧoġrula. Śoñra secde içün evvelkiden (13) daħi ziyādece egile ve yine ŧoġrula [39b] (1) 

ve ikinci rekǾat içün Ķurǿān oķuyup ve aña (2) göre ikinci rekǾatı ķılup et-teĥiyyāt 

oķuyup (3) selām vire ve üç rekǾat olan namāz ki (4) aħşam ve vitrdür yāħūd dört rekǾat 
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(5) ķılursa bu Teĥiyyāt’dan śoñra ķıyām tekbįrini (6) idüp ve üçünci rekǾat içün Fātiĥa 

(7) oķuyup ve źikreyledügümüz gibi işāret ile (8) bāķį rekǾatları ķılup selām vire. 

Maĥaffe (9) içinde daħi olursa yine böylece ķılsun. (10) RükūǾ ile ve sücūd ile ķılmaķ 

cāǿįz degildir. (11) Megerki ĥayvānı ŧurġurup ve maĥaffe altına (12) yerde bir aġaç 

ŧayaya. Pes bu śūretde (13) secde ile cāǿįz olur. Lākin elbette [40a] (1) böyle olmaķ 

lāzım degildür. Bil ki işāret ile (2) ķılmaķ cāǿįzdür ve sücūd işāreti rükūǾ (3) işāretinden 

daħi alçaķ olmazsa namāz cāǿįz (4) olmaz ve maĥaffe içinde ķalan kişi ķıbleye (5) 

yönelsün ve ke-źālik ĥayvān arķasında (6) olan kişi farżı ķılınca ĥayvānı ķıbleye (7) 

tutar ādemi var ise ve illā ĥayvānıñ başı (8) her ne cānibe ise ol cānibe ķılsun (9) ve 

eger kişinüñ üzerindeki esbābı münecces (10) olup ve ol vaķt yumaġa ķādir olmazsa 

(11) esbāb degişmege daħi ķādir olmazsa (12) ve ol esbābı çıķarup gömlekce ķalmaġa 

ķādir (13) ķādir olmazsa ol münecces esbāb içinde [40b] (1) ķılsun cāǿįzdür ve ke-źālik 

gevdesi münecces (2) olursa ve kežālik ħaste kişi münecces (3) esbāb üzerinde yatup ve 

pāk yere (4) intiķāle ķādir olmazsa ve kežālik bindügi (5) ĥayvān üzerinde olan eger 

yāħūd üzengi (6) münecces olup ve inmege ķādir olmazsa (7) namāz cāǿįzdir ve teǿħįr 

itmek ĥarāmdır (8) ve bu öžrler ile žikreyledügümüz gibice namāzı (9) ķılan kişi 

ābdeste ve ġusle ve esbābı (10) yumaġa ķādir olduķda bu namāzları tekrār (11) ķılmaķ 

bidǾatdır. İmdi döndermeyeler, (12) ve’s-selām. Altıncı Bāb: (13) Bilgil ki ĥac, luġatda 

muŧlaķ ķaśda dirler [41a] (1) ve şerįǾatda mekān-ı maħśūśı, zamān-ı maħśūśda (2) fiǾl-i 

maħśūś ile ziyāret itmekden Ǿibāretdir. (3) Mekān-ı maħśūśdan murād Beytu’llāh ile (4) 

ǾArafāt’dır ve zamān-ı maħśūśdan murād (5) ǾArafāt ĥaķķında Ǿarefe günüñ zevāl-i 

şemsinden (6) bayrām güninüñ ŧañ yeri aġarıncadır. (7) FiǾl-i maħśūśdan murād kişi 

muĥrim olduġı (8) ĥālde źikrolan zamānda cüzǿįce vaķt (9) ǾArafāt’da bulunmaķdır ve 

KaǾbe ĥaķķında (10) bayrām güninüñ ŧañ yeri aġardıķdan śoñra (11) ne zamān olursa 

olsun ŧavāf niyyetiyle (12) Beytu’llāh’ı yedi kerre ŧolaşmaķdır ve bu (13) ziyāret her 

kime müyesser olursa aña ĥācı [41b] (1) dirler ve ĥaccıñ farżları üçdür: Evvelkisi, (2) 

iĥrāmdır. Pes iĥrām yerine vāśıl olduķda (3) ya daħi evvel ĥac efǾāline şürūǾ idüp (4)  

ve ĥaccı edā itmek ķaśdına iĥrāma girmek (5) niyyet idüp ve Ǿaķabınca: “Lebbeyk 

Allāhümme (6) lebbeyk lebbeyke lā-şerįke leke lebbeyk inne’l-ĥamde (7) ve’n-niǾmete 

leke ve’l-mülk lā-şerįke lek.” dimekdir (8) iĥrām. Egerçi aślen esbāblarını çıķarmazsa 

(9) daħi ve eger baǾde’n-niyyet “Lebbeyk ilā-aħire.” dimeyüp (10) lākin anıñ yerine: 

“Lā-ilāhe illa’llāh.” yāħūd (11) “Allāhu ekber.“ dise iĥrāmı śaĥįĥ ve ĥaccı cāǿįzdir. (12) 

İmdi dili dönmeyenlere bunlarıñ birini didireler. (13) Ümmi ādemler žanniderler ki 

iĥrām iki beyāż [42a] (1) peştemālları geymekden Ǿibāretdir ve farżıñ (2) ikincisi, Ǿarefe 
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güni güneş ġarb ŧarafına meyl (3) itdıķdan śoñra çaķ-ı bayrām gicesinüñ (4) ŧañ yeri 

aġarınca bu aralıķda kişi muĥrim (5) olduġı ĥālde göz açup yumacaķ (6) ķadar daħi 

olursa ǾArafāt’da bulunmaķdır. (7) Uyurken ve bayılmış veyā mecnūn daħi (8) olursa 

vaķfesi cāǿįzdür ve farżıñ (9) üçüncisi, ŧavāf ziyāretidir ki evvel vaķti vaķfeye (10) 

ŧurduķdan śoñradır. Ammā śoñı maĥdūd (11) degildir. Her ne zamān iderse ol zamān 

(12) iĥrāmdan çıķar ve bu üç farżuñ biri (13) bulunmasa ĥac śaĥįĥ olmaz ve ke-źālik 

baǾde’l- [42b] (1) iĥrām vaķfeye ŧurmadan cimāǾ itmek daħi (2) ĥaccı ifsād ider ve ol 

sene anı yeñilemek (3) mümkin degildir ve fāsid olduġı ĥālde (4) anı itmām idüp ve āħir 

senede tekrār (5) ķażā itmek farż olur ve ke-źālik mürted (6) olmaķ daħi ĥaccı ifsād 

ider. Ķırķ seneden (7) śoñra daħi olursa imdi küfr įcāb (8) ider. Aķvālden ve efǿālden ve 

bāŧıl iǾtiķaddan (9) dāǿįmen ĥaźer oluna. Zįrā küfr cemįǾ Ǿibādātlarıñ (10) ŝevāblarını 

daħi ibŧāl ider. EǾāźene’llāhu TeǾālā (11) meǾa cemįǾi’l-Müslimįne min-źālike āmįn. 

(12) Yedinci Bāb: (13) Ve ĥaccıñ vācibleri taķrįban yigirmi dörtdür: [43a] (1) Biri 

Mįķāt’a gelduķdan iĥrāmlanup ol maĥalli (2) iĥrāmsız geçmemek ve Ǿādet üzre esbāb 

(3) ve śārıķ ve ŧaķıyye ve ayaķ üzerini örter (4) ayaķķabı geymemek ve cemįǾ 

mekrūhları (5) ve menhįleri terk itmek ve ĥacda ve Ǿumrede (6) ŧavāf-ı ķable’s-saǾy 

olmaķ ve ŧavāf iderken (7) iĥdāŝdan ve incāsdan ŧāhir olmaķ ve (8) Ǿavret yeri mestūr 

olmaķ ve maĥmūlen (9) ŧavāf itmemek ve altun oluķ öñündeki (10) dāǿireniñ ardından 

ŧolaşmaķ ve saǾy itmek (11) ve ŧavāfa Ĥacer-i Esved’den ve saǾya Śafā’dan (12) şürūǾ 

itmek ve yürürken saǾy itmek ve (13) ǾArafāt’da güneş batınca ŧurmaķ ve aħşamı [43b] 

(1) ve yatsıyı ǾArafāt’da ve yolda ķılmaķ Müzdelife’de (2) ķılmaķ ve bayram güninüñ 

ŧañ yeri aġardıķda (3) Müzdelife’de bulunmaķ ve cemreleri atmaķ (4) ve tırāş olmaķ ve 

Ĥarem’iñ ĥudūdundan (5) içeri tırāş olmaķ ve her günüñ cemrelerini (6) güni geçmeden 

atmaķ ve ikinci gün ve üçünci (7) gün cemreleri atduķda ibtidā Mescidü’l- (8) Ĥayf 

ŧarafındaki cemreye śoñra orŧa (9) yerdekine śoñra ǾAķabe’ye atmaķ ve bayram (10) 

günleri geçmeden ŧavāf ziyāreti itmek ve kāmil (11) yedi şavŧ itmek. Zįrā farż olan anuñ 

(12) dört ŧolaşmaġıdır ancaķ. Ve her ŧavāfdan (13) śoñra iki rekǾat ŧavāf namāzını 

ķılmaķ ve ķārin [44a] (1) ve mütemettiǾ olana ķurbān itmek ve bunlara (2) ibtidā 

ǾAķabe’ye cemreleri atmaķ śoñra (3) ķurbān itmek śoñra tırāş olmaķ ve (4) Mįķāt’ıñ 

ŧaşrasından gelüp gideceklere (5) ŧavāf-ı ziyāretden śoñra ŧavāf-ı śaderi (6) itmek ve 

eger muĥrim Ǿöźürsüz vācib terk (7) iderse ĥaccı nāķıś ve kendi günehkār olur (8) ve 

vācib başına bir ķoyun ķurbān itmek (9) vācib olur ve eger Ǿöźriyle terk iderse (10) 

günehkār olmaz. Ammā ķurbān itmek vācib (11) olur. Lākin baǾżı vācibler terkiyle 

ķurbān (12) vācib olmaz. Ŧavāfda maĥmūl ŧavāf (13) itmek gibi ve saǾyda rākiben saǾy 
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itmek gibi [44b] (1) ve ĥayż ve nifās Ǿöźriyle ŧavāf ziyāreti (2) bayram günleri geçince 

teǿħįr itmek gibi (3) ve bayrām günleri geçince Ǿöźriyle tırāşı (4) teǿħįr itmek gibilerde 

bir şey vācib olmaz. (5) Sekizinci Bāb: (6) Ve ĥaccıñ sünnetleri taķrįban yigirmidir: 

İĥrām (7) vaķtı ġuslitmek ve ustura dutunmaķ (8) ve ŧırnaķları kesmek ve eyüce ķoķulı 

(9) şey istiǾmāl itmek ve iki rekǾat namāz (10) ķılmaķ ve niyyeti lisānıyla źikritmek ve 

(11) Bāb-ı MuǾallā’dan KaǾbe şehrine girmek (12) ve Bāb-ı Selām’dan Ĥarem’e girmek 

ve KaǾbe (13) göründuķda üç kerre “Allāhu ekber, lā-ilāhe illa’llāh [45a] (1) ve Allāhu 

ekber” deyüp duǾā itmek ve iĥrām bezini (2) śaġ ķoltuġı altından alup śol omzı (3) 

üzere aŧup ŧavāfda ve saǾyda śaġ (4) ķolı açıķ olmaķ ammā ŧavāf namāzını ķılurken (5) 

iĥrām bezini omuzları üzre almaķ sünnetdir (6) ve Ĥarem’e girduķda bilā-teǿħįr Ĥacer-i 

Esved’e (7) varup istilām idüp ŧavāfa şürūǾ (8) itmek ve kendinüñ śaġına KaǾbe (9) 

ķapusundan ŧarafa ŧolaşmaķ ve üç ŧolaşmaġı (10) yele yele itmek ve Ĥacer-i Esved’e 

gelduķça (11) anı istilām itmek yāħūd işāret itmek (12) ve yedi ŧolaşmaķ tamām 

olduķda Ĥacer ile (13) ķapu arasındaki dįvāra göksiyle dayanup [45b] (1) KaǾbe 

örtüsine śarılup ve niyāz ile duǾā (2) itmek ve zemzem ķuyusuna varup KaǾbe’ye (3) 

yönelüp ayaķ üzre zemzem içmek ve başına (4) ve yüzüne dökmek ve saǾy iderken ikisi 

(5) arasında segirtmek ve Śafā ile Merve’ye (6) vardıķça śoffalarına çıķup ve KaǾbe’ye 

(7) yönelüp duǾā itmek ve źį’l-ĥicceniñ yedinci (8) güni baǾde zevāliǾş-şems Ĥarem’de 

ħutbe oķumaķ (9) ve aña ĥāżır olmaķ ve źi’l-ĥiccenüñ sekizinci (10) güni Mįnā’ya 

çıķup Ǿarefe gicesi anda yatmaķ (11) ve baǾde ŧulūǾü’ş-şems ǾArafat’a gitmek ve anda 

(12) ġuslitmek ve baǾde ġurūbü’ş-şems ǾArafāt’dan (13) rücūǾ olunduķda imāmdan 

śoñra rücūǾ [46a]  (1) itmek ve Ǿarefe güni ǾArafāt’da ve bayram güni (2) Müzdelife’de 

ve ayıñ on birinci güni Mįnā’da (3) ħutbe oķumaķ ve Mįnā günleri Mįnā’da gicelemek 

(4) ve vilāyetine rücūǾ eyleduķda aġlamaķ ve iĥrāma (5) girduġı vaķtdan çaķ-ı ǾAķabe 

cemrelerini (6) atıncaya dek eksiksiz telbiye itmek, illā ŧavāf (7) iderken ve saǾy iderken 

degil ve telbiye (8) eyleduķda üç kerre tekrārlamaķ daħi “Allāhümme (9) śalli-Ǿalā 

cemįǾi’l-enbiyāǿi ve ālihim.” dimek ve (10) eksiksiz nāfile ŧavāf itmek ve Ǿarefe (11) 

güni Mescid-i İbrāhįm’e varup baş imām ile (12) öyle vaķtında evvel öyleyi, śoñra 

ikindiyi (13) ķılmaķ ve ķārin ve mütemettiǾ olmayana ķurbān [46b] (1) itmek ve andan 

yimek ve ke-źālik ķurbān ve mütemettiǾ (2) ķurbānından śāĥibine yemek ve Müzdelife 

(3) vaķfesini güneş çıķunca uzatmaķ ve Mįnā’dan (4) KaǾbe’ye göçduķda Muhaśśab-

nām maĥalde inüp (5) diñlenmek daħi sünnetdir ve sünnet-i müǿekkedi (6) öźürsüz terk 

eylemek kerāheti taĥrįmiyle (7) mekrūhdur ve müǿekked olmayan sünnet-i (8) 

müsteĥabeleri Ǿöźürsüz terk itmek kerāhet-ı (9) tenzįhįdir ve Ǿöźr ile terk itmek mekrūh 
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(10) degildir, ķanġı sünnet olursa olsun. (11) Ŧoķuzuncı Bāb: (12) Ve ĥaccıñ edebleri 

çoķdur. İĥrāma gireceġi (13) vaķt refįķleriyle ĥelāllaşmaķ ve įmānını [47a] (1) 

yeñilemek ve tırāş olmaķ ve ķoltuķ (2) yolumak ve bıyıķ ķırķmaķ ve KaǾbe şehrine (3) 

girmek içün ġuslitmek ve ke-źālik (4) KaǾbe’ye girmek içün ve cemreleri atmaķ (5) 

içün ve ŧavāf ziyāreti itmek içün ve (6) ŧavāf-ı śaderi itmek içün ġuslitmek (7) ve iĥrāma 

girduķda ehli maǾan ise cimāǾ itmemek (8) ve zeyt yaġıyla yaġlanmamaķ ve cemre 

ŧaşlarını (9) ǾArafāt’dan Müzdelife’ye gelürken yāħūd (10) Müzdelife’de ya andan 

Mįnā’ya gelürken almaķ (11) ve anları yumaķ daħi müsteĥabdır ve daħi (12) on 

dördünci bābdan yigirmi birinci bāba varınca (13) źikrolunacaķ efǾāl ki farż [47b] (1) ve 

vācib ve sünnet olmaya. Cümlesi ĥaccıñ müsteĥablarıdur. (2) Onuncı Bāb: (3) BaǾde’l-

iĥrām cimāǾ itmek ve şehvet ile (4) öpmek ve yapışmaķ ve fuĥuş söylemek (5) ve fısķ 

ve cidāl itmek ve ķarada olan avı (6) dutmaķ ve avcıya göstermek ve yardım (7) itmek 

ve avı śatın almaķ ve śatmaķ ve (8) yumurdasını incitmek ve ŧįb istiǾmāl (9) itmek ve 

ŧırnaķ kesmek ve saç ve śaķal (10) vesāǿir beden ķıllarından gidermek ve baş (11) ve 

yüz örtmek ve Ǿādet üzre dikilmiş (12) esbāb geymek ve ayaķ üstüni örter (13) ayaķķabı 

geymek ve kehle ķatlitmek [48a] (1) ve atmaķ ve başını  ve śaķalını ħoş ķoķulı şey ile 

(2) yumaķ ve ĥınna yaķınmaķ ve Ĥarem’iñ ĥudūdundan (3) içeri olan yaş aġacı ve 

aźħirden (4) ġayrį nebātı kesmek ĥarāmdır. Bunlardan (5) iĥtirāz itmek farżdır. Ġaflet 

olunmaya ve’s-selām. (6) On birinci Bāb: (7) Ve muĥrime bedeni gireni sidr ve śābūn 

gibi (8) şey ile gidermek mekrūhdur ve ke-źālik (9) saç ve śaķal daramaķ ve ķopacaķ 

(10) ķadar ve kehle ķatlolacaķ ķadar şiddetle (11) ķaşınmaķ mekrūhdur ve ke-źālik 

Ǿöźürsüz (12) iĥrām bezlerinüñ uçlarını baġlamaķ ve bir nesne (13) ile ilişdirmek ve 

yüzi üzre [48b] (1) yaśdıķ veyā ġayr esbāb üzerine yatmaķ (2) ve ħoş ķoķulı şeyǿ 

ķoķmaķ ve ħoş (3) ķoķulı nebātı yemek ve kendini bezemek ve KaǾbe (4) örtisinüñ 

altına başı idĥāl itmek ve (5) içinde misk gibi ve gül śuyı gibi ħoş (6) ķoķulı nesne olan 

ŧaǾāmı ve şerbeti yimek (7) ve içmek mekrūhdur. Megerki ol yeyecek (8) ve içecek ħoş 

ķoķulı nesne ile maǾan (9) ķaynanmış ola. Pes bu śuretde mekrūh (10) degildir ve 

bunlardan iĥtirāz itmek vācibdir. (11) On İkinci Bāb: (12) muĥrime cāǿįz olan eşyā 

beyānında Kenz-i (13) Şerĥį ZeyleǾį’de ve ġayrįde dir ki: “İĥrāmda [49a] (1) olana 

ferāceyi ve ġayr dikilmiş esbābı Ǿādet (2) üzre omuzları üzerine almaķ mubāĥdır. (3) 

Ellerini yeñlerine geçürmemek ve iliklememek (4) şarŧıyla ve Tuĥfetü’l-Fuķahā’da 

źikrolunan (5) keyfiyyetiyle geymek ĥarāmdır.” dedi ve baǾżı Ǿulemā (6) mekrūhdur 

dimiş. Lākin evvelki ķavl (7) eśaĥdur ve Molla Sindį Raĥmetu’llāhi Ǿaleyh (8) 

Menāsikinde ve daħi ġayrlar dediler ki muĥrime (9) żarūretsiz ĥammāmda ve ġayrıda 
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ġuslitmek (10) ve śuya dalmaķ ve balıķ dutmaķ ve (11) gölgede ŧurmaķ ve aķça 

kemerini ve silāĥ (12) ve baġlamaksızın ķuşaķ ķuşanmaķ (13) ve ħātem ŧaķmaķ ve 

ŧįbsiz olan [49b] (1) sürmeyi çekmek ve misvāķ istiǾmāl itmek (2) ve aġıran dişi 

çıķarmaķ ve ķırılmış ŧırnaġı (3) gidermek ve ķan almaķ ve sünnet olmaķ (4) ve gözde 

biter ķılı ķoparmaķ ve yarayı ve (5) çıbanı baġlamaķ ve boynına muśĥaf ve kitāb (6) ve 

kįse aśmaķ ve berdi ve ısıcaġı ve (7) yaġmurı defǾ itmek içün başına çanaķ (8) ya 

ķalķan gibi nesne ķomaķ ve ellerini başına (9) ve burnına ķomaķ ve kāh yüzüni ve (10) 

kāh bir yüzüni yastıķ üzerine ķoyup (11) yatmaķ ve ķulaķlarını örtmek ve iĥrāmda (12) 

olmayanıñ ŧutup boġazladuġı av etinden (13) yemek daħi mubāĥdır. Eger muĥrim 

dutmaġa [50a] (1) emritmediyse ve aña yardım itmediyse (2) ve ke-źālik zeytūn ve 

zeytūn yaġı yemek mubāĥdır (3) ammā zeyt yaġıyla ve şırlaġan ile yaġlanmaķ (4) cāǿįz 

degildir. Megerki aġrı içün ola (5) ve avlanmaķ ve ŧavuķ ve ķoyun ve śıġır (6) ve ġayr 

ehli olan ĥayvānı boġazlamaķ ve (7) ķıl ķopmayacaķ ķadar yavaşça ķaşınmaķ (8) ve 

Ĥarem’iñ ĥudūdundan ŧaşra olan yaş (9) aġacı ve nebātı kesmek ve başını ve yüzüni 

(10) örtmemek şarŧıyla yorġan ve velense (11) gibi esbāb içine bürünmek ve aynaya 

(12) baķmaķ ve düşmān ile dögüşmek ve (13) pire ve çaylaķ ve ķuduz kelb ve yılan 

[50b] (1) ve Ǿaķreb ve sıçan ve sivrisinek ve taĥta (2) biti ve kene ve muĥrim üzerine 

gelen canavārı (3) bilā-ķatl defǾi mümkin olmazsa ķatlitmek (4) mubāĥdır. Va’llāhu 

TeǾālā  eǾlemu  hedānį li’llāhi TeǾālā (5) ve iyyāküm meǾa sāǿiri’l-Müslimįne limā 

yuĥibbu ve yerāhu (6) āmįn Rabbe’l-Ǿālemįn. (7) On Üçünci Bāb: (8) Mįķātlar ve daħi 

Ĥarem’iñ ve Ĥill’iñ ve Āfāķ’uñ (9) miŝālleri beyānındadur. Bilgil ki Şām (10) 

cānibinde KaǾbe’ye gelenler ǾAlį ķuyılarına yāħūd (11) Rābiġ’e vāśıl olduķlarında ve 

Mıśır cānibinden (12) gelenler daħi Rābiġ’e geldıķlarında ve Yemen cānibinden (13) 

gelenler Yelemlem’e geldıķlarında ve ǾIrāķ cānibinden [51a] (1) gelenler Źāt-ı ǾIrķ’a 

geldıķlarında ve ħilāf (2) yerden gelenler bunlarıñ birinüñ berāberine (3) geldıķlarında 

iĥrāmlanup Mįķāt’ı iĥrāmsız (4) geçmemek vācibdür ve eger Mįķāt’a gelmeden (5) 

iĥrāmlanursa daħi evlādır śabrı olanlara. (6) Lākin şevvāl ayı girduķdan śoñra olmaķ (7) 

şarŧıyla ve şevvālden evvel iĥrāmlanmaķ (8) mekrūhdur ve bilgil ki Beytu’llāh’ıñ 

Ǿinde’llāhi (9) TeǾālā ķadri Ǿažįm olduġı-çün Ĥaķ TeǾālā (10) anı iki ĥavl ile iĥāŧa 

eyledi ki biri (11) Ĥarem’dir ki KaǾbe’den Ǿumre getürmege (12) çıķdıķları TenǾįm-

nām maĥalden çaķ-ı ǾArafāt’a (13) ķarįb olan mįllere varınca pes Mįnā [51b] (1) ve 

Müzdelife, Harem’dedir ve Cidde ŧarafında (2) Bįr-i Şümeys’e varıncaya dekdir aśl ismi 

(3) Ĥudeybiye’dir ve Vadi’l-ǾAbbas ŧarafında (4) Ciǿrāne’ye varıncaya dekdir. Ĥuneyne 

yolundan (5) ve bu ĥudūdlardan źikrolunan Mįķātlar (6) baǾżı iĥrāma girecek yerlere 
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varınca (7) Mekke’niñ iki ĥavlidür ve evvelki ĥavlinüñ (8) ismi ĤaremǾdir ve ikincinüñ 

ismi Ĥill’dür (9) ve ikinci ĥavlinüñ ŧaşrasına Āfāķ (10) dirler. Miŝāli budur: [52a] 
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Görsel 3.1. Kâbe ve çevresinin planı 
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[52b] (1) ve Şām ve Rūm ve Mıśır cānibinde olan kimesne (2) bu miŝāli āħara añlatmaķ 

murād eyleduķda kendisi (3) ķıbleye ŧura ve bu śaĥįfeyi öñüne ķoyup (4) altun oluķ 

dāiǿresi kendinden ŧarafa ola. (5) Śoñra bir bir Mįķātları ve ġayrları parmaġıyla (6) 

göstere ve’s-selām. Ĥażret-i Allāh celle celālühü (7) görmeyenlere ve görenlere yine 

görmek müyesser (8) eylesün bi-luŧfihi āmįn Rabbe’l-Ǿālemįn. (9) On Dördünci Bāb: 

(10) Bilgil ki sünnet üzre iĥrāmlanmaķ oldur ki (11) ibtidā ābdest ala ve ġuslitmek 

efđaldır. (12) Egerçi ĥayż ve nifās üzre Ǿavret daħi (13) olursa ve ŧırnaķlarını kese ve 

bıyıķlarını [53a] (1) ķırķa ve ķoltuķ ve ķasıķ ķıllarını izāle (2) ide ve ħatunı maǾan ise 

ķable’l-ġusl (3) cimāǾ ide ve eyüce ķoķulı şey istiǾmāl (4) ide ve zeyt yaġıyla yaġlana 

ve misvāk (5) dutuna ve saçını ve śaķalını daraya (6) ve incinişduġı ādemler ile barışup 

ĥelāllaşa (7) ve cemįǾ günehlerden rücūǾ idüp tevbe ide (8) ve įmānını yeñileye: 

“Āmentü bi’llāhi ilā-āhirihi.” dimek ile (9) yāħūd “Peyġamberimüz Muĥammed 

śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem (10) ĥażretlerinüñ cemįǾ ħaber virdiklerine inandım.” (11) 

dimek ile dikilmiş esbāblarını çıķarup (12) ve bir beyāż peştemāl ķuşanup ve birini (13) 

omuzları üzerine ala. Śoñra Allāh TeǾālā’ya [53b] (1) iki rekǾat yāħūd daħi ziyāde 

namāz ķıla (2) ve el ķaldurup Ĥaķ TeǾālā’ya ĥamd ü ŝenā (3) ve enbiyāya śalavāt ve 

kendine vesāǿir (4) müǿminlere ħayr duǾā ide. Śoñra iĥrāmına (5) girüp ĥacca şürūǾ 

itmegi ķalbiyle niyyet (6) idüp ve lisānıyla: “Allāhümme innį ürįdül-ĥacce (7) fe-

yesserehü lį ve teķabbelehü minnį Allāhümme lebbeyk lebbeyke (8) lebbeyke lā-şerįke 

leke lebbeyk. İnne’l-ĥamde (9) ve'n-niǾmete leke ve’l-mülk, lā-şerįke lek.” diye (10) ve 

eger ol vaķt namāz ķılmaķ mekrūh ise (11) namāz ķılmayup duǾa ile iktifā ide ve (12) 

bilgil ki iĥrāma girülduġı yerde ve (13) ǾArafāt’da Ǿavāmıñ elleriyle ķum cemǾ idüp 

[54a] (1) “Bu filān içün ve bu filān içün olsun.” (2) deyüp ve anları çaġırmaları kitāba 

(3) muħālif fiǾldir. MeşrūǾ ve maŧlūb olan (4) duǾādır ve eger: “Lebbeyk ilā-āħirihi” 

dimeyüp (5) lākin anuñ yerine: “Lā-ilāhe illa’llāh” dise yāħūd (6) “Subĥāna’llāh” yāħūd 

“Allāhu ekber” dise (7) cāǿizdür. Nitekim źikrolundı. Ħuśūśan (8) dili dönmeyenlere 

pes niyyet idüp “Lebbeyk” (9) didügi sāǾat iĥrāmlanmış olur. İmdi (10) onuncı bābda ve 

on birinci bābda źikrolunan (11) ĥarāmlardan ve mekrūhlardan ĥaźer üzre ola (12) ve 

śabāĥ vaķtı ve aħşam vaķtı ve yüce (13) yerlere ve alçaķ vādįlere ve ādemlere [54b] (1) 

uġraduķça ve namāzlar ardınca refǾ-i śavtla (2) çoķ çoķ telbiye iderek KaǾbe’ye gide (3) 

ve Ĥarem ĥudūdına vāśıl olduķda ķolayına (4) gelirse ġuslidüp ve namāz ķılup (5) duǾā 

ide. Śoñra bu duǾā ile duǾā iderek (6) ĥudūd-ı Ĥarem’i geçe: “Allāhümme inne hāźā 

ĥarāmüke (7) ve emnüke fe-ĥarramenį Ǿale’n-nāri ve āminni min-Ǿaźābike (8) yevme 

tebǾaŝü ibādeke vecǾalnį min-evliyāǿike (9) ve ehli ŧāǾatike bi-hürmeti’l-Enbiyaǿi 
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Ǿaleyhimü’ś- (10) śalātu ve’s-selām.” diye ve KaǾbe şehrini (11) görduķda: 

“Allāhümme’c-cǾallį bihā ķarāren (12) verzuķnį fįhā rızķen ĥalālen Rabbenā ātinā (13) 

fį’d-dünyā ĥaseneten ve fi’l-āhireti ĥaseneten veķinā [55a] (1) Ǿaźābe’n-nārį. 

Allāhümme innį esǿelüke min-ġayri (2) māesǿeleke minhu Muĥammedü śallā’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem.” (3) diyüp ve Beytu’llāh’ıñ celāllıġını mülāĥaža (4) idüp ve ħuşūǾ ile 

ve tevāżuǾ ile ve (5) tekbįr ve tehlįl ve enbiyāya śalavāt ve telbiye (6) iderek şehre girüp 

bir emįn yere esbābını (7) ķoduķdan śoñra ġuslidüp yāħūd (8) ābdest alup ve iǾtikāf 

niyyetine Bāb-ı (9) Selām’dan Ĥarem-i Şerįf’e gire. Telbiyeyi ķaŧǾ (10) ide ve 

Beytu’llāh’ı görduķda üç kerre: (11) “Allāhu ekber” ve üç kerre: “Lā-ilāhe illa’llāh” 

diye (12) śoñra: “Allāhümme zid beyteke hāźā teşrįfen ve (13) taǾžįmen ve mehābeten 

ve zid men-şerrefehu ve Ǿažžemehü [55b] (1) teşrįfen ve taǾžįmen ve mehābeten.” 

deyüp ve kendine (2) vesāǿir ehl-i įmāna ħayr duǾā ide ve bu duǾāda (3) “El 

ķaldırmasun.” dedi baǾżı Ǿulemā ve baǾżı (4) Ǿulemā “Ķaldırsın, cāǿizdir.” dedi. Śoñra 

(5) üzerindeki iĥrām bezüñ bir ŧarafını śaġ (6) ķoltuġı altından alup ve śol omuzı (7) 

üzerine ata. Śoñra KaǾbe ķapusına (8) ķarįb olan KaǾbe’nüñ köşesine vara ki (9) Ĥacer-i 

Esved ol köşededir ve namāza el (10) ķaldurur gibi el ķaldurub daħi “Allāhu ekber (11) 

lā-ilāhe illa’llāh Allāhümme śalli Ǿalā cemįǾi’l-enbiyāǿi (12) ve ālihim” deyüp ve 

ellerini Ĥacer üzerine (13) ķoyup ve iki eli arasından Ĥacer’i öpe [56a] (1) ve eger 

izdiĥāmdan Ĥacer’e ķarįb varamazsa (2) elini uzadup ve Ĥacer’e degire ve elini (3) 

öpüp yüzüne süre daħi ziyāde izdiĥām (4) olup ādemler eźiyyet itmeyince Ĥacer’e 

varılmazsa (5) uzaķdan elleri ayasıyla işāret (6) idüp ve ellerini öpüp ve ŧavāf itmege (7) 

niyyet idüp kendinüñ śaġına KaǾbe (8) ķapusından ŧarafa gidüp oluķ öñündeki (9) 

dāǿirenüñ  ardından: “Subĥāna’llāhı ve’l-ĥamdü (10) li’llāhi ve lā-ilāhe illa’llāh ve 

Allāhu ekber ve (11) lā-ĥavle ve lā-ķuvvete illā bi’llāhi’l-Ǿaliyyi’l-Ǿažįm” (12) diyerek 

ŧolaşup yine Ĥacer’e gele ve (13) evvelki gibi Ĥacer’i öpe yāħūd işāret [56b] (1) ide. 

Śoñra buña göre altı kerre daħi ŧolaşa. (2) Üç evvelki ŧolaşmaġı yele yele ve śaġ (3) 

ķolını śala śala ide ve dördüni teǿenniyle (4) ide. Śoñra Ĥacer ile ķapu arasındaki (5) 

dįvāra gele, göksüni dayayup duǾā ide. (6) Aña mültezem dirler. Śoñra ķapu 

ķarşusındaki (7) Maķām-ı İbrāhįm’e vara ve iĥrām bezini iki (8) omuzları üzre alup iki 

rekǾat ŧavāf (9) namāzı ķıla. Evlā budur ve ġayr yirde (10) ķılursa cāǿizdür ve bilgil ki 

śabāĥ (11) yeri aġardıķdan śoñra çaķ-ı güneş (12) ŧoġup bir mızrāķ boyı ķalķınca ve 

(13) daħi güneş zevālde iken ve kişi ikindi [57a] (1) ikindi namāzını ķıldıķdan śoñra 

çaķ-ı (2) güneş batup aħşamı ķılınca nāfile (3) namāzı ķılmaķ ve ŧavāf namāzını ķılmaķ 

(4) cāǿiz degildir. Pes bu aralıķda da ŧavāf (5) iderse ŧavāf namāzını teǿħįr idüp (6) vaķt-
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ı mubāĥda ķıla. Ķaç ŧavāf iderse (7) her ŧavāfa iki rekǾat namāz ķıla daħi (8) bilgil ki 

kişi gerek Beytu’llāh’ıñ yanında (9) olsun gerek Beytu’llāh görünmez yerde (10) olsun 

Beytu’llāh’a teveccüh idüp (11) namāza ŧurduķda böyle iǾtiķād itmek (12) gerek ki 

ķıble KaǾbetu’llāh’ın yeridür. Yeriñ (13) nihāyet bulduġı yerden çaķ-ı göke varınca 

[57b] (1) ve eger böyle iǾtiķād itmeyüp belki ķıble (2) KaǾbe’nüñ bināsıdır deyü iǾtiķād 

iderse (3) bu iǾtiķad bāŧıldur. Pes andan rücūǾ itmek (4) vācibdür ve mādāmki ol 

iǾtiķādda (5) idi, ķılduġı farżları tekrār ķılmaķ farż (6) olur, ġaflet olunmaya. Zįrā bu 

muśįbete (7) çoķ kimse uġradı. Ĥattā baǾżı Ǿulemā (8) daħi uġradı. İmdi bu mesǿeleyi 

eşiden (9) müǿmin ķarındaşlar eşitmeyenlere ħaber (10) virüñiz. Ŝevāb-ı Ǿažįmdür ve 

ŧavāf namāzını (11) ķıldıķdan śoñra yine vara, Ĥacer’i öpe (12) ve izdiĥām ise işāret 

ide. (13) On Beşinci Bāb: [58a] (1) Śoñra iĥrām bezini yine śaġ ķoltuġı (2) altından alup 

śol omuzı üzre (3) ata ve Mescid-i Ĥarem’iñ Śafā ķapusından (4) çıķup Śafā’ya vara. 

Üzerine çıķa.
11

 (5) KaǾbe’ye teveccüh ide ve üç kerre: “Lā-ilāhe illa’llāh.” (6) diye ve 

bir kerre: “Lebbeyk ilā-āħirihi” diye. Śoñra: (7) “Allāhümme śalli Ǿalā-cemįǾi’l-enbiyāǿi 

ve ālihim” deyüp (8) ve el ķaldurup duǾā ide. Śoñra: “Subĥāna’ (9) llāh ve’l-ĥamdü’llāh 

ve lā-ilāhe illa’llāh ve Allāhu (10) ekber ve lā-ĥavle ve lā-ķuvvete illā bi’llāhi’l-

Ǿaliyyi’l- (11) āžįm.” diyerek ve daħi murād eyledügi (12) duǾā ile duǾā iderek 

teǿenniyle Merve cānibine (13) gide ve KaǾbe Ĥareminüñ dįvārına muttaśıl [58b] (1) 

olan iki mįlleriñ evvelkisine vāśıl olduķda (2) andan çaķ-ı ikinci mįle varınca segirderek 

(3) geçe. Śoñra yine teǿenniyle gide ve Merve’ye (4) vāśıl olduķda anıñ daħi üzerine 

çıķa (5) ve üç kerre: “Allāhu ekber” ve üç kerre “Lā-ilāhe illa’ (6) llāh.” diye ve telbiye 

ide ve enbiyāya śalavāt (7) getüre ve el ķaldurup duǾā ide. Buña (8) bir şavŧ dirler. İmdi 

buña göre altı daħi (9) şavŧ ide. Pes yedincisi Merve’de tamām (10) olur ve baǾde’l-

itmām duǾā idüp menziline (11) gide, iĥrāmda ŧura ve eksiksiz telbiye (12) ide ve nāfile 

ŧavāf ide. Zįrā Āfāķ’dan (13) gelenler ĥaķķında namāzdan efđaldır ve bu ŧavāflarda 

yelmeye. [59a] (1) On Altıncı Bāb: (2) KaǾbe’den Mįnā’ya çıķmaķ ve ǾArafāt’da 

vaķfeye (3) ŧurmaķ beyānında ve źį’l-ĥicceniñ yedinci (4) güni Mescid-i Ĥarem’de öyle 

namāzını ķıla (5) ve ħutbeyi diñleye ve sekizinci güni baǾde (6) ŧulūǾü’ş-şems Mįnā’ya 

gidüp Mescid-i Ħayf’a (7) ķarįb ķona. Öyleyi ve ikindiyi ve aħşamı (8) ve yatsıyı ve 

Ǿarefe günüñ śabāĥını anda ķıla (9) ve baǾde ŧulūǾü’ş-şems ǾArafāt’a giderken (10) 

śaġda olan ŧaġ etegindeki yoldan (11) ǾArafāt’a gidüp anda ķona ve ĥayvānına (12) śu 

virüp ve ķarnını ŧoyura ve kendi (13) ķarnını daħi ŧoyura. Oruçlı degil ise [59b] (1) ve 

                                                 
11

 Der-kenarda yazılmış: “üç kerre ‘Allāhu ekber’ diye” 
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anda olana oruç ŧutmaķ mekrūh degildir. (2) Eger śabırlı ādem ise ve baǾde zevāli’ş-

şems (3) ġuslidüp yāħūd ābdest alup Mescid-i (4) İbrāhįm’e gide. Baş imām ile evvel 

öyleyi (5) śoñra ikindiyi öyle vaķtında ķıla. Bir (6) eźān ve iki ķāmet ile ve aralarında 

sünnet (7) ve nāfile ķılmaya. Zįrā mekrūhdur ve imāma (8) yetişmeyenler ve Mescid-i 

İbrāhįm’e gitmeyenler (9) ikindinüñ vaķti girmeyince ikindiyi ķılmayalar. (10) Śoñra 

ǾArafāt’a gelüp esbāblarını cemǾ idüp (11) yüklede ve ĥayvānına binüp Cebel-i 

ǾArafāt’a (12) ķarįb ķıbleye yönelüp vaķfeye ŧura. El (13) ķaldurup Ĥaķ TeǾālā’ya 

ĥamd ü ŝenā ve bu niǿmete [60a] (1) vāśıl olduġına şükride ve daħi tekbįr (2) ü tehlįl ü 

telbiye ide ve enbiyāya śalavāt (3) getüre ve ķuvvet-i recā-yı icābetle duǾā ide. (4) 

Kendi içün vesāǿir aķrabā ve aśdiķā ve kendi (5) üzerine ĥaķķı olanlar ve eyligi olanlar 

(6) içün ve Ǿasker-i İslām selāmetligi içün (7) ve kāfir elinde esįr olanlar ħalāśı içün (8) 

ve įmānları maĥfūž olmaķ içün ve daħi (9) sāǿir ehl-i įmānıñ iĥyāsı ve emvātı içün (10) 

ħayr duǾā ide ve kendi ķabāyiĥlerini ve (11) taķśįrātını teźkįr idüp aġlaya, ǾAlāmet-i 

(12) ķabūldur ve eger ĥayvānı yoķ ise ķādir (13) olduġı ķadar ayaķ üzre ŧura ve Ĥaķ 

TeǾālā’ya [60b]  (1) ĥamd ü ŝenā ve enbiyāya śalavāt getürduķdan (2) śoñra: “Lā-ilāhe 

illa’llāhu vaĥdehu lā-şerįke leh (3) lehü’l-mülkü ve lehü’l-hamdü ve hüve Ǿalā külli 

şeyǿin (4) ķadįr. Allāhümme’cǾal fį-semǾį nūran ve fį- (5) baśarį nūran ve fį ķalbį nūran. 

Allāhümme’ş-raĥ (6) śadrį ve yessirlį  emrį. Allāhümme innį (7) eǾūźü bike min-

vesvāsi’ś-śudūr. Ve min- (8) şettāti’l-umūr. Ve min-şerri fitneti’l-Ķabri (9) ve min-şerri 

mā-yelicu fį’l-leyli ve’n-nehāri ve min- (10) şerri mā tuhibbu bihi’r-riyāĥi ve min-şerri 

bevāįfu’d- (11) duhūri Resūlu’llāhi Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām.” (12) ve daħi cemįǾ 

enbiyānuñ Ǿarefe güni etdükleri (13) duǾā budur dedi ve gürūh gürūh źikrolunanlara  

[61a] (1) duǾā ide ve ķable’d-duǾā Ķurǿān oķuyup (2) ŝevābını anlara hįbe ide. Zįrā 

icābete (3) aķreb ve ŝevābı ezyeddür. Ħuśūśan üç (4) İħlāś oķursa. Tütün içmek ile (5) 

ve laķlaķa ile ve eŧrāfı seyritmek ile ve (6) ġaflet ile ol iki üç sāǾat zamānı (7) żāyiǾ 

itmeyesiz. Zįrā ehliñi sefįl ve (8) kendüñi ġarįb idüp ve bu deñli mālı ħarc (9) idüp ve 

bu deñli ĥayvānları yormaķ ve bu (10) deñli meşaķķatı çekmek bu murāda irmek içün 

(11) idi. Pes bunuñ biraz vaķtı żāyiǾ olmaķ (12) büyük ziyāndır ve şeyŧāñ Ǿaleyhi’l-

laǾne’nüñ (13) ĥažzı köşesidür ve anı maķhūr itmek [61b]  (1) üzerimüze vācib ve anı 

mesrūr idüp (2) sevindirmek ĥarām olduġı saña maǾlūmdur. (3) Resūlu’llāh Ǿaleyhi’s-

selām ĥażretleri ümmetine (4) beşāret idüp buyurdı ki: “Men-ĥafiže (5) lisānehu ve 

semǾehu ve beśerahu yevme Ǿarafeti ġufire (6) lehu min-Ǿarafeti ilā-Ǿarafeti” yaǾnį: 

“Her kim ki (7) Ǿarefe güni dilini ve gözüni ve ķulaġını menhįlerden (8) ĥıfžiderse tā 

gelecek Ǿarefe günine (9) varınca yarlıġanur.” dedi. İmdi bu beşāreti (10) ķabūl ve bu 
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mertebeye nāǿil olmaķ ķaśdına Ǿarefe (11) güni kendüñizi menhįlerden ĥıfżeyleñiz ki 

(12) bu niǾmete vāśıl olasız. Her ķanda olursañız (13) gerek ǾArafāt’da gerek ġayrįde, 

zįrā Resūlu’llāh’ıñ [62a] (1) kelām-ı şerįfi muŧlaķdır. Ĥażret-i Allāh cümlemize (2) 

tevfįķ eylesün, bi-luŧfihi āmįn (3) On Yedinci Bāb: (4) Ve baǾde ġurūbi’ş-şems 

Müzdelife’ye rücūǾ (5) idüp teǿenniyle gide ve ġāyetle ĥaźer (6) idüp kimseye eźiyyet 

itmeye ve ǾArafāt’ıñ (7) ĥudūdı içün naśbolunan mįller arasından (8) geçmege cehd 

itmeyeler. Zįrā anlarıñ arasından (9) geçmek sünnet degildir. Anlar śoñradan (10) 

iĥdāŝdır ve aħşamı ǾArafāt’da ve Müzdelife (11) yolında ķılmayup Müzdelife’de yatsı 

vaķtında (12) ķıla ve telbiye ve źikru’llāh ve śalavāt (13) iderek Müzdelife’ye varup 

anda olan [62b]  (1) Mescid-i Şerįf’iñ ŧarafındaki Cebel-i Ķuzaĥ’a (2) ķarįb ķona ve 

ġayr yirde ķonarsa (3) cāǿizdür. İllā Mįnā ile Müzdelife arasındaki (4) Baŧın-ı 

Muĥasser-nām maĥalde cāǿiz degildir (5) ve bir eźān bir ķāmet ile evvel aħşāmı (6) 

śoñra yatsıyı ķıla. Yalıñız daħi ķılursa (7) böyle ķılsun ve aralarında sünnet ve nāfile (8) 

ķılmaya ve eger ķılursa yāħūd bir şeyǿ ile (9) meşġūl olursa yatsıya daħi ķāmet (10) 

itsün ve ķādir olduġı ķadar ol (11) mübārek giceyi ol mübārek mekānda iĥyā ide. (12) 

Bir sāǾat daħi olursa ve ķırķ ŧoķuz (13) cemre ŧaşlarını ǾArafāt’dan gelürken [63a] (1) 

yāħūd Müzdelife‘de ya Müzdelife’den Mįnā’ya (2) giderken almaķ müsteĥabdır ve 

Mįnā’da (3) alursa beǿis yoķdur. Lākin cemreler Ǿindinde (4) almaķ mekrūhdur ve eger 

ehl-i Mekke gibi (5) Mįnā’da dört gün ŧurursa yetmiş ŧaş (6) ala ve her ŧaş orta baķla 

dānesi ķadar (7) ola ve eger daħi büyük veyā daħi küçük (8) olursa cāǿizdür ve ŧañ yeri 

aġardıķda (9) śabāĥı anda ķılup vaķfeye ŧura. (10) YaǾnį duǾā ile meşġūl ola ve ortalıķ 

(11) aġardıķda Mįnā’ya rücūǾ ide. Baŧın-ı Muĥasser’e (12) uġradıķda pek pek sürǾat ile 

geçe. (13) On Sekizinci Bāb: [63b] (1) Ve Mįnā’ya vāśıl olduķda: “Allāhümme inne 

hāźā (2) minen ķad eteytuhā ve ene Ǿabduke ve ebnu Ǿabdike (3) esǿelüke en-temünne 

Ǿaleyye bimā menente bihi Ǿalā (4) evliyāǿike Allāhümme innį eǾūźü bike mine’l-ĥirme 

(5) ve’l-muśįbeti fį-dįni yā erĥeme’r-rāĥimįn (6) el-ĥamdüli’l-llāhi’l-lleźi belleġenį 

minen muǾāfen” deyüp (7) ve anda ķonup ŧavarınuñ ķaydını görduķdan (8) śoñra yedi 

yunmuş pākça ŧaşlar maǾan (9) alup ve telbiye iderek ǾAķabe’ye gide. (10) Beş arşun 

ķadar ya daħi uzaķ ŧurup (11) śaġ elinüñ baş parmaġıyla ve śalavāt (12) parmaġıyla her 

ne şekl ŧutarsa dutup (13) bir bir andaki dįvārıñ dibine rıżāǿen li’llāhi TeǾālā [64a] (1) 

ve şeyŧāna körlük ata ve evvelki ŧaş (2) atduġı gibi: “Lebbeyk” dimegi ķaŧǾ idüp ayrıķ 

(3) dimeye. Ġayr eźkārıyla ve śalavāt ile (4) ve Ķurǿān oķumaķ ile meşġūl ola ve (5) 

her ŧaşı atarken: “Bismi’llāhi Allāhu Ekber (6) raġmen li’ş-şeyŧāni ve ĥizbihi ve rıżan 

li’r-Raĥmān” (7) diye ve yuķarudan aşaġa atmaķ mekrūhdur (8) ve beş arşundan daħi 
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ķarįb ŧurub atarsa (9) cāǿiz degildir. Zįrā bu bıraķmaķdır, atmaķ (10) degildir ve atduġı 

ŧaş insāna ya ĥayvāna (11) doķunup geri dönerse cāǿiz olmaz. Pes (12) anuñ yerine ġayr 

ŧaş atsun ve eger elinde (13) ŧaş ķalmadıysa anda olan ŧaşlardan [64b] (1) alup ata. Beǿis 

yoķdur ve izdiĥāmdan (2) elindeki ŧaşlar düşerse daħi andaki (3) ŧaşlardan alup ata, 

cāǿizdür. Ammā oraya (4) ŧaşsız gidüp ve andaki ŧaşlardan (5) alup atmaķ mekrūhdur. 

Zįrā rivāyet (6) olunur ki maķbūl olan ŧaş göke çekilür (7) ve ķıyāmetde śāĥibinüñ 

mįzānına ķonır. (8) Pes bu rivāyete göre anda ķalan ŧaşlar (9) merdūddur ve niyyeti 

anda olan dįvārıñ (10) dibine atmaķ ola. Zįrā ol dįvār Ǿalāmetdir (11) ve Maĥalli’r-

Remy anuñ dibidür. Ĥattā ki (12) atduġıñ ŧaş dįvāra urup geri (13) dönse eger bir arşun 

ķadar uzaķ [65a] (1) düşerse cāǿiz olmaz ve andan yaķın düşerse (2) cāǿizdür. Ammā 

ibtidā dįvār dibine düşüp (3) geri dönerse cāǿizdür. Egerçi bir arşundan (4) daħi uzaķ 

olursa ve eger kişi pek (5) ħaste olup bir ĥāl ile varup cemreleri (6) atmaġa ķādir 

olmazsa bir ādemi vekįl naśb (7) idüp ŧaşları attura ve Ǿaķlı başında (8) degil ise 

refįķlerinden biri andan ötüri (9) atsun ve ħasteyi anda iĥżār itmek (10) lāzım degildir. 

Keźā fi’l-muĥįŧ ammā kendi (11) atmaġa ķādir iken vekįle attırmaķ cāǿiz (12) degildir. 

On Toķuzuncı Bāb: (13) Ve cemre ŧaşlarını atdıķdan śoñra ķonaġa [65b] (1) gele ve 

murād iderse ķurbān itsün. (2) Zįrā yalıñız ĥac iĥrāmıyla gelene ķurbān (3) itmek vācib 

degildir ve müsteĥab oldur ki (4) ibtidā ĥayvāna śu vire ve öñ ayaķlarıyla (5) bir ard 

ayaġını baġlaya ve ķıbleye yönelde (6) ve elinden gelirse kendi boġazlaya ve illā (7) 

ġayra boġazladup ve kendi ĥāżır ola (8) ve ezberinde ise: “İnnį veccehtu vechiye li’lleźį 

(9) feŧara’s-semāvāti ve’l-arđa ĥanįfen muslimen (10) ve mā-ene mine’l-müşrikįn. İnne 

śalātį ve (11) nusukį ve maĥyāye ve memātį li’llāhi Rabbi’l-Ǿālemįne. (12) Lā-şerike 

lehu ve bi-źālike umirtu ve ene mine’l- (13) Müslimįn. Allāhümme teķabbel minnį 

hāźe’n-nusuke [66a] (1) vecǾalhā ķurbānen livechike’l-kerįm ve ažžim (2) ecrį Ǿaleyhā.” 

diye ve yüzinden oķursa (3) cāǿizdür. Śoñra: “Bismi’llāhi Allāhu ekber” (4) deyüp 

bıçaķ kemuġa varınca boġazlaya (5) ve yalñız: “Bismi’llāh” dimek cāǿizdür ve: (6) 

“Bismi’llāhi Allāhu ekber” dimek evlādur (7) ve źikrolunan:   dimek (8) daħi evlādır ve 

boġazlamadan fuķarāya virmek (9) cāǿiz degildir ve fuķarā yedi olmaķ ve KaǾbe (10) 

fuķarāsı olmaķ şarŧ degildir ve aķan ķanı (11) turāb ile örte ve ĥayvān ölmeden (12) 

dalaġını kesmek ve ķanġırub gerdānını ķırmaķ (13) ve ayaġından çekmek ve śoymaķ ve 

üfürmek [66b] (1) ve fuķarāya virmek ve ġayr ĥayvān baķarken (2) boġazlamaķ ve 

ķarşusında bıçaķ biletmek (3) ve kesmez bıçaķ ile boġazlamaķ mekrūhdur. (4) Bunları 

iden günehkār olur ve bu ķurbāndan (5) śāĥibine yemek ve ġanįye virmek ve faķįre (6) 

virmek cāǿizdür ve bayrām ķurbānı gibi (7) bu ķurbān ve daħi sāǿir müteǾalliķ olan (8) 
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ķurbānlar Ǿayblardan berį olmaķ şarŧdur ve’s-selām. (9) Yigirminci Bāb: (10) 

Ķurbāndan śoñra tırāş ola ve bilgil ki (11) berber kendisi tırāş olup iĥrāmdan (12) 

çıķmadan ǾAķabe’ye cemreleri atup iĥrāmdan (13) çıķmaġı murād idenleri tırāş itmek 

cāǿizdür [67a] (1) bilā-ħilāf zįrā bu tırāş vācibdür, cināyet (2) degildür ve eger saçlı kişi 

ise parmaķ (3) boġumı boyınca saçıñ ucundan kese. (4) Tırāş yerine ķāǿimdür ve eger 

saçıñ dört (5) bölüginüñ bir bölügin ucını keserse yāħūd (6) başınuñ rubǾunı tırāş iderse 

kifāyet (7) ider ve eksik olursa kifāyet itmez. (8) Egerçi Ǿavret daħi olursa ve 

müsteĥabdur ki (9) ŧırnaķların daħi kese ve saç ile maǾan (10) ayaķ baśmaz pākça yere 

defnide ve tırāş (11) olacaġı vaķt: “el-ĥamduli’llāhi Ǿalā mā-hedānā (12) ve enǾame 

Ǿaleynā Allāhümme hāźihi nāśiyetį bi-yedike (13) fe-teķabbel minnį veġfirlį źunūbį. 

Allāhümmek’tublį [67b] (1) bi-külli şeǾretin  ĥaseneten vemĥu Ǿannį seyyiǿeten verfeǾlį 

(2) bihā  dereceten. Allāhümmeġfirlį  ve’l-muĥalliķįne (3) ve’l-muķaśśirįne yā vāsiǾe’l-

Maġfireti āmįn.” diye (4) ve tırāşdan śoñra: “el-ĥamdü’llāhi’l-leźį ķażā (5) Ǿannā 

nusukenā Allāhümme zidnā įmānen ve yaķįnen” (6) diye ve eger bu duǾā ile duǾā 

itmeyüp kendi (7) dilince Ĥaķ Teǿālā’ya ĥamd ü ŝenā ve şükridüp (8) duǾā iderse 

cāǿizdür ve tırāş olduķdan (9) śoñra cimāǾ ile ŧįbden mā-ada iĥrāmuñ (10) ĥarām 

eyledügi cemįǾ eşyā kendine ĥelāl olur. (11) Yigirmi Birinci Bāb: (12) Ve tırāşdan śoñra 

ol gün ki bayrāmıñ (13) evvel günidür yāħūd irtesi gün ya daħi  [68a] (1) irtesi gün 

Kaǿbe’ye vara. Farż olan ŧavāf (2) ziyāreti ide ve bu ŧavāfda yelmeye ve Śafā (3) Merve 

arasında saǾy itmeye. Megerki ŧaşradan (4) gelduķda ŧavāf ve saǾy itmeden doġrı (5) 

ǾArafāt’a çıķmış ola ve bu ŧavāfdan śoñra (6) ĥelāliyle cimāǾ itmek ve ŧįb istiǾmāl (7) 

itmek daħi ĥelāl olur ve źikrolan (8) üç günden śoñra bu ŧavāfı iderse (9) ķurbān vācib 

olur ve evvelki gün ŧavāf (10) itmek evlādır ve baǾde’ŧ-ŧavāf yine Mįnā’ya (11) gele ve 

bayrāmıñ ikinci güni baǾde zevāli’ş- (12) şems yigirmi bir ŧaş maǾan alup Mescidü’l- 

(13) Ħayf ŧarafındaki cemreye vara ve źikr [68b] (1) olunduġı gibice yedi ŧaş ata. Śoñra 

(2) el ķaldurup Ĥaķ TeǾālā’ya ĥamd ü ŝenā (3) ve enbiyāya śalavāt ve daħi duǾā ve 

istiġfār (4) ide. Śoñra ol cemre ile cemre-i ǾAķabe (5) beynindeki cemreye vara. Yedi 

ŧaş ata (6) ve öylece duǾā ide. Śoñra cemre-i ǾAķabe’ye (7) vara. Yedi ŧaş ata ve duǾā 

itmeyüp (8) menziline gide ve bayrāmıñ üçünci güni (9) baǾde zevāli’ş-şems yine 

böylece ata ve ol (10) gün güneş baŧmadan KaǾbe’ye göçe ve (11) dördünci gün 

Mįnā’da śabāĥlarsa yine (12) böylece ata. Lākin dördünci gün ķable (13) zevāli’ş-şems 

atmaķ cāǿizdür ve dördünci gün [69a] (1) anda ķalmamaķ ile nesne lāzım gelmez ve 

cemre-i (2) ǾAķabe’ye rākiban bāķįlere yayanca atmaķ (3) müsteĥabdır, aślında lākin 

“fį-zemāninā (4) cümlesine yayan atmaķ evlādır.” demişler. (5) Zįrā ĥuccāc çoķdur ve 
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ol maĥal ŧar yerdir. (6) Pes ĥayvān ile giden Ǿİbādu’llāh’a eźiyyet (7) ider. Pes yalñız 

ĥac iĥrāmıyla gelenleriñ (8) ĥac efǿāli tamām oldı. Buña müfred bi’l-ĥac dirler. (9) 

Yigirmi İkinci Bāb: (10) Ve bilgil ki ĥacc-ı ķırān źikrolunan müfred bi’l-ĥacdan (11) 

efđaldır ve ke-źālik źikrolunacaķ mütemettiǾden (12) efđaldır ve ĥacc-ı ķırān oldur ki 

kişi (13) Mįķāt’a gelduķda Ǿumre ile ĥacca birden [69b] (1) niyyet idüp ve lisānıyla: 

“Allāhümme innį urįdu’l- (2) ĥacca ve’l-Ǿumrete fe-yesserhumā lį ve teķabbelehumā 

minnį.” (3) deyüp ve bir kerre: “Lebbeyke bi-Ǿumretin ve ĥaccetin Allāhümme (4) 

lebbeyk lebbeyke lā-şerike leke lebbeyk inne’l-ĥamde (5) ve’n-niǾmete leke ve’l-mülke 

lā-şerike.” diyüp (6) iĥrāmlanur ve źikrolunduġı gibice (7) telbiye iderek Kaǿbe’ye 

gidüp Mescid-i Ĥarem’e (8) girüp ve ibtidā Ǿumre içün źikreyledügümiz (9) gibi iĥrām 

bezini geyüp ve üç ŧolaşmaġı (10) yele yele ŧavāf ider ve ŧavāf namāzını (11) ķılup ve 

duǾā idüp Śafā’ya çıķup (12) źikreyleduġımız gibice saǾy ider ve tırāş (13) olmayup 

yine Ĥarem’e girür ve yine öylece [70a] (1) ĥac içün ŧavāf ider ve ŧavāf namāzını (2) 

ķılur ve duǾā ider ve yine Śafā’ya çıķar. (3) Ĥac içün saǿy ider ve eger biri birinüñ (4) 

ardınca iki ŧavāf biri Ǿumre içün (5) ve biri ĥac içün idüp śoñra buña göre (6) iki saǾy 

iderse cāǿizdür. Lākin mekrūhdur. (7) Śoñra iĥrāmda ŧurup ve źikreyledügümiz (8) 

gibice źį’l-ĥicceniñ sekizinci güni Mįnā’ya (9) ve Mįnā’dan ǾArafāt’a gidüp vaķfeye 

ŧurup (10) Müzdelife’ye ve Müzdelife’den Mįnā’ya gelüp (11) ǾAķabe’ye cemreleri 

atup ve ķurbān idüp (12) ve tırāş olup iki iĥrāmdan çıķar ve (13) ķurbān itmege ķudreti 

yoķ ise bayrāmdan [70b] (1) evvel üç gün ve efǾāl-i ĥacdan fāriġ (2) olduķdan śoñra 

yedi gün oruç ŧutmaķ (3) vācib olur ve evlā oldur ki üç (4) günüñ evveli źį’l-ĥicceniñ 

yedincisi ve (5) āħiri Ǿarefe güni ola ve daħi evvel dutarsa (6) cāǿizdür ve eger 

bayrāmdan evvel üç gün (7) dutmadıysa elbette ķurbān vācib olur (8) ve eger ķārin 

müfred bi’l-ĥac olana bir ķurbān (9) įcāb ider. Cināyet iderse iki ķurbān (10) vācib olur 

zįrā ķārin iki iĥrāmıyla mütelebbis (11) Yigirmi Üçünci Bāb:  (12) Ve ke-źālik 

mütemettiǾ müfred bi’l-ĥacdan efđaldır (13) ve temettüǾ oldur ki kişi Mįķāt’a gelduķda 

[71a]
12

 (1) yalñız Ǿumre içün iĥrāmlanur. Pes baǿde (2) śalāti’l-iĥrāmi Ǿumreye niyyet 

idüp ve (3) lisānıyla: “Allāhümme innį urįdü’l-Ǿumrete fe-yesseruhā (4) ve teķabbeluhā 

minnį lebbeyke bi-Ǿumretin. Allāhümme lebbeyke (5) lebbeyke lā-şerike lebbeyk 

inne’l-ĥamde ve’n- (6) niǾmete leke ve’l-mülke lā-şerike” diyüp (7) iĥrāmlanur ve 

telbiye iderek KaǾbe’ye gidüp (8) şevvāl ayı girduķdan śoñra Mescid-i Ĥarem’e (9) 

girür ve ŧavāfa şürūǾ idüp telbiyeyi (10) ķaŧǾ ider ve bu daħi śaġ ķolı açıķ (11) olduġı 

                                                 
12

 Der-kenarda yazılmış: “neveytü’l-Ǿumrete ve eĥramtu bihe li’llāhi Teǿālā 
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ĥālde üç ŧolaşmaġı yele yele (12) ider ve ŧavāf tamām olduķda namāzını (13) ķılur ve 

duǾā ider ve Śafā’ya çıķar saǾy ider. [71b] (1) Lākin baǾde tamāmi’s-saǾy tırāş olup 

esbābını (2) geyer. Eger iĥrāmlanduġı yerden maǾan (3) ķurbānlıķ ĥayvān getürmediyse 

ve eger maǾan (4) ķurbanıñ götürdi ise müfred bi’l-ĥac gibi (5) ve ķārin gibi bu daħi 

ĥaccı tamām ider. Cemre-i (6) ǾAķabe’ye cemreleri atınca iĥrāmdan çıķamaz (7) ve 

Ǿumre iĥrāmında iken henüz źikreyleduġumuz (8) gibice źį’l-ĥiccenüñ sekizinci güni 

KaǾbe’de (9) ĥac iĥrāmına daħi girür ve ĥaccider ve eger (10) mütemettiǾ Ǿumre 

ŧavāfını itdikden śoñra vilāyetine (11) dönüp ehliyle ķavuşup ve yine ol sene (12) ĥac 

iĥrāmıyla KaǾbe’ye gelse eger sābıķan (13) Ǿumre ile KaǾbe’ye gelduķda maǾan ķurbān 

getürse [72a] (1) temettüǾi bozılmaz ve eger getürmediyse bozılur (2) ve iĥrāmıñ ĥarām 

eyledügi cemįǾ eşyā kendine (3) ĥelāl olur ve ol sene vilāyetine gitmeden (4) źį’l-

ĥiccenüñ sekizinci güni KaǾbe’den (5) iĥrāmlanup ve ŧavāf ve saǾy idüp śoñra (6) 

müfred bi’l-ĥac gibi ĥaccider ve ǾAķabe’ye cemreleri (7) atduķda buña daħi ķurbān 

itmek vācib (8) olur ve ķudreti yoķ ise bayrāmdan (9) evvel üç gün ve ĥac efǾālinden 

śoñra (10) yedi gün oruç dutmaķ vācib olur ve (11) evlā oldur ki üç günüñ āħiri Ǿarefe 

(12) güni ola ve daħi evvel dutarsa cāǿizdür. (13) Lākin Ǿumre iĥrāmına girdıķdan śoñra 

olmaķ [72b] (1) şarŧıyla ve bayrāmdan evvel üç gün (2) dutmadıysa elbette ķurbān vācib 

olur. (3) Yigirmi Dördünci Bāb: (4) ǾAvretler iĥrāmı beyānında ve bilgil ki (5) 

źikrolunan cemįǾ efǾālda Ǿavretler, erler (6) gibidür. İllā śoyunup iĥrām bezlerini 

geymek (7) ve başlarını açmaķ anlara cāǿiz degildir. Bil ki (8) Ǿādet üzre esbāblarını 

geyerler ammā (9) yüzlerini örtmek cāǿiz degildür erler gibi (10) ve yüz örtmek iķtiżā 

eyleduķda üç dört (11) ķalem ķadar çubuķlar başındaki çenberi altına (12) daķup ve 

peçeyi anlarıñ üzerlerinden (13) śarķıda ki yüzine degmeye ve telbiye eyleduķda [73a] 

(1) kendi eşidecek ķadar ide. Zįrā (2) zįrā ecnebįlere āvāzını eşitdürmek cāǿiz (3) 

degildir. Zįrā żarūret yoķdur. Cevāb alup (4) virmegin ħilāfınca ve ŧavāfda yelmek (5) 

ve saǾyda iki mįller arasında segirtmek (6) tırāş olmaķ daħi anlara cāǿiz degildir. (7) 

Lākin saçıñ dört bölüginden bir bölügin (8) ucından parmaķ boġumı ķadar kesmek 

vācibdür (9) ve izdiĥām vaķti Ĥacer-i Esved’e ve Mültezem’e (10) ve KaǾbe ķapusına 

ve Maķām-ı Cibril’e ve rükn-i (11) Yemānį’ye ve Maķām-ı İbrāhįm’e ve altun oluķ (12) 

altına ve zemzem ķuyusuna ķarįb olmaķ daħi (13) anlara cāǿiz degildir. Tenhāca vaķt 

[73b] (1) gözedeler ki ķuşluķ vaķtıdur ve öyle ile (2) ikindi arasıdur. Ve bilgil ki Ǿavret 

(3) iĥrāma girecek vaķtı aybaşı üzre (4) bulunsa pākça esbāblarını geyüp iĥrāmlana. (5) 

YaǾnį iĥrāmlanup ĥacca şürūǾ itmegi niyyet (6) idüp telbiye ide ve KaǾbe’ye vāśıl (7) 

olduķda aybaşı üzre bulınsa ŧavāf-ı (8) ķudūmı ve saǿy itmeye. Ammā ǾArafat’da ĥayż 
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(9) üzre bulınursa vaķfesi cāǿizdür (10) ve ke-źālik Müzdelife vaķfesi ve Mįnā efǿāli 

(11) ĥayż ĥālinde işlemek cāǿizdür. Ammā (12) ŧavāf-ı ziyāret ki farżdır. Aybaşından 

(13) arınmadan ŧavāf itmek cāǿiz degildir. Zįrā [74a] (1) ĥayż üzre iken mescide girmek 

(2) ĥarāmdır ve eger arınmadan ĥac ķāfilesi çıķarsa (3) ve ķāfileden ķalmaķ ol Ǿavrete 

mümkin (4) olmazsa ķandan esbābını ve bedenini pāk (5) idüp ve Ĥarem’e girüp ŧavāf 

ide ki (6) ĥaccı tamām ola ve ŧavāf namāzını teǿħįr (7) idüp arındıķda ķıla. Her ķanda 

olursa (8) cāǿizdür ve Ĥarem’e girdügi sāǾat ŧavāfa (9) şürūǾ ide ve baǾde’ŧ-ŧavāf 

Ĥarem’de (10) durmayup çıķa. Śoñra bir deve ya bir (11) śıġır ķurbān idüp fuķarāya 

vire. Kendi (12) andan yimeye ve ġanįlere virmeye ve ķudreti (13) yoķ ise vilāyetine 

varduķdan śoñra [74b] (1) bahāsını peydā idüp KaǾbe’ye göndere ki (2) ķurbānı anda 

idivireler. Zįrā ĥacca müteǾalliķ (3) olan ķurbān Ĥarem ĥudūdundan ŧaşra (4) kesmek 

cāǿiz olmaz ve ŧoġuran nüfesā (5) Ǿavretiñ ĥükmi ĥayzıñ ĥükmi gibidür ve’s-selām. (6) 

Yigirmi Beşinci Bāb: (7) Ve Mįnā’dan KaǾbe’ye göçduķda müsteĥabdır ki (8) KaǾbe 

mezārlıġına ķarįb gelduķda Şām Emįr-i (9) Ĥaccıñ otaġı ķurulduġı yerde veyā 

eŧrāflarında (10) inüp bir cüzǿįce diñlene. Śoñra şehre (11) gire. Śoñra sünnet-i 

müǿekkeddür ki TenǾįm-nām (12) maĥalle vara. ǾUmre içün iĥrāmlana ve telbiye (13) 

iderek Mescid-i Ĥarem’e gele. İĥrām bezini [75a] (1) śaġ ķoltuġı altından alup śol 

omuzı (2) üzerine ata. ǾUmre ŧavāfına şürūǾ (3) idüp telbiyeyi ķaŧǾ ide. Üç ŧolaşmaġı (4) 

yele yele ide. Yedi şavŧ tamām olduķda (5) çıķup źikreyledügimiz gibice saǾy ide. Śoñra 

(6) tırāş olup esbābını geye ve saçlı ise (7) ucından kese ve Ǿumre içün daħi (8) iĥrām 

şarŧdur ve ŧavāf rükündür ve saǾy (9) ve tırāş vācibdür. Resūlu’llāh śallā’llāhu Ǿaleyhi 

(10) ve sellem: “İki Ǿumre ŝevābı bir ĥac ŝevābı ķadardır.” (11) buyurdı. İmdi cehd idüp 

ikişer (12) Ǿumre getüreler. Śoñra Ĥażret-i Ĥadįce’niñ (13) türbesini ve evini ziyāret ide 

ve Śafā [75b] (1) ķurbındaki Beytü’l-Ħayr ... ve Resūlu’llāh’ıñ (2) mevlidini yaǾnį 

ŧoġduġı yeri ve Ķubbe-i (3) Ömer’i ve Sūķ-ı Ĥacer’de Ebū Bekir’iñ evini (4) ve ġayr 

ziyāretgāhları ve KaǾbe Mezārlıġını (5) ziyāret ide ve anda źikrolunan yerlerde (6) 

muntažır olan fuķarāya biraz śadaķa iĥsān (7) ide. Eĥsene’llāhu TeǾālā Ǿākibetenā meǾa 

sāǿiri’l- (8) iħvāni āmįn yā ĥennānu yā mennānu. (9) Yigirmi Altıncı Bāb: (10) Ve 

sünnet-i Resūlu’llāh’dır ki ehlį-çün ve (11) eĥibbā içün KaǾbe’den ve Medine’den (12) 

hediyyelik şeycaġan ala ve şifā ve teberrük (13) içün zemzem ala ve zemzem ķanda 

giderse [76a] (1) zemzemdir, esaĥĥ ķavl budur, tebdįl olmaz. (2) Fāǿide bilgil ki ŧavāf 

yerinde izdiĥāmdan (3) ħalķ birbirine sürünmeden esbāblarından (4) dökülen ķıllı 

ġubārlar ki güneş doġduķda (5) anı süpürüp iħrāc iderler. Isıtmalı (6) ādemleri sıtma 

dutduķda anuñla buħūrlayalar (7) Bi-iźni’llāhi TeǾālā sıtmadan ħalāś olur. (8) Nitekim 
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baǾżılara sebeb olduķ. İmdi (9) andan daħi alalar ve KaǾbe’den çıķacaġı (10) vaķt 

Mescid-i Ĥarem’e gire, ŧavāf-ı śaderi (11) ide. Ŧavāf namāzını ķıla ve ictihādla (12) 

duǾā ide. Śoñra zemzem ķuyusına vara, (13) diñlene diñlene andan ayaķ üzre ķıbleye 

[76b] (1) ķarşu içe: “Ve baǾde’ş-şurbi Allāhümme innį esǿelüke (2) Ǿilmen nāfiǾen ve 

rizķan vāsiǾen ve şifāǿen (3) min-külli dāǿin.” diye ve bunı bilmezse kendi (4) dilince 

duǾā ide ve üzerine serpe ve (5) ķuyunuñ içine baķa. Śoñra vara, Beytu’ (6) llāh’ıñ 

aşaġını öpe daħi “Allāhümme lā-tecǾal (7) hāźā āħire’l-Ǿahdi min-beytike’l-vedāǾi yā 

kaǾbete’ (8) llāhi” diye ve ķapu ile Ĥacer-i Esved arasındaki (9) KaǾbe dįvārına göksüni 

ve yüzüni ŧayayup (10) ve cemįǾ günehlere tevbe idüp ve Ĥaķ TeǾālā’dan (11) maġfiret 

ŧaleb ide ve cemįǾ ehl-i įmāna (12) duǾā ide ve ķabāyiĥlerini teźekkür idüp (13) ve 

Beytu’llāh’dan firāķını teźekkür idüp [77a] (1) aġlaya ve bu duǾāda KaǾbe örtisine (2) 

śarılmaķ daħi müsteĥabdır. Velākin aña (3) ĥiśśedār olan ŧamaǾkār, bir iki arşun (4) yeri 

ıpranmasun deyü ĥac zamānı el yerişmez (5) yere varınca ķaldırmaġı Ǿādet itmişler ki 

(6) ĥiśśelerinden birķaç aķça eksilmeye ve (7) ve ĥuccāc-ı Müslimįni müsteĥabdan 

maĥrūm (8) eyledeler ve Ǿavām bunı fehmitmeyüp KaǾbe’yi (9) iĥrāma ķodılar dirler ve 

lā-ĥavle ve lā-ķuvvete (10) illā bi’llāhi’l-Ǿaliyyi’l-Ǿažįm. Śoñra edeb ve (11) sükūn üzre 

yüzi ķıbleye olduġı (12) ĥālde: “Allāhümme lā-tecǾal āħire’l-Ǿahdi min- (13) beytike’l-

ĥarāmi ve in-ceǾaltehü fe-Ǿavva  żanį Ǿanhu [77b] (1) el-Cennete yā erĥeme’r-rāhimįne 

āǿibūne tāǿibūne (2) li-rabbinā  ĥāmidūne ve li-raĥmetihi  ķāśidūne (3) Śadeķa’llāhu 

veǾdehu ve neśera Ǿabdehu  ve heźemeǾl- (4) eĥzābe vaĥdehu velā ĥavle velā ķuvvete 

illā bi’llāhi’l- (5) Ǿaliyyi’l- Ǿažįm.” diyerek ardın ardın (6) Ĥarem’in vedāǾ ķapusından 

çıķup menziline (7) gidüp esbāblarını yükledüp Resūl (8) u’llāhǿın ziyāreti ķaśdına 

Medįne’ye teveccüh (9) ide. Müsteĥab budur ve eger öñüne (10) yürürse ya ġayr 

ķapudan çıķarsa cāǿizdür (11) ve şehrden çıķarken biraz śadaķa ide (12) ve çoķ çoķ 

śalavāt iderek Medįne’ye gide. (13) Yigirmi Yedinci Bāb: [78a] (1) Resūlu’llāh 

śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretlerini (2) ziyāret itmek beyānındadur. Pes Medįne (3) 

göründuķda anuñ şerefini ve Mekke’den śoñra (4) cemįǾ dünyādan efđal olduġını ve anı 

(5) müşerref iden efđal-i cemįǾü’l-maħlūķāt peyġamberimiz (6) Muhammed Ǿaleyhi’ś-

śalātu ve’s-selām iduġını (7) Ǿaķlına getürüp ve bu niǿmete kendini įśāl (8) iden Ĥaķ 

TeǾālā’ya ĥamd ü ŝenā ve enbiyāya (9) śalavāt ve Ǿasker-i İslām’a vesāǿir (10) iħvāna 

duǾā iderek pekçe pekçe yürüye (11) ve ķolayına gelirse şehre yayanca gire (12) ve 

sevinduġından aġlaya ve girerken: (13) “Bismi’llāhi ve Ǿalā-milleti Resūlu’llāhi Rabbi 

[78b] (1) edħilnį müdħale śidķin ve eħricnį muħrace śidķin (2) vecǾallį min-ledünke 

sulŧānen neśįren. (3) Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā cemįǾi’l-enbiyāǿi ve (4) ālihim 
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veġfirlį źunūbį vefteĥlį ebvābe (5) raĥmetike ve fażlike yā erĥeme’r-rāĥimįne. 

Allāhümme (6) hāźā ĥaremu resūlike fe-‘cǾalhu lį āminen min- (7) aźābike.” diye ve bir 

emįn yere ķonduķdan (8) śoñra ķolayına gelirse ġuslide ve illā (9) ābdest ala ve pākça 

esbābını geye ve (10) Źikru’llāh ve śalavāt iderek ħuşūǾ ve (11) tevāżuǾ ile Bāb-ı 

Raĥmet’den ya Bāb-ı Selām’dan: (12) “Allāhümme śalli Ǿalā seyyidinā Muĥammedin 

ve Ǿalā āli Muĥammedin (13) veġfirlį źunūbį Allāhümmefteĥlį ebvâbe [79a] (1) 

raĥmetike ve fażlike yā fettāĥ” diyerek itikāf (2) niyyetine Resūlu’llāh’ıñ mescidine 

gire. Ķabr-i (3) Şerįf ile minber arasında iki rekǿat ya (4) daħi ziyāde namāz ķıla. Eger 

ol vaķt namāz (5) ķılmaķ mekrūh degil ise ve illā bir baş (6) Ķabr-i Şerįf’e gide ve 

namāzdan śoñra bu (7) niǿmetiñ şükrānesi-çün bir secde-i şükr (8) idüp ve Ķabr-i 

Şerįf’e gidüp arķası (9) ķıbleye yüzi ķabre olduġı ĥālde dört (10) arşun ķadar ķabrden 

uzaķ edeb ve sükūn (11) üzre Resūlu’llāh’ıñ mübārek başı berāberinde (12) ŧurup: “Es-

selāmu Ǿaleyke yā Resūlu’llāh. (13) Es-selāmu Ǿaleyke yā ħayre ĥalķi’llāh. Es-selāmu 

[79b] (1)Ǿaleyke yā ħātime’l-Enbiyāǿi es-selāmu Ǿaleyke ve (2) Ǿalā-ālike ve eśĥābike 

ve Ǿalā-sāǿiri’l-Enbiyāǿi (3) ve ālihim. Eşhedü enneke belleġte’r-risālete ve eddeyte’l- 

(4) emānete ve neśeĥte’l-ümmete fe-cezāke’llāhu TeǾālā (5) Ǿannā  efđale mā-cezā 

rasūlen Ǿan-ümmetihi” diye (6) ve pek çaġırmaya. Śoñra bir arşun ķadar (7) śaġına gide. 

Ebū Bekir’iñ  başı berāberinde (8) ŧurup: “Es-selāmu Ǿaleyke yā Ebā Bekiri’ś-śıddıķ, (9) 

Ħalįfete Resūlu’llāh Ǿale’t-taĥķiķ ve tānihi fi’l- (10) ġādi bi-şehādeti’l-ħāliķi 

cezāke’llāhu TeǾālā (11) Ǿan-ümmetihi ħayran” diye ve yine bir arşun ķadar (12) śaġına 

gide. ǾÖmer’iñ mübārek başı (13) berāberinde ŧurup: “Es-selāmu Ǿaleyke yā emįre’l- 

[80a] (1) müǿminįn ǾÖmerü’l-Fārūķe’l-lleźį eǾazza’llāhu (2) TeǾālā bike’l-İslāme 

cezāke’llāhu Ǿani’l- (3) İslāmi ve ehlihi  ħayran.” diye. Śoñra bir (4) arşun ķadar śolına 

dönüp evvelki yerine (5) gele ve Ebū Bekir ve ǾÖmer’i ve vesįle idinmek (6) ķaśdına 

ikisine birden böylece selām (7) vire. “Es-selāmu Ǿaleykümā yā đacįǾay Resūlu’llāh (8) 

śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ve refįķayhi ve vezįrihi (9) cezāküme’llāhu TeǾālā  Ǿani’l-

Müslimįne  eĥsene’l- (10) cezāǿi ciǿnā netevesselü bikümā ilā-rasūli’llāhi (11) li-

yeşfeǿe lenā ve yesǿele Rabbenā en-yeteķabbele minnā (12) ve yuhyįnā Ǿalā-milletihi ve 

yumįtinā Ǿaleyhā ve yeĥşurenā (13) fį-zümretihi ve yecǾale saǾyenā meşkūren [80b] (1) 

ve ziyādetenā maķbūleten” deyüp ve ictihād ile (2) duǾā idüp maġfiret ŧaleb ide ve eger: 

(3) “Es-selāmu Ǿaleyke yā Resūlu’llāh, es-selāmu (4) Ǿaleyke yā Ebā Bekrin, es-selāmu 

Ǿaleyke yā ǾÖmer.” (5) dirse cāǿizdür. Lākin evvelki daħa evlādur (6) ve ķabirleriñ 

eŧrāfındaki dāǿire ŧuçdan (7) ķafaśdır. Aślında ol dāǿire Resūlu’llāh’ıñ (8) evi idi ve 

minber ŧarafı Mescid-i Şerįf idi. (9) Bir cānibi eve muttaśıl idi. Śoñra ehli’l-ħayr (10) 
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cāmiǾi büyüdüp cemįǾ eŧrafları cāmiǾ olup (11) Ķabr-i Şerįfler, cāmiǾ içinde ķaldı ve 

(12) ol ķafaśa el degirmek ve ķapusını öpmek (13) ve eşik öpmek ve rükūǾ ider gibi 

egilüp [81a] (1) ķabre doġrı ŧapınmaķ bidǾatdır. Bunları (2) itmeyeler. Śoñra kendiyle 

Resūlu’llāh’a (3) selām göndermiş var ise: “Es-selāmu (4) Ǿaleyke yā Resūlu’llāh, 

benimle cenābıñıza selām (5) gönderenlerden cenāb-ı Ǿālįyeñizden şefāǾat (6) recā 

iderler. Pes anları ve daħi sāǿir ehl-i (7) įmānı şefāǾat eyleñiz yā şefįǾe’l-müźnibįn” (8) 

diye ve Ebū Bekir’e ve ǾÖmer’e selām göndermiş (9) var ise: “Es-selāmu Ǿaleyküme yā 

Ebā Bekrin ve ǾÖmer, (10) benimle sizlere selām gönderenler; anlar, sizleri (11) vesįle 

idenler ki Resūlu’llāh’a recā (12) idesiz ki anları şefāǾat ide.” diye. (13) Śoñra Ķabr-i 

Şerįfleriñ ayaķları ucındaki [81b] (1) aralıķdan arķası ķıbleye olduġı ĥālde (2) gidüp 

ǾÖmer’iñ ķabri ardında Fāŧımatü’z- (3) Zehrā’nıñ ķabrini ziyāret ide ve ķabre (4) vāśıl 

olmadan ol aralıġın orta yerine (5) varduķda ķıbleye dönüp duǾā ide. Ol (6) maķām, 

Cibrįl maķāmıdur ve yine ardını (7) ķıbleye dönüp Fāŧıma’nuñ ķabrine gidüp (8) ziyāret 

ide. Śoñra yine kendi śaġına (9) ŧolaşup minber ile Ķabr-i Şerįf arasına gele (10) Ebā 

Lübābe diregi yanında namāz ķılup ve günehlerine (11) tevbe ide ve duǾā ide ve daħi 

anda (12) olan eŝerler ile teberrüklene ve duǾā ide. (13) Rivāyet olunur ki bir kimse 

Resūlu’llāh’ıñ [82a] (1) Ķabr-i Şerįf’i yanında ŧurup bir kerre: “İnne’llāhe (2) ve 

melāǿiketehū yuśallūne Ǿale’n-nebįyyi yā eyyuhe’l (3) -leźįne āmenū śallū Ǿaleyhi ve 

sellimū teslįmen” (4) diye. Bir melek aña nidā ider ki “Śallā’llāhu (5) Ǿaleyke yā fülān” 

deyü beşāret ider (6) ve bir ĥāceti ķalmaya, ĥāśıl ola ve (7) Mescid-i Şerįf’iñ ve Ķabr-i 

Şerįfleriñ miŝālleri (8) böylecedür ve źikrolunanuñ cümlesi (9) bu miŝālden 

fehmolunur: [82b] 
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Miĥrāb-ı ǾOsmān bundadır 

Ve bir cānibi ķıble cānibidir. CumǾa ve bayrām ķılındıķda 

İmām Miĥrāb-ı ǾOsmān’da ŧurur ki bu aralıġa cemāǾat ŧura 
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Aślında Resūlu’llāh’ın evi olan 

dāǿiredür ki şimdi Merķad-ı Şerįfdir. 

Ķabri’n-Nebį 

Ķabr-i Ebūbekir 

Ķabr-i ǾÖmer 

Ķabr-i Fāŧıma bāb 

B
āb

ü
’n

-n
is

ā 
b
u
n
d
ad

ır
 

B
āb

ü
’r

-r
aĥ

m
e 

b
u
n
d
ad

ır
 

B
āb

-ı
 C

ib
ri

l 

b
u
n
d
ad

ır
 

Maķām-ı Cibril 

bundadır 

bāb 
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Miĥrābu’n-     Minber          

Nebį            bundadır 

bundadır 

 

Asıl cāmiǾü’n- 

Nebį śallā’llāhu 

Ǿaleyhi vesellem 

bu dāǿiredir. 

Ancaķ śoñra 

ehli’l-ħayr büyük 

dāǿireyi mescid 

eylediler. 

Görsel 3.2. Mescid-i Şerif’in planı 
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[83a] (1) Ve Resūlu’llāh Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām ziyāretine (2) gelen ħatun aybaşı 

üzre bulunup ve (3) arınmadan ķāfile ķalķmalı olursa Bāb-ı (4) Selām’a gele. Eşigin 

ŧaşrasında ŧurup (5) ve Ķabr-i Şerįf’e teveccüh idüp ve źikreyleduġumuz (6) gibice Ĥaķ 

TeǾālā’ya ĥamd ü ŝenā ve Resūlu’llāh’a (7) śalavāt idüp ve selām vire ve daħi Ebū 

Bekr’e (8) ve ǾÖmer’e ve Fāŧıma’ya durduġı yerde selām (9) virüp ve duǾā idüp rücūǾ 

ide (10) ve içeri girürse günehkār olup ĥarāmı (11) irtikāb itmiş olur. İĥtirāz oluna (12) 

ve dilerse Bāb-ı Cibrįl’den selām virsün. (13) Zįrā Ķabr-i Şerįfler bu ķapuya ķarįbdir 

ve’s-selām. [83b] (1) Yigirmi Sekizinci Bāb: (2) Śoñra Bābu Nisā’dan çıķup BaķįǾa’ye 

(3) yaǾni Medįne Mezārlıġı’na gide. Mezārlıġa (4) vāśıl olduķda: “Es-selāmu Ǿaleyküm 

dāre ķavmin (5) müǿminįne ve innā inşāǿallāhu biküm lāhiķūne. (6) Allāhümme’ġfir 

lenā  ve lehüm ecmeǾįn. Yā (7) erĥeme’r-rāĥimįn” deyüp ve Āyete’l-Kürsį’yi oķuyup 

(8) ŝevābını cemįǾ ehl-i įmān emvātına ihdā ide. (9) Zįrā Resūlu’llāh śallā’llāhu Ǿaleyhi 

ve sellem buyurdı ki: (10) “Kişi mezārlıķ arasında bir kerre Āyete’l-Kürsį’yi (11) 

oķuyup ŝevābını emvāt-ı Müslimįne ihdā (12) eyleduķda her Müslimān ķabrine biñ nūr 

girür (13) ve oķuyan kişi vefāt idüp defnolunduķda [84a] (1) anuñ da ķabrine biñ nūr 

girür.” dedi. Śoñra (2) anda ķabirleri maǾlūm olanları ki Ĥażret-i (3) ǾAbbās ve ǾOsmān 

bin ǾAffān ve Ĥasan bin (4) ǾAlį ve İbrāhįm bini’n-Nebį śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

(5) ve Ruķiyye  binti’n-Nebį Ǿaleyhi’s-selām ve Resūlu’ (6) llāh’ıñ ħatunları ve ǾUķeyl 

bin Ebį Ŧālib (7) ve ǾOsmān bin MazǾun ve ǾAbdu’r-raĥman bin ǾAvf (8) ve 

ǾAbdu’llāh bin MesǾūd, SaǾd bin Ebū Vaķķaś (9) Ebū SaǾįd el-Ħudrį ve Ĥalįme 

Resūlu’llāh’ın (10) süd anası ve deyzesi Śafya ve İbni Zürāķe (11) ǾAlį bin Ebū Ŧālib’iñ 

vālidesi ve imām Mālik’dir. (12) Pes bunları bir bir ziyāret itdükden śoñra (13) 

mezārlıķdan çıķmadan on bir kerre İħlāś [84b] (1) Sūresi’ni oķuyup ŝevābını cemįǾ ehl-i 

įmāna (2) hįbe ide. Śoñra yine üç İħlāś ve bir (3) kerre Ķul eǾūźu bi-rabbi’l-felaķ ve bir 

kerre Ķul eǾūźu (4) bi-rabbi’n-nās ve bir Fātiĥa oķuyup ŝevābını (5) ħaśśā-yı Medįne’de 

medfūn olan ehl-i įmāna (6) hįbe idüp menziline gide. Śoñra birķaç (7) yoldaş cemǾ 

olursa silāĥlanup Uĥud’a (8) gideler. Anda olan Ĥażret-i Ĥamza’yı ve bāķį (9) şühedāyı 

ziyāret ide ve daġ dibinde Resūlu’ (10) llāh’ın diñlenüp “İźā ķįle leküm tefessehū fi’l- 

(11) meclisi’l-āyeti” nāzil olan maĥalli ve meydānda (12) Resūlu’llāh’ıñ mübārek dişi 

şehįd olan (13) yeri ziyāret ideler. Bir ādem iki ādem gitmeyeler. [85a] (1) Zįrā yolda 

ķuŧŧāǾ-i ŧarįķ vardır. Ġāliben (2) böylece selām vire: “Selāmun Ǿaleyküm bimā (3) 

śabertüm fe-nǾime  Ǿuķbe’d-dāri. Selāmun Ǿaleyküm (4) dâre ķavmin müǿminįne  ve 

innâ inşâǿallāhu biküm (5) lāĥiķūne.” diye ve bir kerre Āyete’l-Kürsį’yi oķuyup (6) 

ŝevābını cemįǾ ehl-i įmāna hįbe ide. Śoñra (7) üç İħlāś ve bir kerre Ķul eǾūźu bi-rabbi’l-
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felaķ (8) ve Ķul eǾūźu bi-rabbi’n-nās ve Fātiĥa oķuyup (9) ŝevābını anda medfūn olan 

şühedāya hįbe (10) ide ve duǾā idüp Medįne’ye gele. Śoñra (11) Mescid-i Ķubā’ya vara 

ki Ǿavāmü’n-nās aña (12) Ķubbeti’l-İslām dirler, namāz ķıla, duǾā ide (13) ve Mescid-i 

Ķıbleteyn’e vara, namāz ķıla, duǾā ide [85b] (1) ve baǾżı cühelānuñ anda KaǾbe’ye 

yönelüp namāz (2) ķıldıķdan śoñra Ķudüs’e doġrı daĥi (3) namāz ķılmaları büyük 

ħaŧādur, iĥtirāz oluna. (4) Ve Biǿr-i Erįs ki Resūlu’llāh’ıñ ħātemi, ǾOŝmān (5) elinden ol 

ķuyıya düşdi ve daħi (6) ġayr ziyāretgāhları ziyāret ide ve ķādir (7) olanlar vaķt 

namāzını mādāmki Medįne’dedir, (8) Resūlu’llāh śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

Ĥaremi’nde (9) ķıla ve Medįne’den daħi ehli içün ve eĥibbā (10) içün hediyyelik 

şeycaġanlar ala. Fāǿide: (11) Ĥadįŝ-i şerįfde buyuruldı ki Medįne zuķāķlarınıñ (12) 

ġubārı cüźām marażına devādur. İmdi andan (13) alup cüźāmlarıñ yaralarına ekeler 

śabāĥ [86a] (1) ve aħşam şifā bula inşāǿallāhu TeǾālā (2) ve Medįne’den çıķacaġı zamān 

Ĥarem-i Şerįf’e (3) varup namāz ķıla ve duǾā ide. Śoñra Ķabr-i (4) Şerįf’e vara. 

Resūlu’llāh’a śalavāt getüre (5) ve evvelki gibi selām vire ve Ebū Bekr’e ve ǾÖmer’e 

(6) ve Fāŧıma’ya daħi selām virüp ve selāmet-i (7) dāreyn ile kendine ve sāǿir ehl-i 

įmāna duǾā (8) ide ve şehirden çıķarken: “Āǿibūne tāǿibūne (9) li-rabbinā ĥāmidūne.” 

diye ve baǾde’l-ĥurūc (10) mādāmki Resūlu’llāh’ıñ ķubbesi ve Mescid-i (11) Şerįf’i ve 

mināreleri görinür eksiksiz, (12) dönüp nažar ide. Zįrā anlara baķmaķ daħi (13) 

Ǿibādetdir “CeǾaleni’llāhu TeǾālā ve iyyāküm mine’l-Ǿābidįne’l- [86b] (1) mütteķįne’l-

fāiǿizįne bi-raĥmetihi āmįn Rabbe’l-Ǿalemįn āmįn (2) Yigirmi Ŧoķuzuncı Bāb: (3) Ve 

bilgil ki źikrolunan ǾArabį duǾālar ile (4) ve emŝālleri ile duǾā itmek müsteĥabdır. (5) 

Eger dürüstce oķuyup ve žāhir maǾnālarını (6) fehmiderse. Ammā fehmitmez ādemler 

ki (7) söyledügi söz ne idüginden ħaberi yoķdur. (8) Anları oķumaķ ile duǾā itmiş olmaz 

ve her (9) kişi duǾā itmek ile meǿmūrdur. “Kāle’llāhu (10) TeǾālā udǾūnį estecib leküm” 

Pes her kişiye (11) vācibdir ki fehmeyledüġi dilce duǾā (12) ide ki duǾā itmiş ola. Pes 

lisānı Türkįce (13) olup ǾArabį luġatı fehmitmeyen müǿmin böylece [87a] (1) duǾā ide. 

Ĥaķ TeǾālā’ya ĥamd ü ŝenā ve enbiyāya (2) taǾžįm ve müǿminlere duǾā ķaśdına: (3) 

“Bismi’llāhi’r-raĥmani’r-raĥįm el-ĥamdü’llāhi Rabbi’l-Ǿalemįn (4) śallā’llāhu Ǿālā-

cemįǾi’l-enbiyāǿi ve ālihim.” diye. (5) Śoñra: “Ey evveli ve āħiri olmayan ve cemįǾ (6) 

göze görünenleriñ ve fikre gelenleriñ ħilāfınca (7) olan mevcūd Allāh ki mekāndan ve 

cihetden (8) münezzehsin ve luŧfuñ ve iĥsānıñ dāǿimdir (9) ve her mümkine ķādirsin. 

Ben günehkār ķuluñ (10) bu mübārek maķāmlarda ve zamānlarda enbiyā (11) ve evliyā 

ve melāǿike ve bu mübārek maķāmlar (12) ve āśĥāb maķāmlar ĥürmetine günāhını 

Ǿafveyle (13) ve źālim nefs şerrinden ve şeytān şerrinden [87b] (1) ve daħi cemįǾ 
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şerlerden ĥıfžeyle ve įmān (2) üzre āħrete göçmek müyesser eyle yā erĥeme’r- (3) 

rāĥimįne bi-ĥaķķı ismike’l-aǾžam ve bu luŧfı (4) cemįǾ źürriyyetimize ve aķrabāmıza ve 

eĥibbāmıza ve (5) üzerimizde eyligi olanlara ve ĥaķķı olanlara (6) ve İslām 

pādişahlarına ve Ǿasker-i İslām’a (7) ve bāķį müǿmin ķarındaşlara daħi iĥsān eyle (8) ve 

geçmiş ehl-i įmāna raĥmet eyle. Ey, luŧfı (9) bį-nihāye olan kerįm Allāh! Ve āǾdā-yı 

dįni (10) dāǿimen maķhūr ve Ǿasker-i İslām’ı manśūr eyle (11) Yā Ķahhār ve İslām 

vilāyetlerini Ǿadl ile (12) Ǿibādet ile ve berekāt ile maǾmūr eyle. (13) Yā raĥįm Allāh 

āmįn āmįn āmįn Rabbe’l-Ǿālemįn, [88a] (1) ve śallā’llāhu Ǿalā-cemįǾi’l-enbiyāǿi ve 

ālihim ve’l-ĥamdüli’llāhi’r- (2) Rabbe’l-Ǿālemįne.” diye. Her ķanġı maķāmda ve (3) 

mekānda olursa ve namāzlar ardınca ve (4) daħi cemįǾ duǾā meşrūǾ olan yerlerde bu (5) 

duǾā ve bunuñ emŝāli duǾā kāfįdür. “Her ne (6) dilce olursa olsun ve ke-źālik źikru’ (7) 

llāhıñ maǾnāsını fehmitmeyenler daħi źikru’llāh (8) itmekle ŝevāba nāǿil olmaz.” dimiş 

baǾżı Ǿulemā (9) ve lākin baǾżı Ǿulemā buyurdılar ki: “Źikru’llāh (10) iden müǿmin 

ŝevāba nāǿil olur, egerçi (11) maǾnāsını fehmitmezse daħi duǾānuñ (12) ħilāfınca 

ümįzimiz oldur ki bu ķavl (13) eśaĥdur ve bilgil ki efđalü’l-źikri: [88b] (1) “Lā-ilāhe 

illa’llāh” dimekdir ve bunuñ maǾnāsı: (2) “MaǾbūd-ı bi’l-ĥaķ ve cemįǾ Ǿibādāta 

müstaĥaķ (3) Allāhu Teǿālā’dan ġayri yoķdur.” dimekdir. (4) Nitekim kitābuñ evvelinde 

źikrolundı ve bu (5) deñli maǾnāsını fehmiden kişi bi’l-ittifāķ (6) ŝevāba nāǿil olur. 

Ħaberde geldi ki śıdķla (7) müǿmin bir kerre: “Lā-ilāhe illa’llāh” didükde (8) dünyāda 

ne ķadar mevcūd kāfirler var ise er (9) ve Ǿavret anlarıñ Ǿadedlerince Ĥaķ TeǾālā (10) 

aña ŝevāb iĥsān ider ve ĥikmeti oldur ki (11) müǿmin: “Allāh’dan ġayri MaǾbūd-ı bi’l-

ĥaķ yoķdur.” (12) didükde ne deñli kāfirler var ise cümlesi (13) tekźįb itmiş olur ve 

bāŧıl iǾtiķādlarını [89a] (1) redditmiş olur. Pes iĥsānı bį-nihāye olan (2) Rabbe’l-Ǿālemįn 

daħi aña bu reddi muķābilinde (3) anlarıñ Ǿadedlerince ŝevāb  iĥsān ider (4) ve’l-

ĥamdü’llāh Ǿalā-niǾmeti’s-selām ve Ǿalā-sāǿiri’n- (5) niǾam ammā Ķurǿān-ı Ǿažįm 

oķuyan müǿmine (6) Ĥaķ celle ve Ǿalā luŧf u kereminden her ĥarf (7) başına on ŝevāb 

iĥsān ider. Egerçi (8) aślen maǾnāsını fehmitmezse daħi. Buyurdı (9) Resūlu’llāh 

śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem: “İmdi (10) źikru’llāh’ıñ maǾnāsını fehmitmeyenler 

dāǿimen (11) Ķurǿān oķusunlar. Bir sūreden ġayrı (12) bilmezse tekrār ve tekrār ol 

sūreyi oķusun (13) ve ke-źālik bir āyet bilen “el-ĥamdü’llāhi Rabbi’l-Ǿālemįn.” [89b] 

(1) Ķurǿān’dan bir āyetdir ve yigirmi ĥarfdür. Pes (2) Ķurǿān ķaśdına anı bir kerre 

oķuyan müǿmin (3) iki yüz ŝevāba nāǿil olur ve “Bi-ĥamdihi subĥānehu (4) ve TeǾālā” 

bu āyet-i kerįmeyi her kişi bilür. Pes (5) müǿmin ķarındaşlara bu ġāyetle büyük 

beşāretdir. (6) İmdi müǿmin ķarındaşlar! Birbiriñize ve ehliñize (7) ve Ǿiyāliñize bu 
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beşāreti idüñ ve bilmeyene (8) taǾlįm idüñ ve bu Ǿažįm fāǿideyi ifāde idüñüz. (9) Zįrā 

Ǿālem ħalķı bundan ġāfildür. Hemān: “Āh (10) Ķurǿān bileydim dāǿimen oķurdum, 

böyle baŧŧāl (11) ŧurmazdım.” dimek ekŝer ħalķıñ Ǿömürleri geçer (12) ve Ķurǿān 

bildüginden ġāfil olup her (13) bārı tilāvet-i Ķurǿān’dan kendülerini maĥrūm iderler 

[90a] (1) ĥālbuki “el-ĥamdüli’llāhi Rabbi’l-Ǿālemįn” āyeti (2) oķumaġı bilmez ümmį 

gemiciler ve çobānlar daħi bilürler (3) ve bu āyet-i kerįmeyi bilmez ādem bulunduġı 

taķdįrce (4) bir cüzǿįce vaķtda üç dört kerre taǾlįm (5) ile ögretir ve lākin taķśįrlik ve 

ihmāl ve (6) ġaflet ve kesellik ve şeyŧān iġvāsı ve (7) telebbüsligi insānı tilāvet-i 

Ķurǿān’dan ve daħi (8) nice ħayrātdan maĥrūm ider. “Fe-lā ĥavle ve (9) lā-ķuvvete illā 

bi’llāhi’l-Ǿaliyyi’l-Ǿažįm. Allāhümme nebbihnā (10) Ǿalā-umūrı’d-dįni veĥfižnā mine’ş-

şurūri ecmeǾįne (11) meǾa-sā’iri’l-Müslimįne bi-cāhi’n-nebiyyi seyyidi’l-evvelįne (12) 

ve’l-āħirįne āmįn āmįn āmān yā ekreme’l-ekremįne.” (13) Otuzuncı Bāb: [90b] (1) 

Ĥacca bedel gitmek şarŧları beyānında. Bilgil ki (2) kişinüñ ĥacca gitmege ķudreti var 

iken (3) ihmāl idüp gitmese śoñra Ǿöźr-i dāǿime (4) mübtelā olsa, aǾmā olmaķ ve 

kötürüm olmaķ (5) gibi. Yerine ādem göndermek farż olur ve ādem (6) göndermeden 

fevt olursa vaśiyyet itmek (7) farż olur ve farż olan ĥac içün bedel (8) idüp gönderen 

ādem içün ĥac śaĥįĥ (9) olup farż sāķıŧ olmaķ şarŧları yigirmidir. (10) Biri bulunmazsa 

farż sāķıŧ olmaz. Evvelki (11) şarŧ-ı bedel, gönderenüñ üzerine ĥac farż (12) olduķdan 

śoñra göndere. Ĥattā ki faķįr iken (13) borç ile aķça alup bedel gönderse śoñra [91a] (1) 

ġanį olsa tekrār bedel göndermek farż olur. (2) İkinci şarŧ mübtelā olduġı Ǿöźrüñ zevālı 

(3) umulmamaķ. Üçünci, baǾde žuhūri’l-Ǿöźr (4) bedel göndermek. Dördünci, bedel 

gönderen (5) śaġ ise anuñ emriyle bedel göndermek (6) ve ammā vaśiyyetsiz vefāt idüp 

śoñra bir (7) Ǿāķıl ve bāliġ Müslimān andan ötüri ĥac (8) itmese ya āħara itdürse 

cāǿizdür. İnşāǿ (9) allāhu TeǾālā buyurmış Ǿulemā’u’d-dįn. (10) Beşinci şarŧ, bedel 

gideni ücret ile dutmayalar. (11) Meŝelā iki yüz ġuruş kifāyet eyleduķda (12) üç yüz 

virürse “İki yüzi yol ĥarçlıġı (13) ve yüzi saña ücret.” dimeyeler ve lākin yüzüni [91b] 

(1) ayrup aña baġışlayalar yāħūd KaǾbe’ye (2) gidüp gelduķdan śoñra: “Vekįlim ol (3) 

ziyādesini kendüñe hįbe itmege.” diyeler. (4) Pes ol daħi gidüp gelduķdan śoñra (5) ve 

eger KaǾbe’de ķalursa ya āħar diyāra giderse (6) ĥaccı tamām itdükden śoñra artancayı 

cemǾ (7) idüp öñüne ķoya daħi diye ki: “Vekāletim, (8) ĥasence bu mālı kendüme hįbe 

eyledim.” ve (9) eger vaśiyyet iderse diye ki “Benim içün (10) her kim ĥacciderse artanı 

anuñ olmaġa vaśiyyetim (11) olsun.” bu daĥi cāǿizdür. Zirā vaķtü’l- (12) vaśiyyete ol 

kişi meçhūl ise daħi bedelü’l- (13) ĥac içün taǾyįn olunduķdan śoñra [92a] (1) maǾlūm 

olur keźā fį’l-muĥįŧi. Altıncı şarŧ, (2) bedel giden bedelü’l-ĥac içün alduġı (3) aķçadan 
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ħarc iderek gitmek, yoluñ (4) cemįǾsinde yāħūd ekŝerinde kirāya vesāǿir (5) levāzıma. 

Yedinci şarŧ, yoluñ cemįǾsinde (6) ya ekŝerinde rākiben gitmek, gönderen ādemüñ (7) 

ŧavarıyla ya anuñ aķçasından kirā ile. (8) Sekizinci şarŧ, gönderen ādemüñ vilāyetinden 

(9) yāħūd anuñ taǾyįn eyleduġı yerden ĥac (10) olunmaķ. Ŧoķuzuncı şarŧ, iĥrām vaķtı 

(11) gönderen ādemüñ ĥaccını edā itmek niyyetine (12) iĥrāmlanmaķ ve daħi evlā oldur 

ki baǾde’n- (13) niyyeti ibtidā ki lebbeyki böylece ide: “Beni [92b] (1) ĥacca gönderen 

filānuñ ĥaccı içün, ‘Lebbeyk (2) Allāhümme lebbeyk.’ ” diye. Onuncı şarŧ, Mįķāt’dan 

(3) iĥrāmlanmaķ ve eger iĥrām yerini iĥrāmsız geçüp (4) śoñra iĥrāmlansa ĥac kendi 

içün olur (5) ve bedel içün alduġı aķçaya żāmin olur. (6) Ammā iĥrāmsız Mįķāt’ı geçüp 

ve dāħlinde (7) iĥrāmlanmayup ve Mekke’de veyā ġayrįde ĥac zamānına dek (8) 

iĥrāmsız ŧursa ve ĥac zamānı geçduġı (9) Mįķāt’a yāħūd ġayr Mįķāt’a varup gönderen 

(10) ādem içün iĥrāmlansa cāǿizdür ve keźā (11) fį-fiǾli’l-ħayrātı leǾalla’l-ķārį. On 

birinci şarŧ, (12) bedel giden kişi kendi ĥaccidivire, (13) ġayrįye itdürmeye. Megerki 

māl śāĥibinüñ [93a] (1) iźniyle ola ve bedel giden yolda vefāt (2) iderse yine ĥükm 

böyledür. YaǾnį vefāt (3) itdügi yerden öteye kendi yerine gönderen (4) ādem ĥaccı-çün 

bāķį ķalan aķça ile āħar (5) ādem dutmaġa māl śāĥibi yaħūd anuñ (6) vaśįsi iźin virdiyse 

kendi yerine ādem (7) dutsun ve illā bāķį ķalan aķçayı śāĥibine (8) teblįġ itmege vaśį 

naśbitmek vācib olur. (9) On ikinci şarŧ, bedel giden baǾde’l-ihrām (10) ĥaccı ifsād 

itmemek, ĥattā ki ĥaccı ifsād (11) idüp ve āħar senede ķażā itse ol (12) ĥac, gönderen 

ādem içün vāķiǾ olmaz. (13) Bil ki ĥacciden bedel ādem içün olur [93b] (1) ve aķçaya 

żāmin olur. On üçünci şarŧ, (2) yalıñuz ĥac iĥrāmına gire, ĥac ile Ǿumreye (3) girüp 

ķārin olmaya, İmāmü’l-āǾžam (4) Ǿindinde illā gönderen ādemüñ iźniyle. (5) On 

dördünci şarŧ, yalıñuz bir ādem içün (6) bedel olup iĥrāmlanmaķ, ĥattā ki iki (7) 

ādemden ötüri iĥrāmlanursa ol ĥac (8) kendi içün olur ve ol iki ādemden (9) alduġı 

aķçalara żāmin olur. On beşinci (10) şarŧ, yalıñuz gönderen ādem içün (11) iĥrāmlanup 

bir kendi içün bir de gönderen (12) ādem içün iĥrāmlanmaya. On altıncı şarŧ, (13) bedel 

gönderen ve bedel giden Müslimān [94a] (1) olmaķ ĥattā ki bedel giden yāħūd gönderen 

(2) įmāna ħalel virür, bir bāŧıl iǾtiķād üzre (3) bulunsa śoñra andan rücūǾ itse tekrār (4) 

ĥaccitdürmek lāzım olur. On yedinci (5) şarŧ, bedel giden ve gönderen Ǿāķıl olmaķ. (6) 

On sekizinci, bedel gönderen bāliġ olmaķ. (7) Ammā bedel giden bulūġa ķarįb mürāhiķ 

olup (8) ĥacca Ǿaķlı yerişürse ve efǾālini mübāşeret (9) iderse bedel gitmesi cāǿizdür. 

On ŧoķuzuncı (10) şarŧ, baǾde’l-iĥrām ĥac fevt olmamaķ ve (11) fevt olması bedel 

gidenüñ taķśįrinden (12) ise aķçaya żāmin olur ve illā żāmin (13) olmaz ve her ĥālde 

tekrār ĥaccitdürmek [94b] (1) lāzım olur. Yigirminci şarŧ, māl śāĥibinüñ (2) taǾyįn 
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eyleduġı kimse ĥaccitmek ĥattā ki (3) taǾyįn idüp andan ġayrį kimse ĥac (4) itmesün 

deyüp vefāt olsa ve ĥac (5) itmeden taǾyįn olunan daħi fevt olsa (6) vaśiyyet daħi bāŧıl 

olup ve āħar kimse (7) göndermek vācib olmaz ve eger “Ġayrısı (8) ĥaccitmesün.” 

kelimesini dimediyse ġayrısını (9) göndermek vācibdür ve źikrolunan (10) şarŧlar üzre 

ĥaccolunduķda eśaĥĥ-ı ķavl (11) oldur ki ol ĥac gönderen ādem içün (12) ölür ve 

ĥaccidiviren bedel kişi içün (13) nāfile ĥac ŝevābı ĥāśıl olur. Nitekim ķarįban [95a] (1) 

źikrolunacaķ ĥadįŝ beyān ider: “Ĥażret-i Allāh (2) celle celālühü fiǾli’l-ħayrāta iǾānet 

itmege (3) cümlemize tevfįķ eylesün, bi-cūdihi ve keremihi āmįn.” (4) Otuz Birinci Bāb: 

(5) DefǾ-i vesvese ve feżāǿilü’l-ĥacc ve’z-ziyāreti ve (6) baǾde’l-ĥacc ile’l-mevt 

mükellef üzerine vācib (7) ve lāyıķ olan baǾżı umūr-ı mühimme ve ĥaccidenler (8) ve 

ĥaccı terk idenler ĥaķķında vārid olan ħaberiñ (9) şerĥi beyānındadur. Bilgil ki 

müǿminler, (10) Allāhu TeǾālā’ya ŧaparlar ve aña Ǿibādet iderler, (11) ancaķ kāfirleriñ 

ħilāfınca ve KaǾbe’ye (12) yönelmeleri Allāh TeǾālā’nuñ emrine imtiŝāl (13) içündür. 

Emre imtiŝāl ise yine emridene [95b] (1) niyāz ve iŧāǾatdur ve KaǾbe’ye yönelmege emr 

(2) olunmamızuñ ĥikmeti oldur ki Ĥaķ TeǾālā, (3) Ǿuķalāyı ħalķ itmedi illā kendine 

įmān (4) getürüp ve Ǿibādet itmek içün. Nitekim “Ve mā (5) ħaleķtü’l-cinne ve’l-inse 

illā li-yeǾbudūn.” ķavl-i (6) şerįfi bu maǾnāyı muśarraĥdur. Ǿİbādet ise (7) ižhār-ı 

teźellüldür ve teźellüllügüñ ġāyeti oldur ki (8) įmān getürüp Ǿibādet eyledügi ħālıķa (9) 

ŧapup rükūǾ idüp daħi alnını yere ķomaķdur. (10) Anıñ-çün Ĥaķ TeǾālā “VerkeǾū  

vescudū.” (11) buyurup rükūǾ ve sücūd ile emreyledi (12) ve lākin Źāt-ı şerįfi 

mekāndan ve cihetden (13) münezzeh olup bir vechle aña yönelmek mümkin [96a] (1) 

olmaduġı eclden ķıbleye yönelmek ile emridüp (2) ve “Ĥayŝu mā-küntüm fe-vellū 

vucūheküm şeŧrehu.” (3) buyurdı. Pes bundan žāhir oldı ki müǿminler (4) Allāh’dan 

ġayrįye ŧapmazlar ve Ǿibādet itmezler (5) ve KaǾbe’ye yönelmeleri ve taǾžįm itmeleri ve 

(6) daħi ġayr şerǾan taǾžįm olanlara taǾžįm itmeleri (7) Ĥaķ TeǾālā’nıñ emrine imtiŝāl 

içündür. (8) Pes ol daħi Ĥaķ TeǾālā’ya Ǿibādetdür (9) ve bilgil ki aśĥābü’l-fįl KaǾbe’yi 

yıķmaķ ķaśdına (10) Yemen’den gelüp Müzdelife ile Mįnā arasında (11) Baŧın-ı 

Muĥasser’e vāśıl olduķlarında helāk (12) olup KaǾbe’yi yıķmaġa ķādir olmadıķlarınuñ 

(13) ĥikmeti oldur ki ol diyārıñ ħalķı KaǾbe’ye [96b] (1) taǾžįm itmede idi ve geregi 

gibi aña taǾžįm (2) idecek Peyġamberimiz Muĥammed śallā’llāhu Ǿaleyhi (3) ve sellem 

ümmetiyle žuhūr idecek idi ve baǾde (4) ħurūc-ı Yeǿcūc ve Meǿcūc ķırķ sene ziyāret (5) 

olunup śoñra ehl-i įmāndan kimesne ķalmayup (6) Ĥabeşe keferesi anı yıķup ŧaşlarını 

(7) Cidde Deñizi’ne atmaġa mütemekkin olup aśĥābü’l- (8) fįl gibi helāk 

olmadıķlarınuñ ĥikmeti (9) oldur ki eŝeri maĥvolup istihzā olunmaya. (10) Zįrā taǾžįm 
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idenlerden kimse ķalmadı ve (11) žuhūr idecek yoķdur. Pes maĥvolması (12) KaǾbe’ye 

taǾžįmdür ve işāretdür ki Ĥaķ TeǾālā’nıñ (13) Ǿindinde bir şey olmaduġından ibtidā 

mükerrem [97a] (1) Beytü’ŝ-ŝerįfį yıķılır, śoñra dünyā yıķılır, tā ki (2) dünyāya göñül 

virmeyeler ve’s-selām. Resūlu’llāh (3) śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem buyurdı ki: “KaǾbe-

i Mükerreme (4) ķıyāmet güni yeñi gelin gibi merġūb ve maĥbūb (5) olduġı ĥālde 

ĥaşrolunup ve ĥacciden (6) müǿminler eŧrāfında ŧavāf iderek anıñla (7) maǾan Cennet’e 

girürler.” daħi Resūlu’llāh Ǿaleyhi’ś- (8) śalātu ve’s-selām buyurdı ki: “Ĥaķ TeǾālā (9) 

Ādem ǾAleyhi’s-selām’uñ źürriyyetini arķasından (10) iħrāc itdi, źerreler gibi žāhir 

oldılar (11) ve anlara Ǿaķl virüp daħi buyurdı ki ‘Ben (12) Rabb’iñiz degil miyim?’ 

anlar daħi ‘NeǾam Rabb’imizsin!’ “ (13) didiler ve anlarıñ bu sözleri yazılup Ĥacer-i 

[97b] (1) Esved’e emānet ķondı. Ĥacer daħi anı yutdı (2) ve ĥālā kendinde durup 

müǿminleriñ anı (3) öpmesi ve taǾžįm ile el degirmeleri (4) ol Ǿahdi teźkįr ve yeñilemek 

içündür, (5) daħi Resūlu’llāh śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem buyurdı ki: (6) “Ĥacer-i 

Esved ķıyāmet güni iki gözi ve lisānı (7) olduġı ĥālde ĥaşr olur ve śıdķla (8) dünyāda 

kendüni istilām idenleriñ eyligine (9) şāhidlik ider ve istihzā iden Rāfıżįleriñ (10) 

Ǿaleyhlerine şāhidlik ider.” dedi. İmdi (11) imdi “Kāfirler puda ŧapar gibi bu ŧaşdan (12) 

ve binādan ne umarsız?” dir, bir ādeme rāst (13) gelürsek bilmiş ol ki anuñ Ǿaķįdesi 

[98a] (1) fāsiddür ve eger senüñ ķalbiñe bunuñ gibi nesne (2) ħāŧıruña gelürse bilmiş ol 

ki şeyŧān (3) vesvesesidir. Pes andan istiġfār ile (4) taǿavvüz eyle ve Resūlu’llāh’a 

śalavāt getürmek (5) ile Ǿaleyhi’l-laǾneǿi maķhūr idüp ŧard (6) eyleñüz. Rivāyet olunur 

ki müǿmin Resūlu’ (7) llāh’a śalavāt getürduķda anuñ yanında (8) bulunan şeyŧān 

ķurşun gibi erir. Śoñra (9) yine cemǾ olup ķalķar daħi Resūlu’llāh (10) Ǿaleyhi’ś-śalātu 

ve’s-selām buyurdı ki: “Bir kişi (11) bir meyyitiñ ĥaccını idivirse ol meyyitden (12) ĥac 

farżı sāķıŧ olur ve ĥaccidivirene (13) yedi ĥac ŝevābı yazılur ve nārdan āzād ola.” [98b] 

(1) deyü Ǿatiķ-nāme yazılur daħi Resūlu’llāh Ǿaleyhi’ś- (2) śalātu ve’s-selām buyurdı ki: 

“Bir ĥacdan (3) ötüri üç kişi Cennet’e gider. Ol ĥaccı vaśiyyet (4) iden kişi ve ol 

vaśiyyeti yerine getüren vaśį (5) ve ol ĥaccı idiviren ĥācı.” daħi Resūlu’llāh (6) 

śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem buyurdı ki: “Bir kimesneniñ (7) babasına yāħūd anasına 

ĥac farż olup (8) ve ĥaccitmeden fevt olsa ve ol veled (9) babasınuñ yāħūd anasınuñ 

ĥaccını idivirse (10) yāħūd itdürse her ķanġısı içün itdürse (11) andan ĥac farżı sāķıŧ 

olur ve bir ĥac (12) ŝevābı yazılur ve anlarıñ rūĥları ġāyetle (13) şād olur ve bu veled 

Ǿinde’llāhi TeǾālā śāliĥler [99a] (1) zümresinde ĥaşrolur.” buyurdı. “Revāhu (2) 

Dāruķutnį.” daħi Resūlu’llāh śallā’llāhu Ǿaleyhi (3) ve sellem buyurdı ki: “Taĥķįķan 

ĥayvāna binüp KaǾbe’ye (4) giden ĥac içün adım başına yetmiş biñ (5) ĥasene vardır.” 
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dedi. İmdi yürümege (6) ķādir olan ĥacı ķarındaşlar! Bu Ǿažįm ŝevāba (7) nāǿil olmaķ 

ķaśdına gāhįce inüp yürüye.” (8) daħi Resūlu’llāh śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem buyurdı 

ki: (9) “Göñül ħoşluġıyla KaǾbe’de ve KaǾbe yolunda (10) ħarç olan bir aķçanuñ ŝevābı 

yedi yüz aķça (11) śadaķanuñ ŝevābı ķadardur.” daħi Resūlu’llāh (12) Ǿaleyhi’ś-śalātu 

ve’s-selām buyurdı ki: “Her (13) kim ki bir gün muĥrim ve mülebbį olduġı ĥālde [99b] 

(1) śabaĥlaya, çaķ-ı güneş batınca günehleri daħi (2) maǾan batup anadan ŧoġma olur. 

Revāhu’l- (3) İmāmu Aĥmed yaǾni ĥuķūķ-u nāsdan mā-Ǿadā (4) ve ķażā itmek ile 

emrolunmadıġı śavm ü śalāt (5) gibi Ǿibādetlerden mā-Ǿadā günehlerden anadan (6) 

ŧoġma olur ki fuĥş ve yalan söylmek (7) gibi ħamr içmek gibilerdir. Daħi Resūlu’llāh 

(8) śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem buyurdı ki: “Bir telbiye (9) idici yok ki telbiye ider. İllā 

anuñ śaġında (10) ve śolunda olan ŧaşlar ve aġaçlar ol (11) yerleriñ nihāyetine varınca 

maǾan telbiye iderler.” (12) Revāhu’l-Ĥākim ve śaĥĥaĥahu ibn ǾAbbās buyurdı ki: (13) 

“Bir kerre Śafā ile Merve arasında saǾy itmek [100a] (1) ŝevābı yetmiş ķul āźād itmek 

ķadardur.” daħi (2) ibn ǾAbbas buyurdı ki: “Beytu’llāh üzerine (3) her gün yüz yigirmi 

raĥmet iner. Altmışı (4) ŧavāf idenler üzerine ve ķırķı namāz (5) ķılanlar üzerine ve 

yigirmisi KaǾbe’ye yönelüp (6) taǾžįm ile nažar idenler üzerine.” daħi (7) Resūlu’llāh 

śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem buyurdı ki: (8) “KaǾbe’de bir gün ħaste olanıñ Ĥaķ TeǾālā 

(9) etini ve cesedini ateşe ĥarām ider.” daħi Resūlu’llāh (10) Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām 

buyurdı ki: “Ĥac (11) yolunda giderken ya gelürken fevt olanı (12) Allāhü TeǾālā 

yarlıġar ve aña ehl-i beytinden (13) yetmiş kimesneye şefāǾat itmegi iĥsān [100b] (1) 

ider ve şefāǾat itmege ižn virür ve (2) şefāǾatını ķabūl ider daħi Resūlu’llāh Ǿaleyhi’ś- 

(3) śalātu ve’s-selām buyurdı ki: “Bir kimesne (4) ĥacciderken ya Ǿumre iderken vefāt 

itse (5) ol kişi ķıyāmetde Ǿarż olunmaz ve ĥisāb (6) olunmaz ve kendine ‘udħulu’l-

Cennet’e meǾa’l-āmįnįn’ (7) dinilür.” Daħi Resūlu’llāh Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s- (8) selām 

buyurdı ki: “Bir sāǾat KaǾbenüñ (9) ısıcaġına śabr ideni Allāh TeǾālā beş yüz (10) sene 

Cehennem’den uzaķ ider ve iki yüz (11) sene Cennet’e ķarįb ider.” dedi. İmdi (12) 

selāmet ile KaǾbe’ye vāśıl olduġuñuzda (13) anuñ ıscaġından Ǿācizlıķ getürmeñiz [101a] 

(1) ve birbiriñize şikāyet itmeñiz ki niǾmete vāśıl (2) olasız śabrıñız sebebiyle bi-

iĥsānihi (3) sübĥānehu ve TeǾālā daħi Resūlu’llāh Ǿaleyhi’ś- (4) śalātu ve’s-selām 

buyurdı ki: “KaǾbe’yi ŧavāf (5) idene Ĥaķ TeǾālā adım başına yetmiş biñ (6) derece 

mertebesini yüce ider ve yetmiş biñ (7) şefāǾat itmegi iĥsān ider.” el-Ĥadįŝ. (8) Daħi 

Resūlu’llāh Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām (9) buyurdı ki: “Yeryüzinde olan śularıñ 

ħayırlısı (10) zemzem śuyıdır. Açlıķ içün ŧaǾāmdır (11) ve maraż içün şifādır.” daħi 

Resūlu’llāh (12) śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem buyurdı ki: “Zemzem (13) śuyı her ne 
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niyyete içilürse nāfiǾdür.” [101b] (1) yaǾnį umūr-u dünyā ve umūr-u āħiretden daħi (2) 

Resūlu’llāh śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem buyurdı ki: (3) “Mekke’de olan bir ĥasene 

ġayrį yerde olan (4) yüz biñ ĥasene ķadardur.” YaǾnį ŝevābı (5) gerek namāz gerek oruç 

gerek Ķurǿān oķumaķ (6) gerek tesbįĥ gerek śalavāt gerek śadaķa (7) gerek ġayr źālik. 

İmdi ĥācı ķardaş! (8) Hįç olmazsa Mekke’de bir gün oruç dut (9) ve her dürli Ǿibādetden 

bi-ķadri’l-imkāni işleyüp (10) İblis’den baǾįd ve Ĥażret-i Allāh’a ve enbiyāya (11) ve 

evliyāya ķarįb olagör. Zįrā yaķįnlik (12) Ǿibādetle ve emre imtiŝāl ve nehyden ictināb 

(13) iledür. Ġayr yüzden ķurbete ŧarįķ yoķdur [102a] (1) Resūlu’llāh śallā’llāhu Ǿaleyhi 

ve sellem buyurdı ki: (2) “Men-zāre ķabrį baǾde vefātį kāne ke-men zārenį (3) fį-ĥayātį, 

revāhu’l-Beyhāķį” YaǾnį: “BaǾde’l-ĥacc vefātdan (4) śoñra ķabrimi ziyāret iden 

ĥayātımda beni (5) ziyāret itmiş gibidir.” daħi Resūlu’llāh Ǿaleyhi’ś- (6) śalātu ve’s-

selām buyurdı ki: “Her kim (7) beni Medįne’de ŝevāb ve ħayr umucı olduġı (8) ĥālde 

ziyāret iderse ķıyāmetde (9) ben aña şāhid ve şefįǾ olurum.” didi. (10) Faśl: Ve baǾde’l-

ĥacc ve’z-ziyārete selāmetle (11) vilāyetiñe vāśıl olduķda ibtidā mezārlıġa (12) uġrayup 

ve bir kerre Āyete’l-Kürsį’yi ve on bir (13) kerre İħlāś Sūresi’ni oķuyup ŝevābını [102b] 

(1) cemįǾ ehl-i įmāna hįbe ide. Śoñra maĥallesinde (2) ya ķaśabasında olan mescid-i 

şerįfe (3) varup iǾtikāf niyyetine gire. Vaķt, mubāĥ (4) ise namāz ķıla ve pādişāh-ı 

İslām’a ve (5) Ǿasker-i İslām’a vesāǿir ehl-i įmāna el-aĥyāǿı (6) ve’l-emvāta ĥayr duǾā 

ide ve ziyāretine (7) gelenleri Ǿizzetiyle ķarşulayup ve kendilerine (8) duǾā ide ve 

gelmekden Ǿāciz olanlara vara, (9) buluşa ve żarūreti yok ise ķırķ güne dek (10) keŝret-i 

Ǿibādetle ve Ǿulemā ve śuleĥā meclisine (11) ve mescidlere mülāzemet ile ve taǾlįmü’l-

ħayr (12) ve naśįĥat ile meşġūl olup iş işlemeye. (13) Lākin işlerse cāǿizdür ve ol 

mübārek [103a] (1) yerleri daǿimen teźkįr ide ve dāǿimen Ǿulemā-ı (2) Ǿāmiline ve 

śuleĥāya mülāzemet ide ve (3) yaramazlar ile ķonuşmaya ve żarūretsiz (4) aġalara ve 

ĥākimlere varmaya ve żarūretsiz (5) borca girmeye. Zįrā ĥubb-ı dünyāya ve aç- (6) 

gözlulıġa ve ķalb ķararmasına ve müflislıġa (7) sebebdir, varken ŧurmaya zįrā maĥall-i 

(8) töhmetdir ve ķalblerde maġżūbdur ve çoķ (9) söylemeye ve çoķ ħoraŧa itmeye. Zįrā 

(10) maĥall-i ħaŧādır ve bilā-iźini’ş-şerǾ kimseye buġuż (11) itmeye ve kem śanmaya ve 

üzerine tefāħurluķ (12) ve tekebbürluķ itmeyüp uġraduġına selām (13) vire ve 

merĥametli olup aķrabālarını ve ķonşularını [103b] (1) ve eĥibbāsını ve ħasteleri ve 

yetįmleri ve (2) ġarįbleri bi-ĥasebi’l-imkān yoķlaya ve işlerine (3) buluna. Resūlu’llāh 

śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem (4) buyurdı ki: “Her kim ki bir müǿminüñ bir ĥācetini (5) 

ķażā iderse Ĥaķ TeǾālā luŧf ve kereminden (6) anuñ yetmiş dünyevį ve uħrevį 

ĥācetlerini (7) ķażā idivirir ki anlarıñ eñ ednāsı (8) yarlıġanmaķdur. İmdi kişiye lāyıķ 
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olan (9) oldur ki muĥtāclara śadaķayı katǾ itmeyüp (10) her gün śadaķa ide ki günde 

bunuñ gibi (11) niǾmete vāśıl ola. Günde bir aķça ya bir pāra (12) ya manġır ya bir 

loķma ekmek daħi olursa. (13) Resūlu’llāh Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām buyurdı ki: 

[104a] (1) “Ateşden śaķınıñız! Yarım ħurma śadaķa (2) itmek ile daħi olursa.” Pes bu 

ĥadįŝ-i (3) şerįfden śadaķanuñ fażįleti ve her kişi (4) aña ķādir olması ġāyetle žāhirdür. 

(5) Ĥattā ki dilenen dilenci daħi olursa śadaķa (6) virmege ķādirdür ve mülāyim söz ile 

(7) emr-i bi’l-maǾrūf ve nehy-i Ǿani’l-münker ide ve küfr (8) įcāb iden mükefferātı 

Ǿulemādan ögrenüp (9) dāǿim anlardan ĥaźer üzre ola ve taķlįd ile (10) Ǿibādet ve 

muǾāmele itmeyüp Ǿilm-i ĥāli ehl-i (11) sünnetden olan Ǿālimden taĥśįl idüp (12) ve 

mūcibince Ǿamel ide. Resūlu’llāh Ǿaleyhi’ś-śalātu (13) ve’s-selām buyurdı ki: “Her kim 

ki ehl-i sünnet [104b] (1) ve cemāǾat meźhebi üzre olan ayaġını her (2) ķaldurup 

ķoduķça Ĥaķ TeǾālā aña on (3) ŝevāb iĥsān ider ve on derece mertebe (4) yüce ider keźā 

fį-niśābi’l-aħbāri ve ķalbi (5) dāǿim umūr-u āħret ile ve ħalķa ħayr śanmaķ (6) ile ve 

lisānı źikru’llāh ile ve śalavāt ile (7) ve ķulaġı Ķurǿān ve Ǿilm diñlemek ile ve (8) eli ve 

ayaġı ĥelāl kesb ile ve Ǿibādu’llāh’a (9) yardım itmek gibi ħayra istiǾmāl itmek ile (10) 

meşġūl olup eşyā-yı muĥarreme ile meşġūl (11) olmaya ve baŧŧāl ŧurmaya. Zįrā baŧŧālı 

Allāh (12) ve Resūlu’llāh sevmez. Pes şol aġalara ki (13) geçinecekleri vardur ve iş 

işlemegi [105a] (1) kendülerine  alçaķlıķ Ǿaddiderler. Vācibdir ki (2) muśĥaf ve kitāb 

yazmaġıyla ve ħıđmetinde (3) olanlara ve yārānlarına Ķurǿān ve umūr-u dįni (4) taǾlįm 

itmek ile her biri kendini meşġūl (5) ide ve buña ehliyyeti olmayana vācibdir ki (6) 

kendine yine ħoca peydā idüp oķumaķ ile (7) meşġūl olup Allāhu TeǾālā’nuñ ve 

Resūlu’ (8) llāh’ıñ sevmeduġı kimseler dāǿiresinden (9) çıķa ve lākin zamānemiz 

aġalarıñ çoġı (10) bu ŧarįķa sülūk itmeyüp belki āħiret (11) müflisleri ŧarįķına sülūk idüp 

žaleme (12) ķoltuġunda mūźįlik ve anlara muǾāvenet (13) itmek ile ve rüşvet almaķ ile 

ve çālġı [105b] (1) diñlemek ile ve ŧavla ve sanŧrānç oynamaķ ile (2) ve emŝālleri fısķlar 

ile Ǿömürlerini ve (3) devletlerini ve Ǿırżlarını żāyiǾ eylediler. (4) Ĥattā ki ekŝer şürefā 

ve meşhūr evliyā (5) ve Ǿulemā ve meşāyiħ ve ocaķ-zādeleriñ źürriyyetleri (6) daħį çoġı 

bu fısķ dāǿiresindedür. (7) “Fe-lā-ĥavle ve lā-ķuvvete illā bi’llāhi’l-Ǿaliyyi’l-Ǿažįm.” (8) 

Pes evlādına şefķat iden kişi oldur ki (9) aña umūr-u dįni taǾlįm eyleduķdan śoñra Ǿilm 

(10) oķumaķ ile ya oķutmaķ ile yāħūd (11) śanǾat ve ticāret gibi bir ĥelāl kesb ile (12) 

anı meşġūl idüp baŧŧāllar dāǿiresinden (13) iħrāc ider ve kendini āħret müflisi [106a] (1) 

ve evlādını żāyiǾiden oldur ki: “Evlādım (2) rāĥat olsun.” deyü yırtıcılıķ ile ve (3) ĥįle 

ile māl cemǾ ider. Allāhümme’h-faznā (4) min-sāǿiri’ş-şurūri meǾa-sāiri’l-iħvāni āmįn 

(5) yā hennānu yā mennānu ve żarūretsiz mekrūh (6) kesbleri işlemeye. Debbaġlik gibi 
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ve kefen (7) alup śatmaķ gibi ve ücret ile meyyit yumaķ (8) ve götürmek gibi ve 

žalemeye ħıdmetkār olmaķ (9) gibi ve çalup çaġırmaķ ile aķça ķazanmaķ (10) gibi. 

Ammā mįzān dutmaķ ve ķanŧar dutmaķ (11) cāǿizdür. Bundan nehyeylemek cehldir. 

(12) Lākin Rūm diyārı ķanŧarlarınuñ aġır cānibleri (13) fi’l-ġālib saķaŧdır. Andan ġāfil 

olmayalar. [106b] (1) Bu ĥaķįr aġır ŧarafı dürüstce bir ķanŧara (2) rāst gelmedi ve fısķ 

işlenen meclisde (3) bulunursa fısķdan ve mā-lā-yaǾnįden menǾ (4) eylesün, menǾe 

ķādir olmazsa ol (5) meclisden ķalķup gide. Buña daħi ķādir (6) olmazsa “Allāhümme 

inne hāźā münkerin lā-arżāhu.” (7) deyüp ve iħfā ile źikru’llāha meşġūl ola. (8) Anlarıñ 

fısķlarına müdārā idüp münāfıķ- (9) śıfat olmaya ve riyādan ve Ǿucbdan berk (10) 

śaķına. Zįrā bunlar daħį Ǿibādetüñ ŝevābını (11) ibŧāl iderler ve beyne’l-ħavf ve’r-recā 

ola (12) ve Ǿinde’l-mevt recāsı ziyādece ola (13) ve niǾmeti’l-İslām’a dāǿim şākir ola ve 

bu niǾmetiñ [107a] (1) zevālinden Ĥaķ TeǾālā’ya śıġınup įmān üzre (2) āħrete göçmegi 

her duǾāsında Ĥaķ TeǾālā’dan (3) ŧaleb ide ve dāǿimen āħrete göçmek içün (4)  

müheyyā olup geregi gibi vaśiyyet üzre ola. (5) Pes bu śıfatlar ile ve miŝāller ile mevśūf 

(6) olmaķ ĥaccıñ ķabūllıġınuñ Ǿalāmetidür ve daħį (7) ħātimetü’l-ħayr Ǿalāmetidür. 

Gerek bu śıfatlar ile (8) mevśūf olan müǿmin ĥaccitmiş olsun (9) gerek itmemiş olsun 

Ĥażret-i Allāh celle (10) celālehu cümlemizi ŧarįk-i müstaķįmden ayırmasun. (11) Bi-

ĥürmeti enbiyāǿihi ve ālihimi’ŧ-ŧāhirįne āmįn (12) āmįn yā mucįbe's-sāǿįlįne bi-

raĥmetike yā erĥeme’r- (13) rāĥimįne ve’l-ĥamdü’llāhi Rabbi’l-Ǿālemįne [107b] (1) 

ve’ś-śalātu ve’s-selāmü Ǿalā-sāǿiri’l-enbiyāǿi ve (2) ālihim ecmeǾįne. Ve lā-ĥavle ve lā-

ķuvvete illā bi’llāhi’l- (3) Ǿaliyyi’l-Ǿažįm. Faśl: Merĥūm Sinān (4) Efendi Menāśiki’nüñ 

āħirinde şerĥ itmege vaǾad (5) eyleduġumuz budur ki źikrolunur. Ħaberde (6) geldi ki 

ķıyāmet güni olduķda Ĥażret-i Allāh (7) celle celālehü meleklere emride ki: “Varıñ 

KaǾbe’yi (8) Cennet ķumāşlarıyla bezediñiz ve maĥşer yerine (9) getürüñüz” anlar daħi 

gelüp Beytu’llāh’ı bezeyüp (10) ve eŧrāfındaki ĥalķalarına nūrdan zencįrler (11) daķup: 

“Yā KaǾbetu’llāh, Ĥaķ TeǾālā emreyledi ki (12) maĥşer yerine gidesin.” Beytu’llāh daħi 

(13) “SemiǾnā  ve eŧeǾnā.” yaǾnį: “Giderin ve lākin [108a] (1) gitmeden Rabb’dan 

dilerin ki eŧrāfımda yatan (2) cümle ķonşularımı luŧfıyla yarlıġasın.” (3) diye, melekler 

daħi: “Yā Rabbenā KaǾbe’niñ didügi (4) maǾlūm-u Ǿizzetiñizdir.” diyeler. Ĥaķ celle ve 

Ǿalā (5) daħį: “Anları nārdan āzād eyledim.” buyura ve (6) melekler daħi bu beşāreti 

KaǾbe’ye iǾlām eylediklerinde (7) tekrār KaǾbe diye ki: “Bir murādım daħį oldur ki (8) 

ehillerini ve diyārlarını terk idüp ve (9) kendilerine taǾab virüp ve māllarını śarf (10) 

idüp Ĥaķ TeǾālā Ĥażretinüñ rıżāsı içün (11) gelüp beni ziyāret idenleri daħi yarlıġayup 

(12) luŧfıyla āzād eylesün.” didikde yine Ĥaķ TeǾālā’dan meleklere cevāb gele ki: 
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[108b] (1) “Daħį āzād eyledim.” śoñra KaǾbetu’llāh yüriyüp (2) gide. Medįne’ye 

gelduķda Resūlu’llāh’ıñ (3) ķabr-i şerįfine uġrayup Resūlu’llāh’a selām (4) vire. 

Resūlu’llāh śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem daħi (5) selāmını alup: “Yā KaǾbetu’llāh, 

ümmetim ne ĥāldedir?” (6) diye. Beytu’llāh daħi: “Beni ziyāret idenleri (7) 

ķonşuluġımda olanları şefāǾat eyledüm. (8) Bāķįlerini daħi siz şefāǾat eyleñiz yā 

Ĥabįba’llāh” (9) diye. Śoñra Beytu’llāh daħi maĥşer yerine (10) vāśıl olup orta yere 

ķona ve bir münādį (11) nidā ide ki “KaǾbetu’llāh’ı ziyāret idenler (12) ķalķsunlar.” Pes 

anlar daħi: “Lebbeyk Allāhümme (13) lebbeyk” diyerek her cānibden ķalķup KaǾbe 

[109a] (1) öñünde cemǾ olalar. Śoñra nidā gele ki: “Yā KaǾbetu’llāh (2) bu cümle ehliñ 

ile Cennet’e dāħil ol.” Pes (3) ol zamān üzerlerine ĥaccitmek farż olup (4) 

ĥaccitmeyenlere ĥasret ve nedāmet ĥāśıl ola ki (5) vaśfı ķābil olmaya. Śoñra “Anları 

yüzleri (6) üzre süriyüp nāra atarlar.” dedi merĥūm (7) Sinān Efendi. Lākin bundan 

evsaǾ Ǿibāretle (8) ancaķ bu ĥaķįr iħtiśār eyledi ve baǾżı (9) bārid elfāžlarını taġyįr 

eyledi. Daħį bu ĥaķįr (10) dir ki Türkįce teǿlįf olan kitābları (11) fi’l-ġālib teǿvįle ķādir 

olmayan mübtedį (12) ādemler olur. Öyle āyetleri ve (13) ĥadįŝleri ve ĥaberleri tercüme 

iden Ǿālim [109b] (1) üzerine vācibdür ki āyetden ve ĥadįŝden (2) ve ħaberden murād 

olan maǾnāyı beyān idüp (3) ıŧlāķı üzre tercüme itmemek vācibdür. (4) Zįrā ıŧlāķ üzre 

ibķā olunursa ümmįlere (5) fitnedür. EǾaźene’llāhu TeǾālā minhā meǾa sāǿiri’l- (6) 

iħvāni āmįn. Zįrā ümmį ĥācılar ve KaǾbe (7) ķonşuları źikrolan ħaberi ve miŝāllerini (8) 

eşitdiklerinde: “Biz, Ĥaķ TeǾālā’nuñ āzādlı (9) ķulları imişiz.” deyüp ħavfdan emįn 

olurlar. (10) Bu ise küfürdür. NeǾūźu bi’llāhi TeǾālā min-źālike (11) ve ke-źālik ĥacca 

ķudreti olup ĥaccitmeyen (12) ümmįler ĥacca gitmege ķudretleri ķalmadıķda bu (13) 

miŝilli ħaberi eşitdiklerinde: “Biz helāk olmuşuz.” [110a] (1) deyüp Ĥaķ TeǾālā’nuñ 

raĥmetinden ümįz keserler (2) ve bu daħi küfürdür. NeǾūźu bi’llāhi TeǾālā min-hāźā (3) 

eyđen. Pes bu müfsidi defǾ itmek içün (4) ħaberden murād olan maǾnāyı beyān ideler ki 

(5) şübhe zāǿil olup ve eşiden ümmįler (6) źikrolan helāklige düşmeyeler. İmdi (7) bilgil 

ki peyġamberimiz Muĥammed śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem (8) buyurdı ki: 

“Ümmetimden yetmiş biñ kimesne (9) luŧf-ı Ĥaķķ’la bilā-Ǿaźāb ve lā-ĥisāb Cennet’e 

(10) girseler gerekdir ve ben Rabb’imden anlarıñ ziyāde (11) olmalarını ŧaleb eyledim. 

Pes Rabb’im anlarıñ her (12) biriyle yetmiş biñ kimesne iĥsān eyledi.” (13) dedi, 

Resūlu’llāh Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām [110b] (1) ve anda ħāżırü’l-meclis olan baǾżı 

śaĥābe: “Anlar (2) kimlerdir, yā Resūlu’llāh?” dediler. Resūlu’llāh (3) aytdı ki: “Ol 

kimselerdür ki fāl itmezler (4) ve marażlarına devā itmezler ve cemįǾ umūrlarında (5) 

Ĥaķ TeǾālā’ya tevekkül olurlar.” dedi. Bu ĥaķįr (6) dir ki: “Bu mertebede śāliĥ 
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mütedeyyin müǿminler (7) her cinsde ve her diyārda mevcūdlardur. (8) Yalıñız KaǾbe 

ķonşulıġında olanlara ve (9) ĥācılara maħśūś degildir.” Pes KaǾbe’ye (10) maĥşerde 

“Ehliñ ile Cennet’e gir.” dinilduķda (11) ehilden murād, şerįfleri bu gürūhdan olan (12) 

KaǾbe ķonşuları ve bu gürūhdan olan (13) ĥācılardur ancaķ cemįǾ ķonşuları ve cemįǾ 

[111a] (1) ĥācılar murād degildir ve eger bir aĥad dirse ki (2) źikrolan ħaberiñ luŧfından 

cemįǾ ĥācılar (3) ve cemįǾ KaǾbe ķonşuları fehmolunur. İmdi (4) “Taħśįśüñ vechi 

nedir?” cevāb oldur ki (5) KaǾbe ķonşulıġında olanlarıñ ve ĥaccidenleriñ (6) kimisi 

mülĥid-i bį-dįndir ki ebedį Cehennem’de (7) ķalup Mubāĥįler ve Ĥulūlįler gibi ve 

münkerü’l-Cenneti (8) ve’n-nār gibileri egerçi kendülerini Müslimān (9) Ǿaddiderlerse 

daħi ve kimisi Ħāricįlerdir. (10) MuǾtezįlį ve Rāfıżį gibi ki elbette ķable düħūli’l- (11) 

Cennet’e Cehennem’e girmeleridür ve kimisi žālim (12) ve fāsıķ sünnįdir ve bunlarıñ 

daħi birazı (13) ķable düħūli’l-Cehennem’e girüp muǾaźźeb [111b] (1) olmaları eĥādįŝ-i 

śaĥįĥa ile ŝābitdür. (2) Ĥattā ki KaǾbe ķonşularından ve ġayrlardan (3) baǾżı sünnįleriñ 

KaǾbe mezārlıġında ve ġayrıda (4) baǾde’l-ĥacc ve’l-vefāt Ǿaźāb olunduķları (5) baǾżı 

evliyāya žāhir olup görüldi. Nitekim (6) Teźkire-i Ķurŧūbį’de ve Budūr-ı Sāfire’de ve 

(7) ġayrılarda meźkūrdur. Pes müǿmin-i bi’llāh (8) ol kişidir ki: “Ben Ǿaźābsız Cennet’e 

girürin (9) yāħūd nāra girürin.” deyü ĥükmitmeye ve lākin (10) “Įmān üzre vefāt 

idersem bilā-şekk Cennet’e (11) girürin yā ķable’l-Ǿaźāb yāħūd baǾde’l-Ǿaźāb.” (12) 

diye. İmdi KaǾbe ķonşulıġında olan (13) ķarındaşlar ve ĥācı ķarındaşlar ve mücāhid 

ķarındaşlar [112a] (1) vesāǿir ehli’l-ħayr olan iħvān źikrolan (2) miŝilli ħaberi 

eşitdiklerinde: “Biz Cennetligiz.” deyü (3) ĥükmidüp ħavfla recā beyninden çıķmayalar. 

(4) Zįrā ħavfla recā İslām dāǿiresidür, ġaflet (5) olunmaya ve ke-źālik ķudreti olup 

ĥaccitmeyenler (6) ve daħi sāǿir mürtekib-i kebāǿir müǿminler źikr (7) olan ħaberi ve 

emŝāllerini eşitdiklerinde: “Biz (8) helāk olmuşuz.” deyü Ĥaķ TeǾālā’nuñ raĥmetinden 

(9) ümįt kesmesünler ve lākin ħavfla recā beyninde (10) olalar ki İslām dāǿiresidür. Zįrā 

(11) ĥaccı terk iden müǿminleriñ vesāǿir mürtekib-i (12) kebāǿir ve śaġāǿir olan 

müǿminleriñ birazınuñ (13) günāhlarını Ĥaķ TeǾālā Ǿafvider ve bilā-Ǿaźāb [112b]
13

 (1) 

Cennet’e girürler ve birazı daħi enbiyānuñ ve daħi (2) sāǿir şefāǾatçileriñ şefāǾatiyle 

bilā-Ǿaźāb (3) Cennet’e girürler ve birazı daħi nāra girüp (4) śoñra Cennet’e girürler. 

İşte mįzān-ı (5) şerįǾat-ı muŧahhara budur. İmdi bundan ġaflet (6) olunmayup her kişi 

Ĥaķ TeǾālā’nuñ raĥmeti (7) ve maġfireti ümįtinde ola, nā-ümįt olmaya (8) ve’s-selām. 

                                                 
13

 Der-kenarda yazılmış: ” … śoñra ĥac … yüzleri üzre süriyüp … atarlar … daħi ıŧlāķ üzre degildir. belki 

anlardan günāhı Ǿafvolmayup şefāǾat olamayanlardır. Ancaķ bu ise ĥaccı terk idenler maħśūś degildir. 

Belki cemįǾ günehkārlar … ĥālleri … ki biriniziñ günāhı Ǿafvolunur … nāra girer. Śoñra nārdan çıķar, 

Cennet’e girer.” (śaĥĥ) 
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Ve Delįlü’l-Müteĥayyirįn fi-Dāǿi Ĥacci’l- (9) Ķādirįn ve’l-ǾĀcizįn-nām kitābımuzuñ 

āħirinde (10) bu ħaberi naķlidüp ve ġāyetle çoķ (11) fevāǿid źikreyledik. Murād iden anı 

bulup (12) müŧālaǾa eylesün ve Resūlu’llāh’ıñ “Men (13) tereke’ś-śalāte fe-ķad kefera.” 

yaǾnį ķaśd ile [113a] (1) “Namāzı terk iden taĥķįķan kāfir oldı.” (2) dimesi daħi bu 

ķabįldendir. YaǾnį śalātı (3) taĥķįr idici olduġı ĥālde terk iderse (4) yāħūd farżiyyeti 

inkār idici olduġı (5) ĥālde terk iderse kāfir olur dimekdir (6) ve ke-źālik Resūlu’llāh   

Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām (7) “Şarāb ki içmesi ĥarām olan ħamrdur, her (8) kimüñ 

ķarnına girse andan įmān çıķar.” (9) buyurmalarından murād eger ĥelāldir deyü içerse 

(10) yāħūd “Bismi’llah” deyüp içersedür (11) yāħūd murād-ı şerįfleri oldur ki įmānıñ 

(12) nūrı andan çıķar, įmānıñ kendi degil. (13) Zįrā eger şarāb içmek ile ve namāz terk 

[113b] (1) itmek ve ġayr kebāǿir işlemek ile ıŧlāķ (2) üzre įmān gitse Resūlu’llāh 

zamānında (3) ħamr içene ve namāz terk idene ve zinā (4) idene tecdįd-i įmān ile 

emridüp yalıñız (5) ĥad urmaķ ile ve recmitmek ile ve namāzı (6) ve orucı ķażā itmek 

anlara iktifā olunmazdı (7) ve daħi žāhiriyle Ǿamel mümkin olmayan bāķį (8) ĥadįŝler 

ve āyetler ve kelām-ı meşāyįħ bunlara göre (9) müǿevveldir. İmdi ĥazer üzre olup 

anlarıñ (10) žāhiriyle maġrūr olup kimseyi tekfįr (11) itmeyesiz. BaǾżı yalın ķat vāǾizler 

gibi (12) mādāmki kişiden śudūr iden kebįre (13) küfr įcāb ider kebāǿirden olmaya naśś-

ı [114a] (1) ķaŧǾiyle veyā icmāǾ-ı ümmet ile ħarām-ı laǾįn (2) olana ĥelāl dimek ve ĥelāl 

olana ĥarām (3) dimek ve şerǾen muǾažžam olanı taĥķįr itmek (4) gibi ve daħi sāǿir 

küfrolan aķvāllerden (5) ve efǾāllerden ve bātıl iǾtiķādlardan birisi (6) kişiden žuhūr 

itmedikçe tekfįri cāǿiz (7) degildir. Zįrā kişi āħiri küfre nisbet itmek (8) ķatlitmekden 

daħi eşeddür ve müǿminüñ (9) kāfir olmasını dileyen kişi üzerine ve (10) daħi müǿmini 

küfre nisbet iden kişi üzerine (11) küfr ķorķılur. Ĥażret-i Allāh celle celālehu (12) 

cümlemizi cemįǾ şerlerden ĥıfžeylesün (13) bi-luŧfihi ve iĥsānihi āmįn Rabbe’l-Ǿālemįn 

[114b] (1) bi-ĥürmeti’l-Enbiyāǿi ve ālihim ecmeǾįn (2) Otuz İkinci Bāb: (3) Şām’dan ve 

Mıśır’dan KaǾbe-yi MuǾažžama’ya varınca (4) ķonaķları ve oturaķları ve śuları beyān 

(5) ve dönüşde baǾżı ķonaķları taġyįr ve Mıśırlınuñ (6) Medįne’ye śapmalarını daħį 

beyān ider. Bilgil ki (7) Şām-ı Şerįf’den maĥmil, şevvāl ayınuñ on yedinci (8) gün 

merĥūm Aĥmed Paşa Ķubbesi’ne çıķar (9) ve irtesi gün Ħān-ı Źanūn’a gider ve üçünci 

(10) gün Śanamayn’a ve dördünci gün Kudayf’a (11) gider ve beşinci gün Müzeyrįb’e 

gider ve (12) bu ķonaķlarda śu vardır ve köyler daħi (13) vardır ve Müzeyrįb’iñ ķalǾası 

vardır ve ekin [115a] (1) ocaġı yerdir. Şām’ıñ ekŝer źaħįresi andan (2) gelir. Cümle 

ĥuccāc anda cemǾ olur ve Şām (3) ħalķı anları anları göndermege anda çıķarlar (4) 

Şām’dan üç ķonaķ yerdür lākin źikr (5) olunduġı gibice teǿenniyle giderler ve anda (6) 
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sekiz gün oturaķ olurlar ve şevvāliñ (7) aħirinde Müzeyrįb’den ķalķup dördünci ķonaġa 

(8) varur ki Mefraķ’dır, anda śu yoķdur. Beşinci (9) ķonaķ ǾAyn-ı Zerķā’dır ve ǾAyn-ı 

Zerķā, (10) andaki śuyın ismidir. Altıncı ķonaķ (11) Belķa’dır. Anda śu yoķdur. Yedinci 

ķonaķ (12) Ķaŧrnān ĶalǾası’dur. Anda śu vardır. (13) Sekizinci ķonaķ Ĥisā’dır. Tābūt 

Ķorusı [115b] (1) daħi dirler. Anda śu vardır. Ŧoķuzuncı ķonaķ (2) ǾAneze’dür. Anda śu 

vardır lākin iki sāǾatlik (3) yirdedür ve aġır ķoķulıdur. Onuncı ķonaķ (4) Ķonaķ-ı MaǾān 

ĶalǾası’dur. Anda śu vardır ve (5) şenlikdir ve anda bir gice oturaķ olurlar. (6) On 

birinci ķonaķ ǾAķabe başıdur. Anda śu (7) yoķdur. On ikinci ķonaķ Çoġıman (8) 

ĶalǾası’dur. Anıñ śuyı iki sāǾatlik (9) yirdedür. On üçünci ķonaķ Źātü’l-Ĥac’dur (10) ve 

Eşmeler ĶalǾası daħi dirler. Anda śu (11) vardır lākin biraz kükürdlidür. On dördünci 

(12) ķonaķ Tebük’dür, ǾĀśį Ħūrmā daħi dirler. (13) Anda śu vardır. Ĥuccāc baǾde’l-

ĥacc Şām’a [116a] (1) gelürken Şām’dan źaħįre ile anlara ķarşucı (2) bu ķonaġa dek 

gelür. On beşinci ķonaķ (3) Meġāyir’dür. Anda śu yoķdur. On altıncı ķonaķ (4) Ĥaydar 

ĶalǾası’dur. Anda śu vardır. Ġāyetle (5) güzel śuyı vardır ve anda bir gice oturaķ (6) 

olurlar. On yedinci ķonaķ MuǾažžam ĶalǾası’dur. (7) Anda kāh śu bulunur ve kāh 

bulunmaz. Zįrā yaġmur (8) śuyıdur. On sekizinci ķonaķ Şaķķü’l-ǾAcūz’dur (9) Anda śu 

yoķdur. On ŧoķuzuncı ķonaķ (10) ǾUlā’dır. Anda śu vardır. ǾUlā büyük (11) ķaśabadır. 

Yigirminci ķonaķ Zumerred (12) Ķuyusı’dur. Anda kāh śu vardır ve kāh (13) yoķdur. 

Yigirmi birinci ķonaķ ŞaǾāb-ı NaǾām’dır. [116b] (1) Anda śu vardır. Yigirmi ikinci 

ķonaķ Hedeyye (2) eşmeleridir. Anda śu vardır lākin alçaķ (3) śudur, kükürdlidür. 

Ķarında ŧurmaz. (4) Yigirmi üçünci ķonaķ Fuĥleteyn’dir. Anıñ śuyı (5) iki sāǾatlik 

yerdedür. Ġāyetle güzel śudur. (6) Yigirmi dördünci ķonaķ Vādi’l-Ķurā’dır. Anda (7) 

śu vardır. Yigirmi beşinci ķonaķ Medįne-i (8) Münevvere’dür. Anda iki gice oturaķ 

olurlar. (9) Yigirmi altıncı ķonaķ Bįǿr-i ǾAlį’dür. Anda daħi (10) śu vardır ve ekŝer 

ĥuccāc anda iĥrāmlanur (11) ve baǾżılar ikinci Mįķāt’da iĥrāmlanur ki (12) Rābiġ’dir, 

Mıśırlınuñ iĥrāmlanduġı yerdür. (13) Yigirmi yedinci ķonaķ Ķubūr-ı Şühedā’dır. Anuñ       

[117a]
14

 (1) Ħuleys’dür ve anda daħi bir gice yatarlar. (2) Dördünci ķonaķ Ķudeyr’dir. 

Beşinci ķonaķ (3) Rābiġ’dir ve bu beş ķonaķlarda śu vardır. (4) Altıncı ķonaķ ĶāǾ-ı 

Bezve’dir. Anda śu yoķdur. (5) Yedinci ķonaķ Bedr’dür. Anda śu vardır. (6) ve anda bir 

gice yatarlar. Sekizinci ķonaķ (7) Cedįde’dür. Anda śu vardır ve anda bir gice (8) 

yatarlar. Ŧoķuzuncı ķonaķ Ķubūr-ı Şühedā’dır. (9) Anuñ śuyı iki sāǾatlik yerdedür. 

                                                 
14

 Bu sayfanın 116b sayfasının devamı olmadığı muhtemeldir. Çünkü anlam bütünlüğü yoktur. Devam 

eden sayfa kayıp  olabilir. Ancak yeni sayfada menziller hakkında bilgiler verilmeye devam  edildiğinden 

bir veya iki sayfanın kayıp olabileceği düşünülmektedir. 
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Onuncı (10) ķonaķ Medįne-i Münevvere’dür. Anda üç gün (11) ve kāh dört gün oturaķ 

olurlar. On (12) birinci ķonaķ Cüruf’dur. Anda śu vardır ve (13) anda bir gice yatarlar. 

On ikinci ķonaķ [117b] (1) Vādi’l-Ķurā’dır. Anda śu vardır. On üçünci (2) ķonaķ 

Fuĥleteyn’dir. Anda śu vardır. (3) On dördünci ķonaķ Hedeyye’dir. Anda śu (4) vardır 

ve anda bir gice yatarlar. On beşinci (5) ķonaķ ŞaǾb NaǾām’dır. Anda śu vardır (6) On 

altıncı ķonaķ Zumerred’dür. Anda kāh śu (7) vardır ve kāh ķuyı ķurur. On yedinci (8) 

ķonaķ ǾUlā Ķaśabası’dur. Anda iki gice (9) yatarlar. On sekizinci ķonaķ Medāǿin 

Śāliĥ’dür. (10) Anda śu vardır ve anda bir gice yatarlar. (11) On ŧoķuzuncı ķonaķ 

Şaķķuǿl-ǾAcūz’dur. (12) Anda śu yoķdur. Yigirminci ķonaķ MuǾažžam (13) 

ĶalǾası’dur. Anda kāh śu bulunur ve kāh [118a] (1) bulunmaz. Yigirmi birinci ķonaķ 

Ĥaydar’dır. Anda (2) śu vardır ve anda bir gice yatarlar. Yigirmi (3) ikinci ķonaķ 

Meġāyir’dür. Anda śu vardır. (4) lākin iki sāǾatlik yerdedür. Yigirmi üçünci (5) ķonaķ 

Tebük’dür. Anda śu vardır ve anda (6) iki gice yatarlar ve Şām’dan anlara źaħįre ile (7) 

ķarşucı anda gelür. Yigirmi dördünci ķonaķ (8) ĶāǾi’dür. Anda śu yoķdur. Yigirmi 

beşinci (9) ķonaķ Źātü’l-Ĥac’dır. Anda śu vardır ve (10) anda bir gice yatarlar. Yigirmi 

altıncı ķonaķ (11) Çoġımān’dır. Anda śu vardır lākin iki (12) sāǾatlik yirdedür. Yigirmi 

yedinci ķonaķ (13) Žahrü’l-ǾAķabe’dir. Anda śu yoķdur. Yigirmi [118b] (1) sekizinci 

ķonaķ MaǾān’dır. Anda śu vardır (2) ve anda bir gice yatarlar. Yigirmi ŧoķuzuncı (3) 

ķonaķ ǾAneze’dür. Anda śu vardır lākin (4) iki sāǾatlik yirdedür ve aġır ķoķulıdır. (5) 

Otuzuncı ķonaķ Ĥesā’dır. Anda śu vardır. (6) Otuz birinci ķonaķ Ķaŧrāne’dür. Anda śu 

(7) vardır. Otuz ikinci ķonaķ Belķā’dır. (8) Anda śu yoķdur. Otuz üçünci ķonaķ (9) 

Zerķā’dır. Anda śu vardır ve anda bir gice (10) yatarlar. Otuz dördünci ķonaķ 

Mefraķ’dır. (11) Anda śu yoķdur. Otuz beşinci ķonaķ (12) Müzeyrib’dir. Anda śu vardır 

ve anda bir gice (13) yatarlar. Otuz altıncı ķonaķ Śanamayn’dır. [119a] (1) Anda śu 

vardır. Otuz yedinci ķonaķ (2) Kisve’dür. Anda śu vardır. Otuz (3) sekizinci ķonaķ 

Maĥrūse-i Şām’dır. (4) Ĥeresehu’llāhu TeǾālā min-sā’iri’ş-şurūri bi-ĥürmeti’l- (5) 

enbiyāǿi ve’ś-śalihįne āmįn Rabbe’l-Ǿālemįn. (6) Śafer ayuñ kāh on ikisinde ve kāh (7) 

on üçünde Şām’a girürler. Ķadįman (8) Şām’dan çıķmaları ve girmeleri ve KaǾbe’ye (9) 

vāśıl olmaları ve Medįne’de ŧurmaları (10) ġayr tertįb üzre idi ve śaferiñ yigirmi (11) 

altısında ve kāh yigirmi yedisinde (12) Şām’a girürler idi ve bu leźįź ve (13) ĥafįf Ǿādeti 

Şām emįr-i ĥaccı merĥūm [119b] (1) Śāliĥ Paşa Ǿādet eyledi. Raĥmetu’llāhi (2) Ǿaleyhi 

ve Ǿalā-sāǿiri emvāti’l-Müslimįne. (3) Faśl: Bu faśl Mıśırǿdan KaǾbe’ye (4) varınca 

ķonaķları beyān ider ve Maĥrūse-i (5) Mıśır’dan daħi maĥmil şevvāl ayınuñ on yedinci 

(6) güni Sebįl-i ǾAlām’a gider. İki sāǾatlik (7) yirdedür. Anda beş gün ŧurur śoñra (8) 
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Ĥac Bürkesi’ne gider. Mıśır’dan dört (9) sāǾatlik yerdedir ve anda ĥuccāc cemǾ (10) 

olur ve Mıśır ħalķı anları göndermege (11) anla çıķarlar. Anda śu vardır ve anda (12) 

daħi beş gün ŧururlar ve şevvāliñ (13) yigirmi yedinci güni ķuşluķ vaķtı ķalķup [120a] 

(1) ikindi vaķtı Dār-ı Muşayy’a varırlar ve anda (2) aħşama dek istirāĥat idüp śoñra (3) 

ķalķup śabāĥ vaķtı ikinci ķonaġa (4) varur ki Dār-ı Ĥamrā’dır. Anda śu yoķdur. (5) 

Üçünci ķonaķ ǾAcrūŧ’dur. Anda śu (6) vardır lākin biraz acıdur. Dördünci ķonaķ (7) 

Reǿsü’l-Munśarıf’dır. Anda śu yoķdur. Beşinci (8) ķonaķ Reǿsü’t-Teyh’dir. Anda daħi 

śu yoķdur (9) lākin ǾAcruŧ’dan ĥuccāc ķalķduķda saķķalar (10) nebǾa gidüp śu alup ve 

ikinci gün (11) ĥuccāc Munśarıf’dan Reǿsü’t-Teyh’e giderken (12) Ħartūbiyye 

Deresi’nde ķavışırlar. Altıncı (13) ķonaķ Naħl’dur. Anda śu vardır ve anda [120b] (1) 

bir gün oturaķ olurlar. Yedinci ķonaķ (2) Biǿr-i ǾAlāye’dür. Anuñ ķalǾasını ǾArab (3) 

ĥarāb eyledi ve ķuyusınuñ egerçi eŧrāfı (4) yıķuldıysa daħi ili alan śuyı vardır. (5) BaǾżı 

muĥtāc fuķarā andan śu alurlar. (6) İşlemedüginden aġırca ķoķulı ise daħi. (7) Sekizinci 

ķonaķ ǾAķabe başıdur. Anda (8) gāhįce yaġmur śuyı bulınur ve iki (9) sāǾatlik yerde 

ġāyetle güzel śuyı (10) vardır. Ŧoķuzuncı ķonaķ ǾAķabe’nüñ (11) aşaġasıdur. Anıñ daħi 

ķalǾa içindeki (12) ķuyı güzel śudur ve anda iki gün (13) oturaķ olurlar. Onuncı ķonaķ 

Žahr-ı [121a] (1) Ĥimār’dır. 
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4. SÖZLÜK 

4.1. Metin Sözlüğü 

 

- A - 

 

āǾdā-yı dįn: (<Ar.) Din düşmanları (87b-9). 

āfāt: (<Ar.) Afetler, belālar (20b-13). 

aġır: Rahatsız edici, yoğun (115b-3). 

aĥad: (<Ar.) Şahıs, kimse (111a-1). 

āħar: (<Ar.) Diğer, başka (19a-9). 

āħir: (<Ar.) Sonunda, sonda olan (5a-4). 

aĥkām: (<Ar.) Hükümler, yöneticilerin halkla ilgili verdikleri kararlar (6b-2). 

aķreb: (<Ar.) Yakın (61a-3). 

aķvāl: (<Ar.) Sözler (114a-4). 

akvāl-i mükeffere: (<Ar.) Kişiyi kâfir edecek söylemler (23b-6). 

aǾmā: (<Ar.) Görme engelli, kör (90b-4). 

ardın ardın: Geri geri, arkayı dönmeden yürüme (77b-5). 

arşun: Altmış sekiz santimetreye yaklaşık uzunluk ölçüsü birimi (63b-10). 

aśdiķā: (<Ar.) Sadık olanlar, dostlar (60a-4). 

Aśhāb-ı Kehf: (<Ar.) Hristiyanlığın ilk dönemlerinde Kıtmir adındaki köpekleriyle 

birlikte Hristiyan olmayan hükümdarın baskısından kaçarak bir mağarada üç yüz küsur 

sene uyuduktan sonra hiçbir şeyden haberdâr olmadan uyanan yedi kişi (16a-1). 

aśĥābü’l-fįl: (<Ar.) Fil sahipleri, Kâbe’yi fillerle yıkmaya gelen Ebrehe’nin ordusu (96a-

9). 

aşaġ(a): Aşağı, alt kısım (64a-7). 

aya: Avuç içi (38b-1). 

āyet-i kerįme: (<Ar.) Kur’an’ın her bir ayeti (89b-4). 

ay(ı)t: Söyleme, deme (24a-7). 

ayrıķ: Farklı, başka (64a-2). 

āǾżā: (<Ar.) El, kol. ayak gibi vücut uzuvları (27b-4). 

āzād: (<Far.) Serbest kalma, özgür olma (98a-13). 
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- ǾA - 

 

Ǿabeŝ: (<Ar.) Saçma, anlamsız, boş (19a-2). 

Ǿācizlıķ: (<Ar.+T.) Bıkkınlık, yorgunluk (100b-13). 

Ǿaddit-: (<Ar.+T.) Saymak, düşünmek (105a-1). 

Ǿadl: (<Ar.) Hak, adalet (87b-11). 

Ǿahd: (<Ar.) Ant, söz, yemin (97b-4). 

Ǿaķab: (<Ar.) Art, arka, geri, peşi sıra (41b-5). 

Ǿaķāǿid-i İslām: (<Ar.) İslam’ın kuralları (2b-10). 

Ǿaķįde: (<Ar.) Benimsenen inanç, düşünce yolu (18a-11). 

Ǿalā: (<Ar.) Yüce, üstün, azâmetli (108a-4). 

Ǿalāmet-i ķabūl: (<Ar.) Kabul edilmenin işareti (60a-11/12). 

Ǿālį: (<Ar.) Yüce, ulu, büyük, yüksek (36b-3). 

Ǿālim-i muĥaķķıķ: Hakikatin peşinde koşan, araştıran âlim (24b-4). 

Ǿale’d-devām: (<Ar.) Devam eden, sürekli (2a-10). 

Ǿāmme-i nās: (<Ar.) Halkın geneli, toplumun büyük bir kısmı (6b-1). 

Ǿarż: (<Ar.) Sunma, meydana çıkarma (100b-5). 

Ǿatiķ-nāme: (<Ar.) Belge, bağışlanma belgesi (98b-1). 

Ǿavām: (<Ar.) Sıradan halk kesimi (53b-13). 

Ǿavāmü’n-nās: (<Ar.) Sıradan halk kesimi (85a-11). 

Ǿavret: (<Ar.) Kadın (4a-13). 

Ǿavret yeri: (<Ar.+T.) Vücutta görülmesi ayıp sayılan yer, edep yeri (43a-8). 

Ǿayān: (<Ar.) Göz önünde, belli, aşikâr (30b-5). 

Ǿayb: (<Ar.) Ayıp, kusur, eksiklik (66b-8). 

Ǿayn-ı ħaŧā: (<Ar.) Hatanın kendisi (29a-3). 

Ǿažįmü’n-neffǾ: (<Ar.) Büyük fayda (2a-8). 

 

- B - 

 

bāb: (<Ar.) kitabın bölümlerinden her biri (2b-2). 

baǾde: (<Ar.) Sonra (5a-10). 

baǾde’l-itmām: (<Ar.) Tamamladıktan sonra (58b-10). 

baǾde’l-ĥabs: (<Ar.) Hapsettikten sonra (9b-3). 
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baǾde’l-ĥacc ve’l-vefāt: (<Ar.) Hac vazifesini yerine getirdikten ve öldükten sonra 

(111b-4). 

baǾde’l-ĥurūc: (<Ar.) Dışarı çıktıktan sonra (29b-11). 

baǾde’l-kitābet: (<Ar.) Yazıldıktan sonra (5a-10). 

baǾde’l-vücūd: (<Ar.) Var ettikten, yarattıktan sonra (12b-13/13a-1). 

baǾde’t-tevbe: (<Ar.) Tövbe ettikten sonra (20a-5). 

bahā: (<Far.) Paha, değer, ücret (74b-1). 

baħįl: (<Ar.) Cimri, pinti, eli sıkı (34a-9). 

baǾįd: (<Ar.) Uzak (101b-10). 

bāķį: (<Ar.) Geriye kalan, artan (39b-8). 

bāliġ: (<Ar.) Bülûğ çağına erişmiş olan,ergin (11a-7). 

bār: (<Far.) Defa, kere, kez, sefer (7a-9). 

bārid: (<Ar.) Hoş olmayan, nâhoş (25a-11). 

bāŧıl: (<Ar.) Doğru olmayan, geçersiz, hükümsüz (2a-4). 

baŧŧāl: (<Ar. ) Terk edilmiş, kullanılmayan, işe yaramaz (8b-8). 

bāzirgān: (<Far.) Ticaretle uğraşan, tüccar, tacir (7a-11). 

begler begi: Büyük bir merkezi yöneten kişi, vâli (6b-11). 

behāya: (<Ar.) Dört ayaklı hayvanlar (31a-11). 

beǿis: (<Ar.) Sakınca, mahzur (63a-3). 

berd: (<Ar.) Soğuk (49b-6). 

berekāt: (<Ar.) Bereketler, bolluk (87b-12). 

berį: (<Ar.) Temizlenmiş, arınmış olan (11b-6). 

berk: Sıkı, sağlam (106b-9). 

beşāret: (<Ar.) Müjde, güzel haber (30b-8). 

beyǾ: (<Ar.) Alım-satım işi (7a-8). 

beyǾ u şirā: (<Ar.) Alış veriş (7a-5). 

beyān: (<Ar.) Açıklama, izah etme (2b-13). 

beyn: (<Ar.) Ara (68b-5). 

beyne’l-ħavf ve’r-recā: (<Ar.) Allah’ın rızasını kazanmak adına umutla korku arasında 

bir hâlde bulunma (107a-11). 

beyne’n-nās: (<Ar.) Halk arasında (7b-10). 

Beytü’l-Maķdis: (<Ar.) Kudüs (15a-6). 

beze-: Süslemek (48b-3). 
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bidǾat: (<Ar.) İslam’da Hz. Peygamber döneminde olmayıp sonradan ortaya çıkan 

uygulamalara verilen isim (40b-11). 

bi-ĥasebi’l-iķtiżā: (<Ar.) Gerektiğince (5a-12). 

bi-ĥasebi’l-imkān: (<Ar.) İmkânlar yettiğince (29b-9). 

Bi-iźni’llāhi TeǾālā: (<Ar.) Allah Teâlâ’nın izniyle (76a-7). 

bi-ķadri’l-imkān: (<Ar.) İmkân yettiğince (101b-9). 

bilā-ħilāf: (<Ar.) Yalansız, şüphesiz, gerçek (19b-12). 

bilā-iźini’ş-şerǾ: (<Ar.) Şeriatın izni olmadan (103a-10). 

bilā-öźr: (<Ar.) Özürsüz, mazeretsiz (30a-10). 

bilā-şekk: (<Ar.) Şüphesiz (111b-10). 

bilā-teǿħįr: (<Ar.) Ertelemeden, gecikmeksizin (45a-6). 

bilet-: Keskinleştirmek (66b-2). 

bi’l-icmāǾi: (<Ar.) Özetle, kısaca (23b-7). 

bi’l-ittifāķ: (<Ar.) Fikir birliğiyle (10a-2). 

bi’llāh: (<Ar.) Allah için (18b-9). 

bi-keremi’llāhi’t-TeǾālā: (<Ar.) Allah’ın yardımıyla (7b-11). 

bį-ķuśūr: (<Far.+Ar.) Kusursuz, eksiksiz (9b-4). 

bį-nihāye: (<Far.+Ar.) Sonsuz, sınırsız (87b-9). 

bi-tevfįķi’llāhi TeǾālā: (<Ar.) Allah’ın izniyle (5b-2/3). 

boġazla-: Boğazını kesmek (65b-6). 

boġum: Ölçü birimi olarak da kullanılan parmak üzerinde çepeçevre şişmiş gibi görünen 

kısım (67a-3). 

buġuż: (<Ar.) Gizli nefret, kin (103a-10). 

bühtān: (<Ar.) İftira (15a-9). 

Burāķ: (<Ar.) Hz. Peygamber’in miraca yükselirken binek olarak kullandığı at (16a-5). 

 

- C - 

 

canavār: (<Far.) Yırtıcı hayvan (50b-2). 

cāǿįz: (<Ar.) Yapılmasında dinen sakınca bulunmayan eylem (3b-4). 

cānib: (<Ar.) Yön, taraf (40a-8). 

cebel: (<Ar.) Dağ (59b-11). 

cebr: (<Ar.) Zorlama, zor kullanma (27b-3). 

cehd: (<Ar.) Gayret etme, uğraşma (62a-8). 
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cehl-i basįŧ: (<Ar.) Bilgisiz olduğunu kabul eden, cehaletinden haberdâr olan (24b-1). 

cehl-i mürekkeb: (<Ar.) Cehaletinden haberdâr olmayan, bilgisizliğini kabullenmeyen 

(24b-2). 

celāl: (<Ar.) Yücelik, ululuk, büyüklük (55a-3). 

cemǾ: (<Ar.) Toplama, bir araya getirme (9a-6). 

cemįǾ: (<Ar.) Bütün, hepsi, tamamı (11b-5). 

cenāb: (<Ar.) Din büyükleri için kullanılan hazret manasında saygı sözü (81a-4). 

cevāz: (<Ar.) İzin, müsaade (28b-7). 

cidāl: (<Ar.) Kavga, dövüş, savaş (47b-5). 

cihet: (<Ar.) Yön, taraf (11b-4). 

cühelā: (<Ar.) Cahiller, bilmezler (8b-8). 

cünub: (<Ar.) Boy abdesti alma durumu (38b-7). 

cünūn: (<Ar.) Delilik, akıl noksanlığı (13a-8). 

cüźām: (<Ar.) İnsan vücudunda yaralara sebep olan bulaşıcı bir cilt hastalığı (85b-12). 

cüzǿįce: (<Ar.+T.) Az miktarda (9a-12). 

 

- Ç - 

 

çaķ-ı ĥac: (T.+Ar.) Hac vazifesinin tamam olması (30a-11). 

çaķ-ı rücūǾ: (T.+Ar.) Geri dönüşü tamamlamak (36a-10). 

 

- D - 

 

dāǿim: (<Ar.) Devam eden, bitmeyen (87a-8). 

dāǿimen: (<Ar.) Dâima, sürekli olarak (20a-2). 

dāl: (<Ar.) İşaret eden, gösteren (13b-8). 

dane: (<Far.) Tane, adet (63a-6). 

dāreyn: (<Ar.) Dünya ve âhiret (8b-2). 

dār-ı ĥarb: (<Ar.) Savaş alanı (10b-7). 

dār-ı İslām: (<Ar.) İslamî hükümlerin geçerli olduğu her yer (26a-3). 

deǿb: (<Ar.) Usûl, tarz, yol (28b-5). 

debbaġlik: (<Ar.+T.) Dericilik, deriyi çeşitli biçimlerde kullanılabilir hâle getirerek icra 

edilen meslek (106a-6). 

defǾ-i fesād: (<Ar.) Belâyıı def etmek, kovmak (32b-9). 
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defǾ-i vesvese: (<Ar.) Vesveseyi kovma, uzaklaştırma (5a-1). 

degir-: Değdirmek (56a-2). 

delįl-i ķaŧǾį: Şüpheye yer bırakmauyan kanıt (23b-7). 

deñli: Kadar (61a-8). 

devlet: (<Ar.) Mutluluk, huzur, rahatlık (105b-3). 

dirhem: (<Ar.) Okkanın dört yüzde birine denk gelen ağırlık birimi (7b-8). 

dįvār: (<Far.) Duvar (45a-13). 

düħūli’l-cehennem: (Ar.) Cehennem’e girmek (111a-13). 

düħūli’l-cennet: Cennet’e girmek (111a-10/11). 

 

- E - 

 

ebnā: (<Ar.) Oğullar, çocuklar, evlatlar (2a-3). 

ebvāb: (<Ar.) Baplar, bölümler (9b-11). 

ecl: (<Ar.) Sebep, neden (24a-5). 

ecl-i maǾlūm: (<Ar.) Malûm sebep, bilinen neden (23b-11/12). 

ecnebį: (<Ar.) Yabancı, el (73a-2). 

ednā: (<Ar.) Aşağı, düşük, küçük (103b-7). 

efǾāl: (<Ar.) Eylemler, hareketler, işler (2b-3). 

efǾāl-i mükeffire: (<Ar.) Kişiyi kâfir edecek eylemler (23b-3). 

efđal: (<Ar.) Üstün, yüksek (14b-6). 

efđal-i cemįǾü’l-maħlūķāt: (<Ar.) Cümle yaratılmışlardan üstün olan (Hz. Peygamber 

için kullanılır) (78a-5). 

eglet-: Belletmek, ezberletmek (11b-2). 

eĥādįŝ-i śaĥįĥa: (<Ar.) Sahih hadisler, Hz. Peygamber’in gerçekten söylemiş olduğu 

sözler (111b-1). 

ehemmi’l-umūr: (<Ar.) Önemli emirler, buyruklar (2b-9/10). 

eĥibbā: (<Ar.) Yakın dost çevresi, sevilen kişiler (35a-11). 

ehl-i įmān: (<Ar.) İman edenler, müminler (55b-2). 

ehl-i teklįf: (<Ar.) Mükellefler, sorumluluklarını yerine getirmesi gerekenler (2b-9). 

ehli’l-ħayr: (<Ar.) Hayır ehli, hayır yapmak için çalışanlar (80b-9). 

ehliyyet: (<Ar.) Yeterlilik, bir işi yapabilme gücü (105a-5). 

ekli ve şürbi: (<Ar.) Yeme ve içme (27a-9). 

ekŝer: (<Ar.) Çok, fazla, birçok (7a-4). 
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el-aĥyāǿı ve’l-emvāt: (<Ar.) Diriler ve ölüler (102b-5/6). 

elfāž: (<Ar.) Laflar, söylenenler (12a-4). 

emįnlik: (<Ar.+T.) Güvenli, tehlikesiz (29b-1). 

emr-i bi’l-maǾrūf ve nehy-i Ǿani’l-münker: (<Ar.) İyiliği emredip kötülükten 

vazgeçirmeye çalışma (104a-7). 

emŝāl: (<Ar.) Benzer, eş, aslının yerini tutan (86b-4). 

emvāt: (<Ar.) Ölüler (60a-9). 

enbiyā: (<Ar.) Nebiler, peygamberler (14a-9). 

erbāb-ı maǾrifet: (<Ar.) Marifet sahipleri, işi bilenler, uzmanlar (7b-6). 

erkān: (<Ar.) Önemli unsurlar, esaslar, direkler (26b-7). 

eśaĥĥ: (<Ar.) Daha doğru, sahih, yalansız (18b-7). 

eśaĥĥ-ı ķavl: (<Ar.) Sözün esası, özü (94b-10). 

esbāb: (<Ar.) Kıyafet, giysi (3a-7). 

esedį: (<Ar.) Üzerinde aslan çizimi bulunan ve Osmanlılar tarafından da kullanılmış 

Felemenk parası (7a-13). 

esfelü’s-sāfilįn: (<Ar.) Cehennem’in en aşağı tabakası (20a-1). 

eşed: (<Ar.) Şiddetli, vahim (114a-8). 

eşit-: İşitmek, duymak (57b-9). 

eşme: Kumluk yerdeki su kaynağı, pınar, kuyu (116b-2). 

eşyā: (<Ar.) Şeyler, işler, eylemler (3b-3). 

eşyā-yı muĥarreme: (<Ar.) Kesin olarak yasaklanmış, haram kılınmış şeyler (104b-10). 

evķāt-ı mübāreke: (<Ar.) Mübârek vakitler, kutsal zamanlar (6b-7). 

evlā: (<Ar.) Daha iyi, yeğ, üstün (19a-8). 

evsaǾ: (<Ar.) Geniş, detaylı (109a-7). 

evvel: (<Ar.) Önceki, ilk (2b-8). 

eylik: İyilik (5b-4). 

eyüce: İyice, hoş, güzel (44b-8). 

eźkār: (<Ar.) Zikirler (64a-3). 

ezyed: (<Ar.) Çok fazla (61a-3). 

 

- F - 

 

fāǿide-i dünyeviyye: (<Ar.) Dünyalık fayda (8a-10). 

fāl it-: (<Ar.+T.) Falla meşgul olmak, fal bakmak ya da baktırmak (110b-3). 
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fāriġ: (<Ar.) Vazgeçmiş, uzaklaşmış, el çekmiş olan (70b-2). 

farżiyyet: (<Ar.) Farzlar, kesinlikle yapılması gerekenler (113a-4). 

fāsid: (<Ar.) Fesatlık içeren, bozuk, kötü (18a-11). 

fāsıķ: (<Ar.) Yoldan çıkmış, günaha batmış (23a-12). 

fāżıl: (<Ar.) Faziletli, erdemli, ahlakî yönden üstün insan (25a-1). 

fehm: (<Ar.) Anlamak, kavramak, vâkıf olmak (19a-7). 

ferāce: (<Ar.) Omuz üstüne atılan örtü biçimindeki elbise (49a-1). 

ferāġat: (<Ar.) Hakkı olandan vazgeçme, zarara uğrama (7a-5). 

fevāǿid: (<Ar.) Faydalar, yararlar (2a-8). 

fevt: (<Ar.) Ölü, hayatta olmayan (6a-7). 

fısķ: (<Ar.) Yoldan çıkma, fesatlık, günaha batma (22b-6). 

fiǾl-i ķabįĥ: (<Ar.) Kötü, ahlaksız eylem, zinâ (8b-3). 

fiǾl-i maħśūś: (<Ar.) Bir işe has eylem (41a-2). 

fiǾlü’l-ħayr(at): (<Ar.) Hayırlı işler, faydalı ameller (6b-10). 

fi’l-hāl: (<Ar.) Hemen, şimdi, derhâl (13a-9). 

firāķ: (<Ar.) Ayrılık, kopuş (76b-13). 

fitne: (<Ar.) Bozma, yoldan çıkarma (109b-5). 

Furķān: (<Ar.) Kur’an-ı Kerim (14a-8). 

 

- G - 

 

ġaflet: (<Ar.) Farkına varamama, dalgınlık, dikkatsizlik (57b-6). 

gāhį: (<Far.) Bazen, zaman zaman (99a-7). 

ġanį: (<Ar.) Zengin, gözü tok (8a-3). 

ġarb: (<Ar.) Batı (42a-2). 

ġarįb: (<Ar.) Çaresiz, düşkün (61a-8). 

ġayr(į): (<Ar.) Başka diğer (4b-6). 

ġazā: (<Ar.) İslam yolunda yapılan savaş (15a-5). 

gerdān: (<Far.) Boyun (66a-12). 

gider-: Yok etmek, kesmek (48a-8). 

gökçek: Güzel, hoş, şirin (13b-1). 

ġubār: (<Ar.) Toz (76a-4). 

ġurūbü’ş-şems: (<Ar.) Güneşin batışı (45b-12). 

ġuruş: (<Alm.) Osmanlı Devleti’nde bir para birimi (7a-7). 
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ġusl: (<Ar.) Yıkanma, boy abdesti alma (38b-10). 

gün: Yirmi dört saatlik zaman dilimi, zaman, çağ (2a-1). 

gürūh: (<Far.) Topluluk, grup, zümre (60b-13). 

 

- H - 

 

Ĥabįba’llāh: (<Ar.) Allah’ın habibi (Hz. Peygamber) (108b-8). 

ħabįŝ: (<Ar.) Kötü, fesat, zâlim kimse (33a-13). 

ĥācet: (<Ar.) İhtiyaç, gerekli olan (82a-6). 

ħacįl: (<Ar.) Mahçup olmuş, utanmış olan (34b-8). 

ĥad ur-: (<Ar.+T.) Düzeni bozan bir suça karşılık cezalandırmak (113b-5). 

ĥafįf: (<Ar.) Kolay, yapılmasında zorluk olmayan (119a-13). 

ĥaķįr: (<Ar.) Kulunuz, bendeniz, tevazu sözü (2a-12). 

ħalāś: (<Ar.) Kurtulmak, özgür kalmak (60a-7). 

ħalel: (<Ar.) Eksiklik, bozukluk (94a-2). 

ħālıķ: (<Ar.) Halk eden, yaratıcı, yaratan (16b-5). 

ĥamd ü ŝenā: (<Ar.) Allah’a şükredip onu övme (53b-2). 

ħamr: (<Ar.) Şarap, içki (99b-7). 

ħarām-ı laǾįn: (<Ar.) Lanetlenmiş haram olan (114a-1). 

Ħāricį: (<Ar.) Sıffin Savaşı’nda yaşananlardan ötürü Hz. Ali’ye isyan edenler (111a-9). 

ĥasen: (<Ar.) Güzel, iyi, hoş (91b-8). 

ĥasene: (<Ar.) Güzellik, iyilik, hoşluk (99a-5). 

ĥāśıl: (<Ar.) Ortaya çıkma, açık olma (82a-6). 

ħaśśā-yı Medįne: (<Ar.) Medine’ye has, Medine’de bulunan (84b-5). 

ĥaşiye: (<Ar.) Bir eseri açıklamak üzere yazılan başka bir eser (18b-4). 

ĥaşr olun-: (<Ar.+T.) Toplanma, bir araya gelme (97a-5). 

ħātem: (<Ar.) Yüzük (49a-13). 

ħatun: Kadın (83a-2). 

ħavf: (<Ar.) Korku (15a-12). 

ĥavl: (<Ar.) Çevre, alan, bölge (51a-10). 

ħayrāt: (<Ar.) Hayırlar, iyilikler, hayırlı işler (90a-8). 

ĥayż: (<Ar.) Kadınların aybaşı durumu (38b-8). 

haźā: (<Ar.) Bu, şu, o anlamında işaret zamiri (17a-1). 

ħazen: (<Ar.) Saklamak, stok yapmak (9a-6). 
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ĥaźer: (<Ar.) Çekinmek, uzak durmak, sakınmak (42b-9). 

ħāżırü’l-meclis: Mecliste hazır bulunan (110b-1). 

heyǿet: (<Ar.) Görünüş (15b-7). 

ħıdmet: (<Ar.) Hizmet (6b-9). 

ĥıfž: (<Ar.) Koruma, saklama, muhafaza etme (36a-10). 

ĥınna: (Ar.) Kına (48a-2). 

hįbe: (<Ar.) Bağışlama, karşılıksız olarak verme (61a-2). 

ħilāfınca: (<Ar.+T.) Zıtlık, karşı olma durumu, tersine (12a-11). 

ĥimār: (<Ar.) Eşek, merkep (16a-4). 

ĥisāb: (<Ar.) Hesap (100b-5). 

ħoraţa: (<Yun.) Şaka, lâtife (103a-9). 

ĥubb-ı dünyā: (<Ar.) Dünya malına duyulan sevgi, bağlılık (103a-5). 

ĥuķūķ-u nās: (<Ar.) Kul hakkı (99b-3). 

ĥuķūķü’l-vālideyn: (<Ar.) Ana-baba hakkı (27a-8). 

Ĥulūlį: (<Ar.) Allah’ın insan gibi göründüğüne inanan mezhebe mensup kişi (111a-7). 

ħuśūśan: (<Ar.) Hususi olarak, özellikle (2a-6). 

ħuşūǾ: (<Ar.) Karşısındaki şeyin varlığından etkilenmek, ilahi huzurla dolmak (55a-4). 

 

- I - 

 

ıpran-: Yıpranmak (77a-4). 

ısıcaķ: Sıcak (100b-9). 

ısıtma: Sıtma, sivrisinek ısırmasıyla bulaşan ateşli hastalık (76a-5). 

ıŧlāķ: (<Ar.) Salıverme, üzerinde düşünmeme (109b-3). 

 

- İ - 

 

Ǿibādāt: (<Ar.) İbadetler (12b-10). 

Ǿibādu’l-llāh: (<Ar.) Allah’ın kulları (2a-11). 

ibķā: (<Ar.) Olduğu gibi, değiştirmeden (109b-4). 

İblis: (<Ar.) Şeytan (101b-10). 

įbrām: (<Ar.) Israrla söyleme, defalarca tekrar etme (24a-13). 

ibŧāl: (<Ar.) İptal, hükümsüz bırakma (42b-10). 

ibtidā: (<Ar.) Öncelikle, ilk olarak (8a-4). 
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icābet: (<Ar.) Emre uyma, çağrıyı kabul etme (61a-2). 

įcmālį (<Ar.) Hz. Peygamber’in tebliğ ettiği her şeyi kabul etmek, hepsine inanmak 

(12a-1). 

icmāǾ-ı ümmet: (<Ar.) Aynı dönemde yaşayan din âlimlerinin Kur’an’da ve sünnette 

açıkça belirtilmemiş bir mesele üzerinde fikir birliğine varmaları (30a-7). 

ictihād: (<Ar.) Çalışma, gayret gösterme (14b-12). 

ictināb: (<Ar.) Çekinme, sakınma, uzak durma (17a-2). 

idĥāl: (<Ar.) Dahil etme, içine koyma (48b-4). 

iġvā: (<Ar.) Yoldan çıkarma, aklını çelme (90a-6). 

iĥāŧa: (<Ar.) Çevirme, etrafını sarma (51a-10). 

ihdā: (<Ar.) Hediye verme (35a-1). 

iĥdaŝ: (<Ar.) Ortaya çıkma, meydana gelme (26b-5). 

iħfā: (<Ar.) Saklama, gizleme (106b-7). 

iħlāś: (<Ar.) Saf, katkısız, doğal, samimi (18a-13). 

iĥrāc: (<Ar.) Dışarı çıkarma, atma (10b-7). 

iĥsān: (<Ar.) İyilik, lütuf (6a-9). 

iħtiśār: (<Ar.) Kısaca açıklama, özetleme (109a-8). 

iĥtirāz: (<Ar.) Uzak tutma, geri çekme (26b-2). 

iħvān: (<Ar.) Arkadaşlar, kardeşler, aynı tarikattan olanlar (2a-12). 

iĥyā: (<Ar.) Canlılık kazandırma, diriltme (60a-9). 

iĥżār: (<Ar.) Hazır tutma, hazırlama (65a-9). 

Ǿiķāb: (<Ar.) Azap, ceza, eziyet (21a-6). 

iķdām: (<Ar.) Gayretle ve sabırla çalışma (17a-4). 

iķdār: (<Ar.) Güç, kuvvet verme (13b-3). 

iķrār-ı ömr: (<Ar.) Ömürlük söz, dönülmeyecek karar (20a-3). 

iktifā: (<Ar.) Ardı sıra devam edip gitme (53b-11). 

iķtiżā: (<Ar.) Gerekli olan, lüzumlu (8a-2). 

iǾlām: (<Ar.) Bildirme, ilân etme (108a-6). 

ile’l-ān: (<Ar.) Hâlâ, içinde bulunduğumuz zaman itibarıyla (8b-7). 

ile’l-mevt: (<Ar.) Ölmek üzere olan (5a-2). 

ilĥāķ: (<Ar.) Ekleme, ilâve (5b-2). 

illā: (<Ar.) Ne şartla olursa olsun, kesinlikle (62b-3). 

Ǿilletü’l-vücūb: (<Ar.) Gerekli olan (10a-7). 

Ǿilm-i ĥāl: (<Ar.) Dinî kurallar kitabı (27b-2). 
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įmā: (<Ar.) İşaret (39a-3). 

įmān-ı tafśįl: (<Ar.) Hz. Peygamber’in tebliğ ettiği her şeyi ayrı ayrı kabul etmek (12a-

1). 

imāte: (<Ar.) Öldürme, canını alma (20b-5). 

imtiŝāl: (<Ar.) Boyun eğme, kabullenme (17b-6). 

incās: (<Ar.) Kirlilik, pislik (26b-5). 

inciniş-: Karşılıklı biçimde incinmek (53a-6). 

Ǿind: (<Ar.) Kat, nezd (63a-3). 

Ǿinde’l-mevt: (<Ar.) Ölüm katı, ölüme yaklaşmak (106b-12). 

infiśāl: (<Ar.) Ayrılma, terk etme, çıkıp gitme (20b-11). 

ins: (<Ar.) İnsan (16a-6). 

inşāǿallāhü’l-meliki’l-Ǿallām: (<Ar.) Her şeyi bilen, hükmeden Allah dilerse (2a-10). 

intiķāl: (<Ar.) Bir yerden hareket etme, başka bir yere geçme (40b-4). 

iǾrāb: (<Ar.) Arapça kelimeleri kurallara uygun okuma (28a-13). 

irāde-i cüzǿiyye: (<Ar.) Allah’ın insana verdiği seçim yapma, karar alma gücü (17a-3). 

irtikāb: (<Ar.) Kötü bir iş yapma (17b-13). 

įśāl: (<Ar.) Ulaştırma, yetiştirme, eriştirme (6a-3). 

istiġfār: (<Ar.) Günahlarının bağışlanması için kulun Allah’a yalvarması (37b-12). 

istihzā: (<Ar.) İnce alay, ciddiye almama (96b-9). 

istimāǾ: (<Ar.) Duymak, işitmek (9b-8). 

istiǾmāl: (<Ar.) Kullanmak (31b-7). 

istirāĥat: (<Ar.) Dinlenme, rahatlama (120a-2). 

iŧǾām: (<Ar.) Yemek yedirme, ikram (35a-1). 

itbāǿ: (<Ar.) Tâbi olan, birinin yolunda olan (8a-6). 

iǾtiķād: (<Ar.) Kalpten inanma, iman (2a-4). 

iǾtikāf: (<Ar.) Bir yere kapanarak ibadetle meşgul olma (55a-8). 

itmām: (<Ar.) Tamamlamak, sona erdirmek (42b-4). 

Ǿiyāl: (<Ar.) Aile resinin bakmakla yükümlü olduğu ev halkı (28a-5). 

izāle: (<Ar.) Giderme, yok etme (53a-1). 

izdiĥām: (<Ar.) Kalabalığın belli bir yere yığılıp hareket etmenin güçleşmesi (56a-1). 

įžhār: (<Ar.) Görünür kılma, açığa çıkarma (16b-4). 

ižhār-ı teźellül: (<Ar.) Kendini hor görmeyi açığa vurmak, Allah’ın huzurunda kendini 

kıymetsiz saymak (95b-7). 

Ǿizzet: (<Ar.) Saygı, hürmet, ikram (102b-7). 
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- K - 

 

ķabāyiĥ: (<Ar.) Kabâhatler, kusurlar (60a-10). 

ķabįl: (<Ar.) Kelime, Türkçede “bu şekilde, bunun gibi” anlamına gelen “bu 

kabildendir” biçiminde kullanılmaktadır (113a-2). 

ķābil: (<Ar.) Mümkün, imkân dahilinde olan (109a-5). 

ķable’l-ħurūc: (<Ar.) Dışarı çıkmadan önce (31a-6). 

ķable’n-nidā: (<Ar.) İlân etmeden, duyurmadan önce (8a-8). 

ķadįman: (<Ar.) Eskiden beri (119a-7). 

ķādir: (<Ar.) Kuvvet sahibi, yapabilme gücüne sahip olma (4b-11). 

ķafaś: (<Ar.) Sık aralıklı demirlerle örülmüş koruma amaçlı yapı (80b-7). 

kāfį: (<Ar.) Yeter, yeterli (20a-7). 

Ķahhār: (<Ar.) Esma-i hüsnadan olup “kendisine karşı çıkanları kahreden” anlamına 

gelmektedir (87b-11). 

ķaĥŧlik: (<Ar.+T.) Yokluk, kıtlık (8b-10). 

kāǿįm: (<Ar.) Devam eden, süren (11a-11). 

ķalǾa: (<Ar.) Kale, etrafı kalın duvarlarla çevrilmiş savunma amaçlı yapı (114b-13). 

ķāle: (<Ar.) Söylemiştir, demiştir (5b-6). 

ķan: Cinâyet,suç (17a-8). 

ķanda: nerede (34a-1). 

ķanġı: Hangi (46b-10). 

ķanġır-: Ayırarak bükmek (66a-12). 

ķarın: Mide, sindirim organı (116b-3). 

ķarındaş: Kardeş (2a-4). 

ķarįb: (<Ar.) Yakın (6b-7). 

ķarşucı: Karşılayan (116a-1). 

ķāśıdan: (<Ar.) Kastederek, yönelerek (2a-7). 

ķaşaġa: (<Ar.) Sırt kaşımaya yarayan ucu kaşık veya el biçimindeki alet (32a-6). 

kaŧǾ: (<Ar.) Son verme, bitirme (55a-9). 

ķavāǾid: (<Ar.) Dil bilgisi (28a-12). 

ķavl: (<Ar.) Söz, görüş, fikir (10a-6). 

ķayd: (<Ar.) Hayvanı bir yere bağlama (63b-7). 

kebįre: (<Ar.) Birini öldürme, zina gibi büyük günahlar (113b-12). 

kefere: (<Ar.) Kâfirler (16a-7). 
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kehle: (<Far.) Bit (47b-13). 

kelām-ı ķıdem: (<Ar.) Allah’ın bütün zamanları kapsayan ilâhi sözü (13b-8). 

kelām-ı şerįf: (<Ar.) Mübarek söz (62a-1). 

kelb: (<Ar.) Köpek (16a-1). 

kem: (<Far.) Kötü, fena (103a-11). 

kemāl: (<Ar.) Kusursuz, eksiği olmayan (19a-4). 

kemuķ: Kemik (66a-4). 

kemlik: (<Far.+T.) Kötülük, fenâlık (6a-13). 

kerāhet: (<Ar.) Açıkça haram kılınmasa da dinen şüpheli durum ya da davranış (46b-6). 

kerimü’t-ŧabǾ: (<Ar.) Yüce yaratılışlı, iyiliksever, cömert (8a-3). 

kesb: (<Ar.) Kazanç, elde edilen (17b-3). 

kesel: Tembellik, üşengeçlik, miskinlik (90a-6). 

kesik: Eksik, değeri düşmüş para (6b-13). 

keŝįrü’l-fevāǿid : (<Ar.) Faydası bol olan (2a-8). 

keŝret-i Ǿibādet: (<Ar.) İbadetle meşgul olma, çok ibadet etme (102b-10). 

keŝret-i nisyān: (<Ar.) Unutmanın çokluğu (34b-1). 

keyfiyyet: (<Ar.) Durum, vaziyet, nitelik (39a-7). 

keźā: (<Ar.) Böyle, bunun gibi (65a-10). 

ke-źālik: (<Ar.) Kezâ, yine öyle (7a-11). 

ķırāǿatü’l-fātihet: (<Ar.) Fatiha suresini okuma (26b-10). 

ķırāǿatü’t-teşehüd: (<Ar.) Kelime-i şehadet söyleme, okuma (26b-11). 

ķırķ-: Ucundan kesmek (47a-2). 

ķıtāl: (<Ar.) Öldürmek için çarpışma, vuruşma (32a-8). 

kifāyet: (<Ar.) Yeterli gelme (9a-13). 

kimesne: Kimse (29a-5). 

ķonaķ: Dinlenme, konaklama yeri (5a-8). 

ķonşu: Komşu (103a-13). 

kötürüm: Yürüyemeyecek biçimde engeli olan, sakat (90b-4). 

ķurb: (<Ar.) Yakın, uzak olmayan (75b-1). 

ķurbet: (<Ar.) Allah’a yakınlık (101b-13). 

ķuşluķ: Günün sabahla öğle arasındaki vakti (73b-1). 

ķuŧŧāǾ-i ŧarįķ: (<Ar.) Yol kesip soygun yapan haydutlar (85a-1). 

ķuvvet-i recā-yı icābet: (<Ar.) Allah’ın kuvvetli yardımına sığınmak (60a-3). 
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kükürd: (<Far.) Suyun içinde yer aldığında şifalı olan yandığında ise nefes almayı 

zorlaştıran element (115b-11). 

külliyyet: (<Ar.) Büyük, çok, fazla (7b-5). 

kütüb-i münzele: (<Ar.) Vahyedilmiş kutsal kitaplar (18b-11). 

 

- L - 

 

lā-ĥisāb: (<Ar.) Hesapsız, hesap sormadan (110a-9). 

laķlaķa: (<Ar.) Gereksiz boş söz, gevezelik (61a-5). 

levāzım: (<Ar.) Lazım gelenler, gerekli şeyler (92a-5). 

leźįź: (<Ar.) Güzel, hoş (119a-12). 

lisān-ı Türkį: (<Ar.+T.) Türk dili, Türkçe (2a-9). 

li-vechi’llāhi: (<Ar.) Allah için (2a-7). 

luŧf: (<Ar.) Lütuf, iyilik, hoşluk (24a-7). 

 

- M - 

 

mā-Ǿadā: (<Ar.) Başka, hariç (29a-8). 

maǾan: (<Ar.) Birlikte, beraber (10b-10). 

MaǾbūd-ı bi’l-ĥaķ: (<Ar.) Hakkıyla ibadete lâyık olan Allah (11b-7). 

maġfiret: (<Ar.) Allah’ın kullarını bağışlaması (76b-11). 

maġrūr: (<Ar.) Gururlu, kibre kapılmış olan (113b-10). 

maġżūb: (<Ar.) Üzerine gazap edilmiş, gazaba uğramış olan (103a-8). 

maĥaffe: (<Ar.) Genellikle uzun yolculuklarda kullanılmak üzere binek hayvanlarının 

üstüne konan kafes biçimindeki sepet (36a-3). 

maĥal: (<Ar.) Mevki, yer (69a-5). 

maĥall-i töhmet: (<Ar.) Suç yeri, suç mahalli (103a-7/8). 

maĥbūb: (<Ar.) Sevilen, sevgili (97a-4). 

maĥdūd: (<Ar.) Sınırlı, sınırlandırılmış (42a-10). 

maĥfažan: (<Ar.) Muhafaza ederek, koruyarak (2a-6). 

maĥfūž: (<Ar.) Korunmuş, muhafaza edilmiş (60a-8). 

maĥmil: (<Ar.) “Surre” adı verilen değerli hediyeleri de taşıyan hac kervanı (114b-7). 

maĥmūlen: (<Ar.) Hâmile olduğu hâlde (43a-6). 

maĥrūm: (<Ar.) Hakkı teslim edilmemiş, yoksun bırakılmış olan (77a-7). 
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maĥrūse: (<Ar.) Büyük şehir, eyalet (2a-2). 

maĥv: (<Ar.) Yok olma, son bulma (7b-11). 

maķbūl: (<Ar.) Uygun, kabul edilir olan (64b-6). 

maķhūr: (<Ar.) Kahrolmuş, bozguna uğramış, yenilmiş olan (61a-13). 

maǾkūs: (<Ar.) Ters, zıt, aksi (34a-9). 

māǾlayānį: (<Ar.) Boş ve faydasız iş (37b-13). 

maǾmūr: (<Ar.) İmar edilmiş, bayındır h^lde bulunan, bakımlı yer (87b-12). 

manġır: Bakırdan yapılmış para (103b-12). 

manśūr: (<Ar.) Allah’ın yardımıyla zafere ulaşan (87b-10). 

maraż: (<Ar.) Hastalık, dert (85b-12). 

maǾrūf: (<Ar.) (eski bir hukuk terimi) İyilik, hoşluk (6b-1). 

maǾ-sāǿįri’l-Müslimįn: (<Ar.) Diğer Müslümanlarla birlikte (8b-1). 

maŧlūb: (<Ar.) İstenen, beklenen şey ya da davranış (54a-3). 

maǾzūl: (<Ar.) Azledilmek, çıkarılmak (15a-13). 

mecnūn: (<Ar.) Aklı yerinde olmayan, deli (9b-13). 

medfūn: (<Ar.) Defnedilmiş, gömülü olan (84b-5). 

mekrūh: (<Ar.) Haram olmadığı hâlde yasaklanan (3b-2). 

melāǿike: (<Ar.) Melekler (16b-8). 

meǿmūr: (<Ar.) Emri yerine getirmekle yükümlü olan (17a-1). 

menǾ: (<Ar.) Yasak, engel (29a-13). 

menāsik: (<Ar.) Hac ibadetinin uygulanış biçimini anlatan eserlere verilen isim (5a-4). 

menhį: (<Ar.) Dinen yasak olup yapılması sakıncalı olan (17b-13). 

menhiyyāt: (<Ar.) Yasaklar, dinin yasakları (18a-10). 

mensūħ: (<Ar.) Hükmü kaldırılmış, geçersiz (14a-1). 

menzil: (<Ar.) Yol, güzergâh, varılmak istenen hedef (35a-3). 

merdūd: (<Ar.) Reddedilmiş, kovulmuş, çıkarılmış olan (64b-9). 

merdūdü’ş-şehāde: (<Ar.) Dinden çıkmış (30a-9). 

merġūb: (<Ar.) Rağbet gören, görülmek istenen (97a-4). 

merĥūm: (<Ar.) Rahmete kavuşmuş, vefat etmiş olan (5a-3). 

mervį: (<Ar.) Sözlü biçimde ifade edilen (4b-8). 

mesāǿil: (<Ar.) Meseleler, konular (2b-10). 

mesĥ: (<Ar.) Bir şeye el sürme ya da sıvazlama (38b-4). 

mesrūr: (<Ar.) Mutlu, huzurlu (8a-12). 

mestūr: (<Ar.) Örtülü, gizli (43a-8). 
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meşaķķat: (<Ar.) Zorluk, sıkıntı, eziyet (61a-10). 

meşāyiħ: (<Ar.) Şeyhler (105b-5). 

meşrūǾ: (<Ar.) Dine uygun olan (54a-3). 

meşveret: (<Ar.) Danışma, fikir alma (7b-6). 

mevācib: (<Ar.) Maaş, çalışana belli zamanlarda ödenmesi gereken miktar (7b-13). 

mevt: (<Ar.) Ölüm, yok oluş (17a-11). 

mevķūf: (<Ar.) Gerçekleşmesi başka bir şeye bağlı olan (26b-7). 

mevśūf: (<Ar.) Vasıflanmış, nitelenmiş (12b-2). 

meyyit: (<Ar.) Ölü, ölmüş insan (10b-4). 

meźāhib-i erbaǾa: (<Ar.) Hanefî, Malikî, Şafiî, Hanbelî adıyla anılan dört büyük mezhep 

(34a-11). 

mezbūr: (<Ar.) Adı geçen, kendisinden söz edilen (8a-3). 

meźkūr: (<Ar.) Adı geçen, zikrolunan (2a-3). 

mįl: Uzaklık ölçüsü birimi, sınır (51a-13). 

mįrį: (<Far.) Devlet malı (7b-2). 

miŝāl: (<Ar.) Çizim, resim (3b-6). 

miŝilli: (<Ar.+T.) Benzer, gibi (109b-13). 

misk: (<Ar.) Güzel, hoş kokulu şey (48b-5). 

miskįn: (<Ar.) Yetersiz, bilgisiz (23b-10). 

misvāķ: (<Ar.) İslam’da sünnet olup diş temizliğinde kullanılan ince dallı küçük ağaç 

(49b-1). 

mįzān: (<Ar.) Mahşer günü insanların günah ve sevaplarını tartacak manevî tartı (23a-

6). 

mįzān-ı şerįǾat-ı muŧahhara: (<Ar.) Şeriatın mbarek terazisi (112b-4/5). 

mollā: (<Ar.) Kadı (26a-5). 

muǾāmele: (<Ar.) Resmi dairede yapılan işlem (7b-9). 

muǾāşereti’n-nās: (<Ar.) Toplumusal alandaki ilişkiler (27a-11). 

muǾāvenet: (<Ar.) Yardım, iyilik (105a-12). 

muǾažžam: (<Ar.) Önemli, önem verilmesi gereken (114a-3). 

muǾaźźeb: (<Ar.) Azap içinde kalmış olan (111a-13). 

mubāĥ: (<Ar.) Yapılmasında dinen bir sakınca olmayan eylem (49a-2). 

mūcibince: (<Ar.) Durumun gereğine göre, uygun biçimde (2b-5). 

muđārebe: (<Ar.) Ortak ticaret (26a-11). 

muĥāl: (Ar.) İmkânsız, mümkün olmayan (30b-7). 



153 

 

 

 

muĥıķ: (<Ar.) Doğru, haklı (21a-10). 

muĥrim: (<Ar.) İhramlı olan (41a-7). 

muħtaśarca: (<Ar.) Özetle, özet olarak, kısaca (12a-5). 

muĥtekir: (<Ar.) İhtiyaç ürünlerini kâr amaçlı biriktirip fiyat yükseldiğinde pahalı 

fiyatlara satan, vurguncu (9a-5). 

muķābele: (<Ar.) Karşılıklı olarak (5a-10). 

muķābil: (<Ar.) Karşılığında, karşılık olarak (89a-2). 

muķaddem: (<Ar.) Önce, eski, evvel (6b-12). 

muķadder: (<Ar.) Kaderde olan, yaşanması gereken, alın yazısı (17b-11). 

muķayyed: (<Ar.) Bağlı olmak, sahip çıkmak (9a-2). 

muķırr: (<Ar.) Gerçeği kabul edip hatasını veya suçunu itiraf eden kimse (25a-8). 

muntažır: (<Ar.) Beklemekte olan, bekleyen (75b-6). 

murābaĥa: (<Ar.) Tefecilik, faiz yoluyla haksız kazanç elde etme (23b-11). 

murād: (<Ar.) 1. Anlatılmak istenen, kastedilen, (12a-5) 2. İçten gelen, istenen (58a-11). 

musaħħar: (<Ar.) Büyülenmiş, etki altında kalmış olan (37b-13). 

muśarraĥ: Açık biçimde ifade eden, açıklayan (95b-6). 

muśįbet: (<Ar.) İçine düşülen kötü durum, sıkıntı, dert, felaket (57b-6). 

MuǾtezįlį: (<Ar.) Mutezile mezhebine mensup olan (111a-10). 

muŧįǾ: (<Ar.) Boyun eğen, itaat eden (21a-7). 

muŧŧaliǾ: (<Ar.) Haberdâr olan, bilen (7b-5). 

muttaśıl: (<Ar.) Yan yana, bitişik (58a-13). 

muvāfıķ: (<Ar.) Uygun, lâyık, münasip (17b-4). 

mūźįlik: (<Ar.) Eziyet etme, zorluk içinde bırakma (105a-12). 

mübāĥaŝe: (<Ar.) İlmî tartışma (25a-12). 

mübāşeret: (<Ar.) Bir işe başlama (17a-9). 

mübtedį: (<Ar.) Yeni başlamış olan, acemi (109a-11). 

mübtelā: (<Ar.) Derde düşmüş, düşkün, hastalığa yakalanmış olan (90b-4). 

mücāhid: (<Ar.) Allah yolunda dini, vtanı ve milleti için cihâd eden kişi (111b-13). 

müdārā: (<Ar.) İdare etme, geçiştirme (106b-8). 

müdebber: (<Ar.) Azat edilmesi sahibinin ölümüne bağlı olan köle (31a-11). 

müǿekked: (<Ar.) Kesinlikle uyulması gereken hüküm, emir (46b-7). 

müfįd: (<Ar.) Anlatan, söyleyen (12a-6). 

müflis: (<Ar.) İflas etmiş, düşkün, yoksul (103a-6). 

müfsid: (<Ar.) Fesatlık çıkaran, ara bozan (110a-3). 
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müǿevvel: (<Ar.) Gerçek anlamından farklı bir anlam verilmiş olan (113b-9). 

müĥeyyā: (<Ar.) Hazır (32a-8). 

mükefferāt: (<Ar.) Kişiyi küfür ehli eden işler, sözler, davranışlar (104a-8). 

mükellef: (<Ar.) Dinin gereklerini yerine getirmekle yükümlü olan kimse (5a-2). 

mükellef-i meǿmūr: (<Ar.) Emirleri yerine getirmekle sorumlu olan (17a-1). 

mükerrem: (<Ar.) Saygı gösterilmesi gereken, muhterem (96b-13). 

mülāĥaža: (<Ar.) Derin düşünme (55a-3). 

mülākį: (<Ar.) Buluşan, görüşme yapan kimse (2a-2). 

mülāyim: (<Ar.) Uygun, yumuşak, hoş (104a-6). 

mülāzemet: (<Ar.) Bir fikre, bir kişiye sadâkatle bağlı kalmak (33b-9). 

mülĥid: (<Ar.) Allah’ı inkâr eden (18a-11). 

münādį: (<Ar.) Yüksek sesle duyuran, ilân eden (108b-10). 

münāfıķ: (<Ar.) İnançlı olmadığı hâlde inançlıymış gibi görünen ve buna uygun 

davranan kimse, iki yüzlü (20a-1). 

münderic: (<Ar.) İçinde yer almak, bulunmak (9b-11). 

münecces: (<Ar.) Kirli, pis, temiz olmayan (40a-13). 

münezzeh: (<Ar.) (Allah için) hiçbir eksiği ve ihtiyacı olmayan, her türlü kusur ve 

hatadan uzak olan (11b-6). 

münkerü’l-Cenneti ve’n-nār: (<Ar.) Cennet ve Cehennem’i inkâr eden (111a-7/8). 

mürāhiķ: (<Ar.) Büluğ çağına yaklaşmış olan (94a-7). 

mürted: (<Ar.) İslam dininden dönen, çıkıp başka bir dine mensup olan (42b-5). 

mürtekib-i kebāǿir: (<Ar.) Büyük günahlara giren kişi (112a-6). 

müstaĥıķ: (<Ar.) Hak etmiş, lâyık (12b-10). 

müstaǾmel: (<Ar.) Kullanımda olan, yerleşmiş (2a-9). 

müsteĥab: (<Ar.) Kesin bir hüküm olmadığı hâlde sevap kazandıran, beğenilen, hoş 

davranış (36b-6). 

müsteĥįl: (<Ar.)  Mümkün olmayan, imkânsız (21b-3). 

müstemir: (<Ar.) Kararından dönmeyen, vazgeçmeyen (20a-2). 

müsvedde: (<Ar.) Bir yazının temize çekilmemiş ilk hâli (5a-13). 

müşerref: (<Ar.) Şereflenmiş, şeref kazanmış olan (78a-5). 

müŧālaǾa: (<Ar.) Okuyup anlayarak düşünme (2b-5). 

müteǾalliķ: İlgili, ait olan (66b-7). 

mütedeyyin: (<Ar.) Dindâr, dinine bağlı olan (110b-6). 

müteĥayyir: (<Ar.) Şaşkın, hayrete düşmüş (24a-1). 
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mütelebbis: Giyinmiş, kıyafetli olan (70b-10). 

mütemekkin: (<Ar.) Bir yerde yerleşmiş, yer edinmiş olan (96b-7). 

müttaķį: Allah’ın emir ve yasaklarına uyan kişi (25a-1). 

müyesser: (<Ar.) Nasip olan (41a-13). 

 

- N - 

 

nā-bāliġ: (<Ar.) Bülûğ çağına erişmemiş olan, çocuk (10a-4). 

nafaķa: (<Ar.) Yaşama imkânı, geçimlik (17b-1). 

nāfiǾ: (<Ar.) Faydalı, yarar veren (101a-13). 

nāfile: (<Ar.) Emrolunmadığı hâlde Allah’ın rızasını kazanmak için farz dışında yapılan 

ibadet veya hayırlı işler (46a-10). 

nāǿil ol-: (<Ar.+T.) Erişmek, ulaşmak, elde etmek (2a-13). 

naǾįmü’l-ķabr: (<Ar.) Kabir azabı çekmeme, kabirde ferahlık (23a-5). 

nāķıś: (<Ar.) Eksik, kusurlu, noksan (11b-6). 

nā-pāk: (<Ar.) Temiz omayan, kirli (3a-7). 

nār: (<Ar.) Ateş, od (16a-1). 

naśbit-: (<Ar.+T.) Atamak, tayin etmek (9a-10). 

nāsiħ: (<Ar.) 1. Hükmü kaldırmış, yok etmiş olan (özellikle diğer bir ayetin hükümlerini 

kaldıran Kur’an ayetleri için kullanılır) (14a-1), 2. İstinsah eden (24b-5). 

Naśrānį: (<Ar.) Hristiyan (30b-1). 

naśś-ı ķaŧǾı: (<Ar.) Dinde kesin hüküm (113b-13/114a-1). 

nažar it-: (<Ar.+T.) Bakma (86a-12). 

nāzil ol-: (<Ar.+T.) İnmek, nüzûl olmak (13b-10). 

neǿam: (<Ar.) Evet (34b-12). 

nebāt: (<Ar.) Bitki (48a-4). 

nedāmet: (<Ar.) Hayıflanma, pişmanlık (109a-4). 

nefǾ: (<Ar.) Fayda, çıkar, yarar (2a-11). 

nefs: (<Ar.) Kişinin kendi öz benliği, dünyevî hırsları (87a-13). 

nehy: (<Ar.) Yasak (13b-9). 

nesħ: (<Ar.) Hükmünü ortadan kaldırma (13b-12). 

nidā: (<Ar.) Duyurmak, ilân etmek (8a-4). 

nifās: (<Ar.) Yeni doğum yapmış kadının durumu, lohusalık (38b-8). 

nisbet: (<Ar.) Bağlama, alaka kurma, yakıştırma (114a-10). 



156 

 

 

 

nizāǾ: (<Ar.) Karmaşa, çekişme (7b-11). 

nüfesā: (<Ar.) Lohusa kadın (74b-4). 

nüsħa: (<Ar.) Bir yazıdan çıkarılan kopya, benzeri veya tıpkısı (5b-1). 

 

- O - 

 

ocaķ-zāde: (<T.+Far.) Hz. Peygamber’in soyundan geldiği kabul edilen seyyitlerden 

bektaşî babası olanların soyundan gelenlere verilen isim (105b-5). 

otaġ: Büyük ve süslü çadır, önemli insanların kaldığı çadır (74b-9). 

oturaķ: Hac yolculuğu esnasında bir yerde bir ya da birkaç günlüğüne konaklama (5a-8). 

 

- Ö - 

 

ögret-: Öğretmek, bildirmek (11b-1). 

Ǿöźr-i dāǿim: (<Ar.) Kalıcı özür, engelli olma durumu (90b-3). 

 

- P - 

 

pek çaġır-: Yüksek sesle söylemek (79b-6). 

pek pek: Hızlıca, durmadan yürümek (63a-12). 

pekçe pekçe: Hızlıca yürümek (78a-10). 

peştemāl: (<Far.) Belden aşağısına bağlanan bez hâlindeki giysi (53a-12). 

peydā it-: (<Far.+T.) Bir araya getirmek, toplamak (74b-1). 

 

- R - 

 

Rāfıżį: (<Ar.) Şii grupların geneline verilen isim olan Rafıziliğe mensup olan (97b-9). 

raǾiyye: (<Ar.) Bir hükümdarın idaresi altında olanlar, yönetilenler (7a-11). 

rākiben: (<Ar.) Binerek, binitle birlikte (44a-13). 

recā: (<Ar.) Ümit etmek, ummak (81a-6). 

recmit-: (<Ar.+T.) Taşlayarak öldürmek (113b-5). 

refįķ: (<Ar.) Arkadaş, yoldaş (33b-5). 

refǾ-i śavt: (<Ar.) Yüksek ses (54b-1). 

rızıķ: (<Ar.) Gerekli olan yiyecek, eşya gibi ürünler, mallar (7a-7). 



157 

 

 

 

ribā: (<Ar.) Faiz, haksız kazanç (24a-8). 

ricā: (<Ar.) Yalvarma, af dileme (9b-3). 

riyā: (<Ar.) İkiyüzlülük (26a-3). 

rubǾ: (<Ar.) Çeyrek, bütünün dörtte biri (67a-6). 

rücūǾ: (<Ar.) Geri dönme (4a-3). 

rükün: (<Ar.) Bir ibadetin temelini oluşturan unsur (75a-8). 

 

- S - 

 

sābıkan: (<Ar.) Bundan önce, evvelki (13b-11). 

śādır: (<Ar.) Ortaya çıkmak, zuhûr etmek (20a-5). 

śafer: (<Ar.) Hicri takvimin ikinci ayı (119a-6). 

śaġ pāra: (T.+Far.) Değeri düşmeyen, itibarı kuvvetli para (6b-13). 

śaġāǿir: (<Ar.) Küçük günahlar (112a-12). 

śaġįr: (<Ar.) Bülûğa ermemiş küçük çocuk (10b-11). 

śaĥābe: (<Ar.) Hz. Peygamber’in meclisinde bulunmuş, onu görme şerefine erişmiş 

olanlar (110b-1). 

sāǿir: (<Ar.) Diğer, başka (60a-9). 

saķaŧ pāra: (<Ar.+Far.) Değersiz para (7a-3). 

sāķıŧ: (<Ar.) Hükümsüz, geçersiz (90b-9). 

saķķa: (<Ar.) Su getiren, su taşıyan (120a-9). 

śalāt: (<Ar.) Namaz (99b-4). 

śalāti’l-iĥrām: (<Ar.) İhrama girdikten sonra kılınan namaz (71a-2). 

śavm: (<Ar.) Oruç (99b-4). 

śavt: (<Ar.) Ses, seda (13b-7). 

sefįl: (<Ar.) Perişan, zor durumda olan (61a-7). 

ŝevāb-ı cezįl: (<Ar.) Çok, bol sevap (37a-13). 

saǾy it-: (<Ar.) Çabalamak, uğraş vermek (17b-9). 

sebb it-: (<Ar.) Küfretmek, sövüp saymak (23b-7). 

segirt-: Koşmaya yakın tempoda hızlı biçimde yürümek (45b-5). 

selef-i śāliĥin: (<Ar.) Ashap (Hz. Peygamber’i görenler) ve Tâbiîn’e (Hz. Peygamber’i 

görmüş olanları görenler) verilen ortak isim (35b-10). 

semǾ ve baśar: (<Ar.) İşitme ve görme (12a-13). 

ŝenā: (<Ar.) Allah’ı methetmek (39a-8). 
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ŝevāb-ı Ǿažįm: (<Ar.) Büyük sevap (57b-10). 

śıdķ: (<Ar.) İçten bağlılık, sadakat (97b-7). 

śılā-i raĥm: (<Ar.) Ana baba, hısım akrabayı arayıp sorma, ziyaret etme (27a-8). 

śıyāneten: (<Ar.) Himâye etmek, korumak için (2a-5). 

sidr: (<Ar.) Arabistan kirazları (48a-7). 

siǾrü’n-nās: (<Ar.) Halkın faydasına fiyat sınırı koyma (8a-7). 

śudūr: (<Ar.) Belirme, ortaya çıkma (113b-12). 

sūķ: (<Ar.) Çarşı, pazar, alış veriş yeri (75b-3). 

sücūd: (<Ar.) Secde etme (26b-8). 

sükūn: (<Ar.) Sakinlik, durgunluk (77a-11). 

sünnet-i müǿekked: (<Ar.) Yapılması gerekli olan ve asla terk edilmemesi gereken 

sünnet (46b-5). 

 

- Ş - 

 

şākir: (<Ar.) Şükreden (5b-5). 

şavŧ: (<Ar.) Kâbe’yi tavaf esnasında atılan yedi turdan her brine verilen isim (43b-11). 

şefįǾe’l-müźnibįn: (<Ar.) Günah işleyenlerin affı için şefâat eden (Hz. Muhammed) 

(81a-7). 

şek: (<Ar.) Şüphe, kuşku (23a-9). 

şenlik: Bir yerin bayındır durumda olması sonucu ortaya çıkan canlılık, hareket, 

kalabalık (115b-5). 

şerǾen: (<Ar.) Şeriata göre, şeriatça (10b-1). 

şerĥ: (<Ar.) Ayrıntılara inerek açıklama (5a-6). 

şerįǾat: (<Ar.) Şartlar, dinin hükümleri (15a-6). 

şerįǾat-ı muŧahhara: (<Ar.) Temiz, mübarek şeriat (18b-12). 

şerįf: (<Ar.) Şerefli, kutsal, mübarek (2a-8). 

şevvāl: (<Ar.) Hicri takvime göre ramazan ayından sonraki ay (51a-6). 

şırlaġan: Susamdan elde edilen yağ (50a-3). 

şol: Şu (104b-12). 

śuleĥā: (<Ar.) Sâlihler, Allah’ın emirlerine uygun biçimde yaşayanlar (102b-10). 

şühedā: (<Ar.) Şehitler (23a-7). 

sülūk: (<Ar.) Girme, dahil olma (105a-10). 

şürefā: (<Ar.) Şerifler (105b-4). 
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şüruǾ: (<Ar.) Başlamak (17a-5). 

 

- T - 

 

taǾab: (<Ar.) Zorda olma, sıkıntı, eziyet (7a-2). 

ŧaǾām: (<Ar.) Yiyecek, aş (48b-6). 

ŧāǾat: (<Ar.) İbadet (18a-13). 

taǾavvüź: (<Ar.) Allah’a sığınma (39a-8). 

taġayyür: (<Ar.) Değişim, başkalaşım (12b-4). 

taġyįr: (<Ar.) Değişiklik yapma, başka biçime sokma (109a-9). 

ŧaĥaffužan: (<Ar.) Sakınmak, korunmak için (2a-6). 

ŧāhir: (<Ar.) Temiz, arınmış, pak (43a-7). 

taĥķįķan: (<Ar.) Gerçekten (11b-9). 

taĥķįr: (<Ar.) Değersiz görme, aşağılama (34a-8). 

taħlįķ: (<Ar.) Yaratmak halk etmek (12b-1). 

taĥrįm: (<Ar.) Haram edilmiş, yasaklanmış (46b-6). 

taĥśįl: (<Ar.) Elde etme, kazanma (17a-1). 

taħśįś: (<Ar.) Bir şeyi biri ya da birileri iççin ayırma (111a-4). 

taĥt-ı ĥükm: (<Ar.) İdare altında olan, hükmendilen (2a-12). 

taķayyüd: (<Ar.) Dikkat, özen, bir işin üzerine düşme (7b-5). 

taķdįr: (<Ar.) Alın yazısı, kader (16b-7). 

ŧaķıyye: (<Far.) Takke, başlık, şapka (43a-3). 

taķrįban: (<Ar.) Yaklaşık olarak (42b-13). 

taķśįr: (<Ar.) Kusurlu davranma, bilinçli olarak ihmal etme (90a-5). 

taķśįrāt: (<Ar.) Kusurlar (60a-11). 

ŧālibü’l-Ǿilm: (<Ar.) İlim talibi, öğrenci (28a-12). 

taǾlįm: (<Ar.) Öğrenim, tedris (19a-9). 

taǾlįmü’l-ħayr: (<Ar.) Hayır işlemek, iyilik yapmak (102b-11). 

ŧamaǾ: (<Ar.) Açgözlülük, elindekiyle yetinmeme (18b-1). 

ŧamaǾkār: (<Ar.) Açgözlü, dünya malına tutkun (77a-3). 

tamāmi’s-saǾy: (<Ar.) Sa’y vazifesini tamamlamak (71b-1). 

ŧañ: Güneşin doğuşundan hemen önceki alaca karanlık (41a-6). 

ŧar: Dar (69a-5). 

ŧard: (<Ar.) Kendinden uzak etme, def etme (98a-5). 
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ŧarġın: Dargın, küskün, kırılmış kimse (37b-1). 

ŧarįķ-i Ĥakk: (<Ar.) Hak yol, Allah’ın yolu (11b-11). 

ŧarįķ-i müstaķįm: (<Ar.) Doğru yol, Hak yol (14b-7). 

taśdįķ: (<Ar.) Doğruluğunu kabul etme, onay (19b-13). 

ŧaşra: Dış, dışarı (44a-4). 

ŧavāf-ı ķudūm: (<Ar.) Hac ibadetindeki ilk tavaf (73b-7/8). 

ŧavar: Binek hayvanı (29a-10). 

taǾžįm: (<Ar.) Saygı gösterme, büyüklüğe hürmet etme (14a-13). 

taǾzįre’n-nefyü’l-beled: (<Ar.) Suçundan ötürü sürgüne göndermek (9b-3). 

tebaǾiyyet: (<Ar.) Bağlı olma, idaresi altında bulunma (10a-13). 

tebdįl: (<Ar.) Değiştirmek, başka biçime sokmak (76a-1). 

teberrük: (<Ar.) Uğur, bolluk, bereket (75b-12). 

tecdįd-i įmān: (<Ar.) İman yenileme (113b-4). 

teǿenni: (Ar.) Yavaş biçimde ihtiyatlı hareket etme (56b-3). 

tefāħurluķ: (<Ar.) Övünme, kendini övme ( 103a-11). 

teǿħįr: (<Ar.) Erteleme, gecikme (3a-2). 

tehlįl: (<Ar.) Kelime-i tevhit, “La ilahe illallah” deme (55a-5). 

tekebbürluķ: (<Ar.+T.) Kibirlenme, kendini büyük görme (103a-12). 

tekellüm: (<Ar.) Söylemek, konuşmak (14a-5). 

tekfįr: (<Ar.) Birinin kâfir olduğuna hükmetme, onu kâfir sayma (113b-10). 

tekrįm: (<Ar.) Saygıdeğer (14a-11). 

tekzįb: (<Ar.) Yalanlama (18b-11). 

teźkįr: (<Ar.) Zikretme, dile getirme (60a-11). 

telbiye: (<Ar.) “Lebbeyk Allahümme lebbeyk” deme (46a-6). 

telebbüs: (<Ar.) Giyiniş (90a-7). 

teǿlįf eyle-: (<Ar.+T.) Eser yazma, yeni bir yazılı eser meydana getirme (2a-10). 

temyįz: (<Ar.) Ayırma, seçme (25b-4). 

teraĥĥum: (<Ar.) Acıma, merhamet (30b-2). 

tertįb: (<Ar.) Düzenleme, hazır etme, sıralama (2b-4). 

Terzįķ: (<Ar.) Rızıklandırma, rızık verme (Allah’ın sıfatlarından) (20b-5). 

tesmiye: (<Ar.) Allah’ın adını anma (39a-8). 

tevāżuǾ: (<Ar.) Alçak gönüllülük (55a-4). 

teveccüh: (<Ar) Bir yöne doğru dönme, yönelme (57a-10). 
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tevekkül: (<Ar.) Gerekleri yerine getirdikten sonra kadere râzı olmak, Allah’a 

güvenmek (31b-10). 

tevfįķ: (<Ar.) Allah’ın yardımı (2b-7). 

teǿvįl: (<Ar.) Farklı yorumlama (109a-11). 

teźekkür: (<Ar.) Hatırlama, hatırına gelme (76b-12). 

ŧįb: (<Ar.) Hoş koku (47b-8). 

tilāvet-i Ķurǿān: (<Ar.) Kur’an’ı kurallarına uygun biçimde güzel sesle okumak (89b-

13). 

tilmįź: (<Ar.) Öğrenci, çırak (26a-4). 

ŧuç: Tunç (80b-6). 

ŧulūǾü’ş-şems: (<Ar.) Güneşin doğuşu (45b-11). 

turāb: (<Ar.) Toprak, yer (16a-6). 

 

- U - 

 

Ǿucb: (<Ar.) Kendini beğenmişlik, kibir (106b-9). 

Ǿuķalā: (<Ar.) Çok bilmiş, bilgiçlik taslayan (95b-3). 

Ǿulemāǿi’l-muĥaķķiķįn: (<Ar.) Gerçeği bulmak için çalışan ilim insanları (11a-2/3). 

Ǿulemā-yı Ǿāmilįn: (<Ar.) Önemli âlimler (23a-7). 

Ǿulūfe: (<Ar.) Osmanlı’da sipahilere ve çeşitli devlet görevlilerine ödenen maaş (8a-9). 

umucı: Uman, ümit eden (102a-7). 

umūr-ı mühimme: (<Ar.) Önemli emirler, buyruklar (5a-3). 

umūr-u āħiret: (<Ar.) Âhiret işleri (101b-1). 

umūr-u dünyā: (<Ar.) Dünya işleri (101b-1). 

ur: Vurmak (38b-3). 

 

- Ü - 

 

ümmį: (<Ar.) Okuma yazması olmayan kimse (2a-4). 

ümmü veled: (<Ar.) Efendisinden çocuk sahibi olmuş köle (31a-13). 

üzengi: Binek hayvanlarına binmek için ayak basılan eyere asılmış madenî parça (40b-

5). 
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- V - 

 

vaǾad: (<Ar.) Söz verme, tahhüt etme (107b-4). 

vācib: (<Ar.) Yapılması gerekli olan, terk edilmesi dinen sakıncalı olan (2b-4). 

vācibü’t-taǾžįm: (<Ar.) Büyük, saygıdeğer gereklilik (14a-2). 

vāķiǾ: (<Ar.) Vuku bulan, gerçekleşen (11a-9). 

vaķt-i ĥācet: (<Ar.) Gerekli olan vakit, uygun zaman (34a-5). 

vālideyn: (<Ar.) Anne, baba (6a-8). 

vārid: (<Ar.) Ulaşan, gelen (95a-8). 

varŧa: (<Ar.) Tehlikeli, zor durum (25a-13). 

vaśf: (<Ar.) Tarif, açıklama (109a-5). 

vāśıl ol-: (<Ar.+T.) Kavuşmak, varmak, ulaşmak (58b-1). 

vaśį: (<Ar.) Ölen kişinin vasiyetini yerine getirmekle yükümlü kişi (25b-6). 

vech: (<Ar.) Sebep, neden (111a-4). 

vech-i şerǾį: (<Ar.) Şeriata uygun çözüm yolu (26a-10). 

velįyyü’llāh: (<Ar.) Allah’ın sevgili kulu (23a-10). 

vesvese: (<Ar.) Kuruntu, vehim (98a-3). 

vitr: (<Ar.) Yatsı namazının ardından kılınan üç rekâtlık namaz (39b-4). 

vücūd: (<Ar.) Var olma, mevcut olma, bulunma (26b-9). 

 

- Y - 

 

yād it-: (<Far.+T.) Anmak, hatırlamak (2a-13). 

yaķįn: (<Ar.) Tam ve doğru biçimde bilme, süphe etmeme (101b-11). 

yalın ķat: Bilgisiz, yetersiz (113b-11). 

yanaşma: Uşak, hizmetçi (27a-13). 

yārān: (<Far.) Dostlar, yakınlar, ahbaplar (105a-3). 

yarlıġa-: Bağışlamak, affetmek (61b-9). 

yayan: Yürüyerek (69a-2). 

Yeǿcūc ve Meǿcūc: (<Ar.) Kıyamete yakın ortaya çıkarak kötülükler yapacaklarına ve 

kısa boylu olacaklarına inanılan iki kavim (96b-4). 

yel-: Telaş hâlinde koşmak (58b-13). 

yele yele: (<Far.) Hızlıca, koşmaya yakın bir yürüme biçiminde (56b-2). 

yeñ: Kıyafet kolu (49a-3). 
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yerişen: Erişmiş olan, yeterli (10a-4). 

yu-: Yıkamak (40b-10). 

 

- Z - 

 

źāhib: (<Ar.) Bir düşünceye bağlılık (10a-9). 

žāhir: (<Ar.) Görünen, aşikâr, göz önünde olan (19a-2). 

zaħįre: (<Ar.) Hububat, erzak (35a-2). 

zāǿil: (<Ar.) Yok olan, meydanda olmayan (110a-5). 

žaleme: (<Ar.) Zâlimler (105a-11). 

źālik: (<Ar.) Ötekiler, diğerleri (14b-10). 

zamān-ı maħśūś: (<Ar.) Bir işin yapılması gereken zaman, belirli tarih (41a-1). 

żāmin: (<Ar.) Kefil, gerekirse bedel ödemesi gereken kişi (92b-5). 

żarūret: (<Ar.) Zorunluluk hâli, mecburiyet (49a-9). 

źāt-ı şerįf: (<Ar.) Şerefli, kutsal, saygıdeğer varlık (13b-6). 

żāyiǾ: Ziyan olmuş, kaybolmuş, yitip gitmiş olan (2a-5). 

zevāl-i įmān: (<Ar.) İmanın gitmesi, yok olması (15a-11). 

zevāl-i şems: (<Ar.) Güneşin batışı, ufukta kaybolması (41a-5). 

zeyt: (<Ar.) Zeytin (47a-8). 

źikrolunan: (<Ar.+T.) Zikredilen, söylenen, bahsedilen (2a-12). 

źį’l-ĥicce: (<Ar.) Ay takviminin on ikinci ayı, kurban bayramının yer aldığı ay (45b-7). 

žuhūr it-: (<Ar.+T.) Meydana çıkmak, belirmek (9a-5). 

žuhūri’l-Ǿöźr: (<Ar.) Özrün, eksikliğin ortaya çıkışı (91a-3). 

zuķāķ: (<Ar.) Sokak (85b-11). 

züyūf: (<Ar.) Değersiz madenî para (6b-13). 

źürriyyet: (<Ar.) Soy, sop, akrabalar (8a-13). 
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4.2. Metinde Geçen Hac Terimleri Sözlüğü 

 

- A - 

 

Āfāķ: (<Ar.) Mikat sınırlarının dışında kalan bölge (3b-6). 

altun oluķ: Yağmur yağdığında Kâbe’nin tavanında biriken suyu boşaltmak üzere 

yapılmış oluk. İlk kez Emevi halifesi Abdülmelik tarafından altınla kaplatılmış bundan 

sonra da altın oluk adıyla anılmıştır (43a-9). 

 

- ǾA - 

 

ǾAķabe cemreleri: (<Ar.) Hac ibadetinde bayramın birinci günü yerine getirilen şeytan 

taşlama vazifelerinden ilkine verilen ad (4a-5). 

ǾArafāt: (<Ar.) Hac ibadeti esnasında vakfe yapılan yer (4a-1). 

 

- B - 

 

Bāb-ı Cibrįl: (<Ar.) Mescid-i Nebevî’nin doğu yönündeki kapılarından biri olup Hz. 

Osman’ın evine bakmasından dolayı Bab-ı Osman da denir (83a-12). 

Bāb-ı MuǾallā: (<Ar.) Mekke şehrine girilen kapılarından biri (44b-11). 

Bāb-ı Raĥmet: (<Ar.) Mescid-i Nebevî’nin ilk inşa edildiğinde açılan üç kapıdan biri 

olup batı yönündedir (78b-11). 

Bāb-ı Selām: (<Ar.) Kâbe’nin doğu yönündeki kapısı (44b-12), Mescid-i Nebevî’nin 

dört halife devrinde açılan kapılarından birinin adı (78b-11). 

Bābu Nisā: (<Ar.) Hz. Ömer döneminde “Bu kapıyı yalnızca kadınlar kullansa” diyerek 

inşa ettirdiği ve “kadınlar kapısı” anlamına gelen Mescid-i Nebevî kapısıdır (83b-2). 

bāķį cemreler: (<Ar.) Akabe cemrelerinden sonra kalan cemrelerin atılması (4a-9). 

Baŧın-ı Muĥasser: (<Ar.) Mina ile Müzdelife arasındaki bir vadi olup hacıların 

durmaması gereken yerdir. Zira burası Kâbe’yi yıkmak için gelen Ebrehe’nin ordusunun 

bekleme yeridir (62b-4). 

bedelü’l-ĥacc: (<Ar.) Hac ibadetini yerine getirebilecek imkânlara sahip olmasına 

rağmen bir engel sebebiyle hacca gidemeyecek durumda olan kişinin kendi yerine 

başkasını göndermesi (4b-12). 

Beytu’llāh: (<Ar.) Kâbe (41a-3). 
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Biǿr-i Erįs: (<Ar.) Hz. Peygamber’in mührünün Hz. Osman tarafından düşürüldüğü 

kuyu (85b-4). 

Bįr-i Şümeys: (<Ar.) Harem bölgesine sınır teşkil eden yerlerden biri (51b-2). 

 

- C - 

 

Cebel-i Ķuzaĥ: (<Ar.) Müzdelife’de bulunan ve vakfe yapılması müstehab olan bir yer 

(62b-1). 

cemre: (<Ar.) Hacda şeytan taşlama sırasında atılan taşlar (43b-3). 

cemre-i ǾAķabe: (<Ar.) Bayramın birinci günü şeytan taşlanan yer (68b-4). 

Ciǿrāne: (<Ar.) Huneyn Gazvesi’nden sonra ganimetlerin dağıtıldığı yer olup Hz. 

Peygamber bu işin ardından burada ihramlanarak hac vazifesini yerine getirmek üzere 

Mekke’ye gitmiştir (51b-4). 

 

- E - 

 

Ebā Lübābe diregi: (<Ar.) Hz. Peygamber’in yakınında bulunan Ebâ Lübabe adlı kişi 

Hz. Peygamber’e ihanet ettiğini düşünerek kendini Mescid-i Nebevî’nin bir direğine 

bağlamış, affedildiğine dair âyet inip Hz. Peygamber onu çözmeden de ayrılmamıştır. 

Onun kendini bağladığı direğe bu isim verilmiş, ayrıca tevbe direği de denmiştir (81b-

10). 

emįr-i ĥac: (<Ar.) Hac kafilesinin güvenli ve rahat bir şekilde yolculuk etmesinden 

sorumlu yönetici (32a-7). 

 

- H - 

 

ĥacc-ı ķırān: (<Ar.) Aynı hac mevsiminde hem umreye hem hacca niyet ederek tek 

seferde yapılan hac ve umre ibadetidir (4a-11). 

Ĥacer-i Esved: (<Ar.) “Kara taş” anlamına gelmektedir. Kâbe’nin güneydoğu köşesinde 

bulunan ve Cennet’ten indirildiğine inanılan tavafın başlangıç noktasını belirleyen taş 

(43a-11). 

Ĥarem: (<Ar.) Mekke ve Medine’nin Hz. Peygamber tarafından çizilerek 

sınırlandırıldığı bölge (3b-6). 
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Ĥaremeyn: (<Ar.) Kâbe ile Mescid-i Nebevî’nin bılunduğu Mekke ve Medine 

şehirlerine verilen ad (3b-8). 

Ĥarem-i Şerįf: (<Ar.) Kâbe (55a-9). 

Ĥill: (<Ar.) Mekke ve Medine haremlerinin dışında, Mikat sınırlarının içinde kalan 

bölgeyi ifade eder (3b-6). 

ĥuccāc: (<Ar.) Hacılar (2a-6). 

Ĥuneyne: (<Ar.) Mekke’ye üç-dört günlük deve yürüyüşü mesafesinde bulunan sudan 

mahrum bir çöl bölgesi olup Hz. Peygamber döneminde Hevâzinliler ile Huneyn 

Gazvesi’nin yapıldığı yer (51b-4). 

 

- İ - 

 

ifsād: (<Ar.) Haccın bozulması (3a-9). 

iĥrām: (<Ar.) Hac ibadeti esnasında giyilen özel giysi (3b-1). 

istilām: (<Ar.) Hacer-i Esved’e el sürmek veya onu öpmek (45a-11). 

 

- K - 

 

Ķabr-i Şerįf: (<Ar.) Hz. Peygamber’in kabri (79a-2/3). 

ķārin: (<Ar.) Hac ve umreye birlikte niyet ederek önce Kâbe tavafı ardından sa’y yapıp 

ihramdan çıkmadan ve tıraş olmadan hac günlerinde hac için tekrar tavaf ve sa’y 

vazifelerini yerine getiren (43b-13). 

Ķubbeti’l-İslām: (<Ar.) İslam’ın kubbesi anlamına gelmekte olup İslam dünyasında 

birçok merkez bu unvana sahiptir. Ancak eserde Mescid-i Kuba bu adla anılmaktadır 

(85a-12). 

 

- M - 

 

Maĥalli’r-Remy: (<Ar.) Şeytan taşlamak üzere taşların atılması gereken yer (64b-11). 

Maķām-ı Cibril: (<Ar.) Kâbe’nin yakınında Cebrail’in Hz. Peygamber’e namaz 

kıldırdığı yer (73a-10). 

Maķām-ı İbrāhįm: (<Ar.) Hz. İbrahim’in Kâbe’yi inşa ederken üzerine çıkıp duvar 

ördüğü ve insanları hac vazifesini yerine getirmeye davet ettiği taş ve onun bulunduğu 

yere verilen isim (56b-7). 
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manśıb: (<Ar.) Hac vazifesini yerine getiremeyecek kişinin kendi yerine başka birini 

vekil olarak gönderdiği kişi (29b-3). 

Merve: (Ar.) Safa tepesiyle arasında sa’y vazifesinin yapıldığı tepenin adı (45b-5). 

Mescid-i Ĥarem: (<Ar.) Kâbe’yi de içine alaln büyük mescit (59a-4). 

Mescid-i İbrāhįm: (<Ar.) Hz. Peygamber’in veda haccı sırasında namaz kılıp hutbe 

okuduğu yerde yapılan mescite verilen ad olup Mesicid-i Nemire, Mescid-i Arafe 

adlarıyla da bilinir (46a-11). 

Mescid-i Ķıbleteyn: (<Ar.) Hz. Peygamber, namaz kıldırırken kıblenin Mescid-i 

Aksa’dan Kâbe’ye çevrildiği câmi (85a-13). 

Mescid-i Ķubā: (<Ar.) Hz. Peygamber’in hicrette Medine’den önceki son durağı 

Kuba’da yapılan mescit (85a-11). 

Mescid-i Şerįf: (<Ar.) Hz. Peygamber’in hicretten sonra Medine’de Ashab-ı Kiram ile 

birlikte inşa ettiği mescit (62b-1) . 

Mescidü’l-Ĥayf: (<Ar.) Birinci cemrenin (küçük şeytan) yakınında birçok peygamberin 

namaz kıldığı bir yer olduğu yönünde rivayetler olup Hz. Peygamber’in de burada 

namaz kılmasıyla mescid yapılan yerdir (43b-7/8). 

Mįķāt: (<Ar.) Hacıların ihrama girdikleri yerlere verilen isim (43a-1). 

Mįnā: (<Ar.) Şeytan taşlama, kurban kesme gibi hac vazifelerinin yerine getirildiği yer 

(4a-1). 

Muhaśśab: (<Ar.) Ebtah adı da verilen Mekke ile Mina arasındaki alan (46b-4). 

müfred bi’l-ĥac: (<Ar.) İhrama girerken umreye niyet etmeyip yalnızca hac yapmaya 

niyet eden hacı (69a-8). 

Mültezem: (<Ar.) Hacerü’l-esved ile Kâbe kapısı arasında kalan ve dua etmenin uygun 

olduğu yer (56b-6). 

mütemettiǾ: (<Ar.) Hac döneminde umre için ihrama girerek tavaf ve sa’y yapmak ve 

ardından memeleketine dönmeyerek o sene terviye gününde (Arafat vakfesine çıkışın 

başlangıç günü olan zilhicce ayının sekizinci günü) veya daha önce ihrama girip müfrid 

hacı gibi hac vazifesini yerine getiren hacı (44a-1). 

Müzdelife: (<Ar.) Hac ibadetinde Arafat’tan sonra ikinci kez vakfeye durulan yer (4a-

3). 
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- R - 

 

Rābiġ: (<Ar.) Mekke ile Medine arasında yer alan bir yerleşim birimi olup aynı 

zamanda hac yolunun menzillerindendir (50b-11). 

rükn-i Yemānį: (<Ar.) Kâbe’nin Yemen’e bakan tarafı (73a-10/11). 

 

- S - 

 

Śafā: (<Ar.) Merve ile birlikte aralarında sa’y vazifesinin yerine getirildiği tepenin adı 

(43a-11). 

saǾy: (<Ar.) Hacda Safa ile Merve arasında hızlıca gidip gelme (3b-12). 

 

- Ş - 

 

şarŧ-ı bedel: (<Ar.) Bedel şartı, hacca kendi yerine başkasını gönderenin sahip olması 

gereken şartların her biri (90b-11). 

 

- T - 

 

ŧavāf: (<Ar.) Kâbe’nin etrafında dolaşma (3b-9). 

ŧavāf-ı ķable’s-saǾy: (<Ar.) Sa’ydan önceki tavaf (43a-6). 

ŧavāf-ı śad(e)r: (<Ar.) Hac vazifesini yerine getiren Müslüman’ın ayrılmadan önce son 

kez Kâbe’yi tavaf etmesi, veda tavafı (4b-2). 

temettüǾ: (<Ar.) Bir hac mevisiminde umre ve hac ibadetlerinin her birini ayrı ayrı 

ihrama girerek yerine getirme (4a-12). 

TenǾįm: (<Ar.) Kâbe’ye en yakın harem sınırı olup Mekke’nin kuzeybatısındadır (51a-

12). 

 

- U - 

 

Ǿumre: (<Ar.) Hac vakitleri dışında Mekke ve Medine’yi ziyaret ederek hacdakine 

benzer fiillerin yerine getirilmesiyle yapılan ibadet (4b-1). 
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- V - 

 

vakfe: (<Ar.) Haccın şartlarından olarak hacıların Arafat’ta ve Müzdelife’de belli 

uygulamaları yerine getirerek bir süre durmaları (42a-8). 

 

- Y - 

 

Yelemlem: (<Ar.) Mekke’ye 54 kilometre uzaklıkta olup güney yönünden gelen 

hacıların ihramlandıkları Mikat’ın yer aldığı bölgedir (50b-13). 

 

- Z - 

 

Źāt-ı ǾIrķ: (<Ar.) Irak yönünden gelen hacıların ihramlandıkları yer (51a-1). 

zemzem: (<Ar.) Kâbe yakınındaki kuyudan çıkan mübarek su (45b-2). 
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SONUÇ 

 

 Edebiyatta yolculuklar, seyahatname türüyle anlatılır. Kutsal bir yolculuk olan 

hac ibadetini anlatmak için de hac seyahatnameleri yazılmıştır. Hac seyahatnameleri, 

hac ibadetinin uygulanış biçimini ya da hac yolunun duraklarını anlatır. Hac ibadetinin 

uygulanışı hakkında bilgi veren eserlere menâsik-i hac, hac yolculuğundaki duraklar 

hakkında bilgi veren eserlere de menâzil-i hac adı verilmiştir. 

 Hac yoluna çıkan Müslümanlar, kendilerinin ardından gelecek olan hacı 

adaylarının zorluk çekmemesi adına menâsik-i hac ve menâzil-i hac türündeki eserleri 

kaleme almışlardır. Türk edebiyatı da menâsik-i hac ve menâzil-i hac türündeki eserler 

açısından oldukça zengin bir mirasa sahiptir. 

 17. yüzyıla ait olan Delîlü’l-Huccâc ve’l-Ümmiyyîn fî-Tahsîli Umûrı’d-dîn, hac 

ibadetinin yapılış biçiminin detaylı olarak anlatıldığı menâsik-i hac türünde bir eserdir. 

Millî Kütüphane kataloğuna 06 Mil Yz A 9156 yer numarasıyla kayıtlı olan ve 120 

varaktan oluşan eser harekeli nesih yazıyla kaleme alınmıştır. Eserin müellifinin ya da 

müstensihinin ismi kitap içinde herhangi bir yerde geçmemektedir. Adı bilinmeyen 

müellif ya da müstensihin ifadelerinden yola çıkarak eserin yazılış tarihi 1694 olarak 

saptanmıştır. Ulaşılamamakla birlikte eserde geçen ibarelerden eserin başka 

nüshalarının da olduğu anlaşılmaktadır. 32 baptan oluşan eserin son babında Şam’dan 

ve Mısır’dan Kâbe’ye varan hac yolundaki duraklar hakkında kısa bilgiler verilmiştir. 

 Müellif, eser boyunca sade ve anlaşılır bir dil kullanarak hac ibadetini yerine 

getirmek isteyen Müslümanların işini kolaylaştırmayı amaçlamıştır. Ayrıca okuma-

yazma bilmeyenlerin dahi bu kitabı okuma bilen birine okutarak hac ibadeti hakkında 

bilgi sahibi olabileceklerini ifade etmiştir. 

 Eserde sade bir dil kullanılmasına rağmen hac ibadetinin terimlerine yer 

verilmek zorunda olunduğu için Arapça kelime sayısı fazladır. Bu kelimelerin 

birçoğunun dinî terminolojiye ait olması eserin mahiyeti açısından normal 

karşılanabilir. 

 Eserde şedde, Arapça ve Farsça kelimelerde uygun biçimde kullanılmıştır:  آدَهََّاف  

külliyyet (7b-5),  ْبَدََرف teberrük (75b-12). Ancak bazı Arapça kelimelerde ünsüzle biten 

kelimelere aynı ünsüzle başlayan Türkçe kökenli bir ek geldiğinde şedde kullanılmasına 

rağmen aynı ünsüzün iki kez yazıldığı görülmüştür: نا نقْدَّده قْدَّدف  ,emŝāllerini (112a-7) اهَف  هعََّ

baŧŧāllar (105b-12). Ayrıca bazı Türkçe kelimelerde ünsüzle biten bir kelime aynı 
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ünsüzle başlayan bir ek aldığında aynı ünsüz iki kez yazılmasına rağmen şedde 

kullanıldığı görülmüştür: هآسْدَّد yollar (29b-1),  َْب ه    ellerine (9b-5) اْدَّده

 Eser, 17. yüzyılda istinsah edilmiş olmasına rağmen Eski Anadolu 

Türkçesindeki yuvarlaklaşmanın etkisinin görüldüğü örnekler bulunmaktadır: ķapu 

(45a9), yazduran (5a-9), böyledür (21b-9) 

 Eserde +Iñ, +nIñ, +Uñ, +nUñ ilgi eklerinin bazı kelimelerde yuvarlaklaşmaya 

uğradığı bazı kelimelerde de düz ünlüyle yazıldığı görülmüştür. Ayrıca aynı kelimeye 

gelen ilgi ekinin hem yuvarlak hem düz ünlülü yazıldığı örnekler de vardır. Yuvarlak 

ünlülü örneklerden bazıları şunlardır:  ĥuccācuñ (2a-6), Ĥarem’üñ (3b-6), dimenüñ (4b-

9). Düz ünlülü örneklerden bazıları şunlardır: anlarıñ (10a-3), görünenleriñ (12a-10), 

enbiyālarıñ (14a-9). Aynı kelimenin farklı yerlerde bazen düz ünlü bazen de yuvarlak 

ünlüyle yazıldığı örneklerden bazıları şunlardır: dimeniñ (13a-4) - dimenüñ (12a-8), 

nesneniñ (17a-4) - nesnenüñ (16b-10). 

 Eserde Eski Türkçe döneminden beri kullanılan -up, -üp zarf-fiil eki daima b 

 li olarak -up, -üp’(پ) li yazılmıştır. Halbuki ekin Eski Anadolu Türkçesinde p’(ب)

biçiminde yazılmaya başladığı bilinmektedir. Ekin eserdeki bu kullanımı kalıplaşmış 

yazımından kaynaklanmaktadır.  

Eserde olmaduķda (38a-11), meclisden (106b-5), düşdi (85b-5), atduġı gibi 

(64a-2), itdürse (98b-10)  vb. örneklerde imlası kalıplaşmış ekler tespit edilmiştir. 

Eserde niçün (29b-12), şol (7a-2), kimesne (5b-13) gibi örneklerde ünlü 

birleşmesi tespit edilmiştir. 

 Eserde ön seste ünlü türemesi iki örnekte tespit edilmiştir: ısıcaġına (100b-9), 

ısıtma (76a-5). 

 Eserde birçok kelimede ünlü değişimi tespit edilmiştir. Eserde bulunan ünlü 

değişimi örnekleri şunlardır: i > e değişimi, u > ı değişimi, u > i değişimi, ü > i 

değişimi, ı > u değişimi, i > ü değişimi, u > a değişimi. 

 Eserde birçok kelimede ünsüz değişimi tespit edilmiştir. Eserde bulunan ünsüz 

değişimi örnekleri şunlardır: k > g değişimi, ķ > ħ değişimi, b > v değişimi, b > p 

değişimi, d > y değişimi, t > d değişimi. 

 Eserde mezārlıġa (102a-11), idügini (23a-8), orucı (113b-6), dibine (63b-13) 

gibi örneklerde ünsüz ötümlüleşmesi tespit edilmiştir. 

 Eserde Türkiye Türkçesinde artık kullanılmayan zamir kökenli “-ın” 1. teklik 

şahıs ekine rastlanmıştır: inanırın (11b-3), giderin (107b-13), dilerin (108a-1), girürin 

(111b-8) 
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 Eserde kullanılan zarf-fiil eklerinden biri olan “-dUķdA” kalınlık-incelik 

uyumuna girmemiştir: eyleduķda (3b-10), görduķda (54b-11), gelduķda (68a-13). 

Eserde “-dUġI” sıfat-fiil eki kimi örneklerde kalınlık-incelik uyumuna girmemiştir: 

eyleduġı (92a-13), gelduġı (92b-8). Bu durum müellifin ağız özelliğinin esere yansıması 

olarak da düşünülebilir. 

 Eserde  ķaĥŧlik (8b-10) ucuzlik (8b-13) gibi örneklerde kelimeler kalın sıradan 

ünlülerle bitmesine rağmen aldıkları isimden isim yapma eki +lIk ince sıradan bir 

ünlüyle gelmiştir. müflislıġa (103a-6) örneğinde ise kelime ince sıradan bir ünlüyle 

bitmesine rağmen +lIk eki kalın sıradan bir ünlü ile kullanılmıştır. 

 Bu çalışmayla 17. yüzyıla ait menâsik-i hac türündeki bir eser tespit edilerek gün 

yüzüne çıkarılmış, eserin Latin harfli çeviri yazısı yapılmış, dil incelemesiyle 17. Yüzyıl 

Türkçesi dil özelliklerinin belirlenmesinin gelişimine katkıda bulunulacağı 

düşünülmektedir.   
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EKLER 

 

Sıra Menzilin Adı Suyun Durumu 
Konaklama 

Süresi 

1 Şām - - 

- Aĥmed Paşa Ķubbesi Var 1 gün 

- Ħān-ı Źanūn Var 1 gün 

- Śanamayn Var 1 gün 

- Kudayf Var 1 gün 

3 Müzeyrįb Var 8 gün 

4 Mefraķ Yok - 

5 ǾAyn-ı Zerķā Var - 

6 Belķa Yok - 

7 Ķaŧrnān Ķalǿası Var - 

8 Ĥisā (Tābūt Ķorusı) Var - 

9 ǾAneze Var (ağır kokulu) - 

10 Ķonaķ-ı Maǿān Ķalǿası Var - 

11 ǾAķabe başı Yok - 

12 Çoġıman Ķalǿası Var - 

13 Źātü’l-Ĥac (Eşmeler Ķalǿası) Var (kükürtlü) - 

14 Tebük (ǾAśį Ħūrmā) Var - 

15  Meġāyir Yok - 

16 Ĥaydar Ķalǿası Var 1 gece 

17 Muǿažžam Ķalǿası Yağmur suyu - 

18 Şaķķü’l-ǾAcūz Yok - 

19 ǾUlā Var - 

20 Zumerred Ķuyusı Bazen var bazen yok - 

21 Şaǿāb-ı Naǿām Var - 

22 Hedeyye eşmeleri Var (kükürtlü) - 

Ek-1 Şam’dan Kâbe’ye gidişte menziller 
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23 Fuĥleteyn Var - 

24 Vādi’l-Ķurā Var - 

25 Medįne-i Münevvere Var 2 gece 

26 Bįǿr-i Ǿalį Var - 

27 Ķubūr-ı Şühedā Var - 
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Sırası Menzilin Adı Suyun Durumu Konaklama Süresi 

1 KaǾbe-yi MuǾažžama - - 

2 - Var - 

3 Ħuleys Var 1 gece 

4 Ķudeyr Var - 

5 Rābiġ Var - 

6 ĶāǾ-ı Bezve Yok  

7 Bedr Var 1 gece 

8 Cedįde Var 1 gece 

9 Ķubūr-ı Şühedā Var - 

10 Medįne-i Münevvere Var 3 veya 4 gün 

11 Cüruf Var 1 gece 

12 Vādi’l-Ķurā Var - 

13 Fuĥleteyn Var - 

14 Hedeyye Var 1 gece 

15 ŞaǾb NaǾām Var - 

16 Zumerred Bazen var bazen yok - 

17 ǾUlā Var 2 gece 

18 Medāǿin Śāliĥ Var 1 gece 

19 Şaķķuǿl-ǾAcūz Yok - 

20 MuǾažžam ĶalǾası Yağmur suyu - 

21 Ĥaydar Var 1 gece 

22 Meġāyir Var - 

23 Tebük Var 2 gece 

24 ĶāǾi Yok - 

25 Źātü’l-Ĥac Var (kükürtlü) 1 gece 

26 Çoġımān Var - 

Ek-2 Kâbe’den Şam’a dönüşte menziller 
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27 Žahrü’l-ǾAķabe Yok - 

28 MaǾān Var 1 gece 

29 ǾAneze Var (ağır kokulu) - 

30 Ĥesā Var - 

31 Ķaŧrāne Var - 

32 Belķā Yok - 

33 Zerķā Var 1 gece 

34 Mefraķ Yok - 

35 Müzeyrib Var 1 gece 

36 Śanamayn Var - 

37 Kisve Var - 

38 Maĥrūse-i Şām  - - 
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Sırası Menzilin Adı Suyun Durumu Konaklama Süresi 

1 Maĥrūse-i Mıśır - - 

- Sebįl-i ǾAlām - 5 gün 

- Ĥac Bürkesi Var 5 gün 

- Dār-ı Muşayy - 1 gün 

2 Dār-ı Ĥamrā Yok - 

3 ǾAcrūŧ Var (biraz acı) - 

4 Reǿsü’l-Munśarıf Yok - 

5 Reǿsü’t-Teyh Yok - 

6 Naħl Var 1 gün 

7 Biǿr-i ǾAlāye Var (ağır kokulu) - 

8 ǾAķabe başı Var (ağır kokulu) - 

9 ǾAķabe’nüñ aşaġası Var 2 gün 

10 Žahr-ı Ĥimār - - 

Ek-3 Mısır’dan Kâbe’ye gidişte menziller 
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